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Гомерт. 


‚Эллада цолыбель европейской культуры. Здесь впервые 
зарождаются формы человЪческаго общежитя, основанныя 
на принципахъ справедливости и свободы. ВелЗдетв!и госу- 
дарственнаго благоустройства пачинаютъ процвЪтать науки 
п искусства. Какъ уже показываютъ греческя ихъ названия, 
философля, логика, грамматика, физика и другля науки 0е- 
руть свое начало въ ОЭлладЪ. Архитектурныя ея стили, 
1оническая и дорическая колонны до сихъ поръ остаются 
нормами строгой, непревзойденной красоты. Статуи Анол- 
лона Бельведерскаго и Венеры Милосской раскрываютъ намъ 
физическое совершенство человЪческаго тЪла, а словесное 
творчество эллиновъ подняло интересъ къ форм, въ ко- 
торую человЪкъ облекаетъ свою мысль, и создало образ- 
цовыя произведен1я въ области эпоса, лирики и драмы. Въ 
этихъ поэтическихъ творешяхъ отражаются возвышенныя 
исканя цзли и цЪнности челов ческой жизни, которня, 
сложившись въ ЭлладЪ, стали залогомъ будущей идейной 
цивилизац!и Европы. 

На порогЪ древне-греческой литературы и европейской 
цивилизации вообще, мы встрзчаемъ эпопеи „Ил1ада“ и 
„Одиссея“, которыя еще въ древности приписывались 
творчеству одного лица, по имени Гомеръ (Номего$). 
На самомъ дЪлЪ Гомеръ имя нарицательное, означающее 
„пзвецъ“. Филологическая наука, изучая языкъ и ком- 
позицю „Итады“ и „Одиссеи“, пришла къ выводамъ, что 
1) об эпопеи составлены изъ разнородныхъ частей, воз- 
никшихъ на большомъ промежуткЪ времени, 2) „Ищада“ 
въ древн®йшихЪ своихъ частяхъ относится къ Х взку до 
Р. Хр., „Одиссея“ же только къ УШ в. Такимъ образомъ 
ясно, что эпопеи не могутъ быть написаны однимъ и тЪмъ 

1 


же лицомъ. Хотя у отдЪльныхЪ лицъ и возникали со- 
мнЪън1я въ существовании Гомера, автора „Илады“и „Одис- 
сеи“, но народъ Эллады считалтъ его безусловно реальнымъ 
лицомъ, и семь греческихъ городовъ, по предан!ю, оспари- 
вали другъ у друга право считаться родиной великаго 
поэта. Иго представляли себЪ пищимъ, слВпымъ старцемъ, 
который, странствуя по городамъ и селамъ, пълъ передъ 
нпародомъ иреданья старины глубокой. Этотъ популярный 
образъ Гомера перешель и въ новЪйпия времена и ни- 
сколько пе потерялъ своего обаян1я, хотя научная критика 
разрушила иллюзшю единоличнаго творца „Илады“ и „Одис- 
сеи“. Гомеръ сталъ для насъ олицетворенемъ эпическаго 
пъсноп8н1я Эллады вообще. 

Однако передъ нами встаетъь вопросъ, какъ объяснить 
себЪ возникновене „Итады“ и „Одиссеи“. Этоть Гоме- 
ровск!1й вопросъ въ сущности сводится къ спору о 
томъ, слздуетъ ли въ названныхъ эпопеяхъ видЪть пись- 
менное или устное творчество, и участвоваль ли въ ихъ 
созидати одинъ или н%Ъсколько поэтовъ. Такъ какъ на- 
чала обзихъ эпопей относятся къ столь отдаленному вре- 
мени, когда письмо еще не вошло въ широкое употре- 
бленше, а примЪнялось разв только для краткихъ надписей, 
то ясно, что въ ихь основЪ лежитъ устное творчество. Въ 
самихъ эпопеяхъ только разъ, въ У[ пЪенЪ „Имады“, за- 
ходитъ рЪчь о письменахъ. Желая умертвить Беллерофонта, 
царь Прэтъ отправилъ его къ своему тестю и далъ ему 
„недобрые знаки“: 


Много зловЪщихъ письменъ на дощечкЪ складной начерталъ онъ 
И на погибель его приказалъ передать ее тестю. 


(Стихи 169—1%0). 
Но убфдившись въ благородствз Беллерофонта, царь 
Лики вмЪсто того, чтобы убить его, предоставляетъ ему 
прють въ своемъ домЪ и выдаетъ за него свою дочь. Это 
единственное м%сто въ Гомеровскихъ эпопеяхъ, гдЪ гово- 
рится о письменахъ. Во всякомъ случаВ, это м%сето не 
свидЪтельствуетъ о болзе широкомъ примЗненши письменъ— 
отъ „недобрыхъ знаковъ“ на складной дощечкЪ еще очень 
далеко до записи обширныхъ эпопей. 
Профессоюнальные пЪвцы Эллады назывались рапсо- 
дами. Это сложное слово, первая часть котораго „рапс“ 


Й 


является кориемъ глагола, означающиаяго „собириль“, вторая 
же часть „одъ“ одного корня со словом „оли“ (геи), И, 
обЪ вмЪстЪ „раис-олл»“ в, буквальном перевод знать 
„собиратель или слагатель ибени“. Насколько професо- 
нальные пзвцы были связаны съ эллинеким бытом, вилно 
изъ описайй самих эпопей. Вь погребальных обрялахль, 
напримфръ, участвовали и’Ъвцы. Когда трушь Гектора бил 
положенть на р®зное ложе, 
Вкругь размфетили ифицовь, заиБвялу, похоронныхь рылашй, 
Пъеню иъвцы зачинали, & женщины вторили нлачемл,. 
(„Илада“, ХХТУ ифеир, стихи 791—729). 
Рапсодъ появлялся и па пирахь. Могла Олиссей, скрывт, 
свое имя, былъ радушио принять у феаковь, пы пиру вы- 
ступаетъ пзвецтъ, слвпой Де модоку. 
Муза его при рождени зломъ и доброму, одарила; 
Очи затмила его, даровала зато слалкоириье, 
(„Одиссвя“, УШ ифбень, стихи 68—64). 


1) чемъ же поетъ Демодокъ? 


Повзсть о храбромт, АхиллЬ и мудромъ царф Одиссе\, 

Какъ между ними однажды на жертвенномъ иир№ великом 

Распря въ ужасвыхъ словахт, загорълась, и какъ веселился 

Въ духБ своемъ Агамемнонт, враждой знаменитыхъ ахеянъ. . 
(Тамъ-же, стихи 75 -78). 

Эта пЪснь поднимаеть бурю воспоминанШ въ душЪ 
Одиссея, который 10 лвтъ тому назадъ разсталея съ 
Ахиллесомъ и Агамемнономъ, своими боевыми товарищами. 
Чтобы не выдать своего волнен1я, Одиссей закрываетъ свое 
лицо плащемъ. 

Началъ великую пЪснь Демодокъ; Одиссей же, своею 
Сильной рукою широкопурпурную мант!ю взявши, 
Голову ею облекъ и лицо благородное скрылъ въ ней. 
Слезъ онъ своихъ не хотвлъ показать феацамъ. 
(Тамъ-же, стихи 83—86). 

Эпизодъ съ Демодокомъ намъ особенно цЪненъ, потому- 
что свидтельствуеть и о темахъ рапсодовъ. Оказывается, 
они пли объ Ахиллесв, ОдиссеЪ и Агамемнонз, главныхъ 
герояхъ знаменитыхъ эпопей. 

Существован!е Гомеровскихъ эпопей въ очень древнее 
время засвидЪтельствовано и историческими источниками. 
Такъ Солонъ, мудрый законодатель Аеинъ, упорядочилъ 

ты 


а 


публичное чтене Гомеровскихъ эпопей съ такимъ разсчье- 
томъ, чтобы слВлуюцИЙ рапсодъ начиналъ свое иЪзние тамтъ, 
гдЪ остановился предыдуций. Это древиЪзйшее историческое 
свидЪ®тельство о Гомеровекихъ зпопеяхъ указываетъ намъ, 
въ какомъ почеть опЪ были уже въ УП вЪкЪ. На нихь 
смотрЪли какъ на нацюнальную святыню, и поэтому ихь 
чтен!е устраивалось въ особо торжественные дни. Понечио, 
пока это поэтическое достоян!е хранилось въ памяти раисо- 
довъ, Гомеровсвя зпопеи находились какъ-бы въ текущемъь 
вилЪ и могли измЪняться въ зависимости отъ воли или 
забывчивости пфвцовЪъ. Поэтому Писистратъ, авинскй 
дъятель \[ вЪка, велФлъ записать Гомеровския эпопеи, ко- 
торыя только съ этого времени существуютъ въ письменной 
редакции. Критическое изучене Гомеровскихъ эпопей нача- 
лось въ эпоху эллинизма, среди александрИйскихъ ученыхъ, 
изъ которыхъ особенно выдавался А ристархъ. Эти ученые 
раздфлинли, какъ „Иладу“, такъ и „Одиссею“ на 24 пЪсни, 
по количеству буквъ въ греческомъ алфавитЬ. Длина 
каждой пЪсни колеблется отъ 400—900 слишкомъ гекса- 
метровъ. 

Возникновеше Гомеровскихъ эпопей представляетъ собой 
полную аналог!ю съ русскимъ былиннымъ эпосомъ. Пфвцы- 
рапсоды сохранились у насъ на сЪверЪ до настоящаго дня. 
Положене ихъ, конечно, не столь почетное, какимъ поль- 
зовался дружинный пЪвецъ на пиру у стольно-юмевскаго 
князя, но все же и современные сказители благоговЪйно 
хранять завзщанное имъ отъ отцовъ поэтическое богатство 
и поражаютъ своей объемлющей памятью--Рябининъ, кре- 
стьянинЪ Олонецкой губери, помнилъ болЪе 15 тысячъ 
стиховЪ. Запись отдЪльныхъ русскихъ былинъ началась съ 
ХУТ вЪка, первый сборникъ былинъ, приписываемый КиршЪ 
Данилову. относится къ концу ХУШ вЪка, и хотя въ про- 
шломъ вЪкЪ было положено много труда на записыване 
былинъ, однако весь ихъ запасъ далеко еще не исчерпанъ. 
Но разница между русскимъ эпосомъ и древне-греческимъ 
заключается въ томъ, что на Руси былины остались порознь, 
въ то время какъ отдЪльныя пзсни въ ЭлладВ слились ц 
разрослись въ крупныя эпопеи. Въ былинахъ вевскаго 
цикла чувствуется зарожден!е эпопеи, намЪчены главный. 
герой—Илья Муромецъ и центральная тема—борьба съ 


Татарами, но процессъ циклизащи остановился и ие даль 
того, что могло бы получиться при болЪе благопуятяыхт, 
для эпическаго творчества условяхъ. Послфлия оказались 
на лицо въ ЭлладЪ. и поэтому древне-гречесюя былины о 
гнЪвЪ Ахиллеса, о поединкЪ Гектора и Аяята, объ УМЙСТи® 
Гекторомъ Патрокла, объ единоборствЪ Гектора и Ахиллеса 
и др. разрослиесь въ „Иладу“, а ифень о возврашенй: на 
родину Одиссея послЪ осады Трои стала зерномъ „Одиссеи“, 
Въ создани новыхъ, вставныхъ эпизодовъ и въ сохранен и 
тъмъ не менЪе единства замысла и стиля сказалось высокую 
художественное чутье рапсодовъ, увВковВченныхь собира- 
тельнымъ именемъ Гомера. 


Ил1ада. 


Содержане „Плады“ намЪфчено уже въ первыхь ея 
строкахъ, которыми пфвецъ обращается къ МузЪ: 


Пой, о богиня, про гн5въ Ахиллеса, Пелеева сына, 
Гибельный гнЪвъ, причинивЦ!Й ахейцамъ страданья безь счета. 


Гнзвъ Ахиллеса и его послЪдетв1я— воть главное со- 
держане -„Илады“. Свое назвае эпопея получила оть 
Трон. которая также именовалась Ил1ономъ. Не слф- 
дуеть однако думать, что „Илада“ разсказываеть о ходь 
всей Троянской, войны. НЪть, „Илада“ воспфваетъ только 
одинъ, вФроятно самый драматический моментъ этой войны. 
когда разгн®ванный Ахиллесъ своимъ ршешемъ воздер- 
жаться оть учаспя въ бою, далъ временный перевЪсъ 
врагамъ. Этимъ ограниченемъ темы рапсоды спасли худо- 
жественную экономику „Илады“: на фонЪ крупнаго истори- 
ческаго событя —10-лЪтней осады Трои описывается жиз- 
ненная драма всего нфсколькихъ лицъ. Благодаря такому 
перенесен!ю интереса въ среду человЪческихъ чувствъ и 
страдан!й, „Илада“ помимо мЪстнаго и временнаго значення 
пробрЪла иЗнность и общечеловЪ$ ческую. и вфчную. Не 
всЪмъ хочется знать, съ какимъ успфхомъ воевали эллины 
подъ Троей, но никто не прочтеть безъ волневя и состра- 
дан1я о воинз, потрясенномъ гибелью своего лучшаго друга, 
о женз, провожающей супруга въ бой. объ отцЪ, оплакива- 
ющемъ смерть своего сына-героя. Эти темы также близки 


ва, а 


людямъ въ наши дни, какъ и тысячи лЪтъ тому назадъ.— На 
руссюй языкъ .Илада“ была переведена Н. ИП. Г—Ъздичемъ 


(новое издаше 1912 г.) и ИП. М. Минскимъ (2-0е изд. 
1909 г.). Напиг цитаты взяты изь перевода Минскаго. 
Опуская побочные зэипзоды, проеслЪдимъ содержане 


„ПИлады“. Запомнимъ, что царемъ Трои былъ ИП ртамъ, аего 
сынъ Гекторъ главнымъ героемъ троянцев; у эллиновъ, 
называемыхъ въ „Пшадь“ ахейцами, обитателями Пело- 
понеса, верховнымъ вождемъ быль Агамемнон. но 
своей воинской доблестью всЪхъ превосходиль Ахил- 
лесъ, вторымъ послЪ него героемь былъ Аянтъ, боле 
извЪстный подъ латинской формой Аяксъ, а Одиссей 
выдавался своимъ умомъ.—Отнявъ насильственно военио- 
плфнную у Ахиллеса, Агамемнонъ нанесъ ему такую обиду. 
что Ахиллесъь отказывается отъ дальнфИшаго участя въ 
бояхъ и даже грозитъ вернуться домой. Съ перемфннымъ 
счастьемъ кипфлъ бой ахейцевъь и троянцевъ по долинЪ 
между городомъ и установленными вдоль берега кораблями. 
но отсутствье Ахиллеса скоро сказалось въ томъ, что некому 
было удержать напоръ Гектора. Небольшая передышка по- 
лучается, когда послЪдей вызываеть на единоборство 
храбрЪйшаго изъ ахейцевъ. Девять героевъ соглашаются 
принять бой, но жребй падаетъ на Аянта. Сперва борцы 
мечутъ другъ въ друга копья, потомъ бросаютъ камни, 
огромные, какъ жернова, когда же они кидаются другъ къ 
другу, чтобы рубиться на мечахъ, глашатаи просятъ ихъ 
прервать бой: 


„Полно, о милые ДЪти, еще враждовать и сражаться, 
Ибо васъ любитъ обоихъ Зевесъ, облаковъ собиратель. 
Оба вы храбрые мужи; мы всЪ это видимъ сегодня. 
Но уже ночь настаетъ. Хорошо покоряться и ночи“. 
(УП пъень, стихи 279—382). 
Прежде, ЧЪМЪ разстаться, враги обмзниваются подар- 
ками: Гекторъ даритъ своему противнику „мечъ сребро- 
гвоздый“, а Аянтъ—пурпурный поясъ. Смыслъ этого обычая 
прекрасно поясняетъ Гекторъ словами: 
„Пусть говоритъ о наст каждый ахеецъ и каждый троянецъ: 
Бились они, раздЪляемы, злобой, сн®дающей душу; 


Связаны узами дружбы, они послЪ битвы разстались“. 
(Тамъ-же стихи 300—302). 


На слЪдующее утро опять завязывается обиий бой, при 
чемъ троянцы ТЪснятЪъ ахейцевъ, отступающих все ближе 
и ближе къ кораблямъ. Тогда ахейцы понимают, что имъ 


не обойтись безъ Ахиллеса, и упрекають Агамемноная нь 
томъ, что изъ-за него разгиВвался и ие принимяеть учаслуя 
въ бояхт» храбрЪЙиий воитель. Агамемнонь готовь испра- 


вить свою вииу, верпувъ Ахиллесу пилЪиницу и оба 
ему изъ добычи цЪзлый корабль золота. Но перваи поиытии 
примирить Ахиллеса оказывается тшетной на ласковую 
р%чь Одиссея Ахиллесъ отвЪчаеть упорно: „я в гирь 
своемъ пребываю“. 


Бои продолжаются и отнюдь не въ пользу ахейцеят. 
Даже столпы ихъ дрогнули: Одиссей ранеть стрфлой, в 
Аянтъ отступаетъ, нехотя. сердцемъ скорбя. 
Точно безпечный оселъ, проходя близь засБянной пашни, 
Сходитт съ дороги и щиплетъ зеленый посЪвъЪ, не взирая 
На понуканья дЪтей, что колотятъ его, окружал, 
Палки ломаютъ на немър— но ничтожны иИхъь дътеюя силы— 
П прогоняютъ съ трудомъ, когда онъ ужъ насытилея пищей... 
(ХГ пивень, стихи 558—562). 
ПослЪ этого ахейцы защищались за стВной, возведенной 
ими передъ кораблями. Но Гекторъ швырнулъ огромный 
булыжникъ въ досчатые ворота, такъ что они раскрылись. 
Въ нихъ проскачилъ „похож на быструю ночь“ Гекторъ, 
а вслЪдъ за нимъ устремились троянцы, ахейцы же побЪ- 
жали къ послЪднему своему убЪфжищу—къ кораблямъ. 
Отчаянно сражаются ахейцы за свое спасенье. Троянцы 0Ъ- 
гуть оть кораблей, но вновь возвращаются. Въ то время. 
какъ бой кипить между кормами, Аянтъ, размахивая длин- 
нымъ шестомъ, мчится по корабельнымъ палубамъ и пры- 
гаеть съ одного судна на другое. „Дайте огня:“ кричитъ 
Гекторъ, рьшивъ поджечь корабли. 


А въ палаткЪз своей угрюмо сидитъ Ахиллесъ и ждеть. 
чтобы ахейцы пришли умолять его о помощи, обнявши его 
колзна. Рядомъ съ нимъ плачетъ, „какъ малая дЪвочка“, 
другъ его Патроклъ—очень ужъ ему жаль ахейцевъ. 
Воть вспыхнуло пламя—то горятъ корабли! Тутъ и Ахил- 
лесъ понялъ, что грозитъ бЪда. Правда, самолюбе пе позво- 
ляеть ему лично выступить въ 060й, но онъ посылаеть 
ПЛатрокла во главЪ своего отряда и предлагаетъ ему одфться 
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вь его. Ахиллеса, доспЪхи. Разсчетъ его оказался вЪрнымъ 
Сдва троянцы увидЪфли Патрокла, облаченнаго въ доспЪхи 
Ахиллеса, какъ ряды ихъ дрогнули и пришли въ безпоря- 
донъ. Огонь былъ потушенъ, и корабли спасены. 

Самъ Патроклъ творитъ чудеса храбрости: трижды онъ 
Оросастся въ бой и каждый разъ убиваетъ девять мужей. 
но въ четвертый набЪгъ копье Гектора пронзаетъ его. Изъ- 
за трупа Патрокла возгорается жарюй бой, въ концЪ кон- 
цовъ ахейцы отбиваютъ его трупъ отъ троянцевъ, но Гек- 
торъ уже успфлъ снять съ него доспфхи Ахиллеса. 

Теперь Ахиллесъ, забывъ объ обидЪ, охваченъ однимъ 
желаньемъ мести и клянется, не хоронить своего друга 
раньше, чЪмъ принесетъ голову Гектора и свои доспЪхи. 
Правда, потеря доспЪховъ дфлаеть его почти безоружнымъ. 
\ друченный, онъ отправляется на берегь моря и громко 
рыдаетъ. Его плачъ услышала его мать, нимфа 9етида, и 
вынырнула изъ воды утЪшить своего сына. Фетида отпра- 
вляется къ хромоногому богу-ковачу Гефесту и заказы- 
ваетъ у него доспзхи для своего сына. Особо чудесной 
отдВлкой разукрасилъ Гефесть щитъ, изобразивъ на немъ 
сцены изъ народнаго быта —свадьбу, засЪданйе суда, осаду, 
города, пашню, жатву, сборъ винограда, стадо быковъ и*\ 
хороводную пляску. 

Вооружившись новыми доспЪхами, Ахиллесъ вызываетъ 
Гектора на смертельный бой. При видЪ Ахиллеса троянцы 
бъгуть, „какъ робые сердцемъ олени“. ПрестарЪлый Прамъ. 
вырывая клочья своихъ серебристыхъ волосъ, умоляетъ 
своего сына Гектора пощадить себя и не вступать въ бой 
со страшнымъ врагомъ. И у Гектора мелькаетъ мысль про- 
сить пощады, снявъ шлемъ и положивъ его вмЪстЪ со щи- 
томъ и копьемъ на землю, но тутъ же онъ соображаетъ, что 
Ахиллесъ все равно не пощадитъ его. Пока Гекторъ такъ 
размышлялъ, подходилъ Ахиллесъ. 

Мъдь вокругъ тфла его далеко пламенъла, подобно 
Свзту огня или яркимЪъ лучамт восходящаго солнца. 
(ХХИ иъснь, стихи 184—135). 

УвидЪвтъ его, Гекторь задрожалъ и побЪжалъ. ВелздЪ 
за нимъ Ахиллесъ. Три раза они обЪжали городъ кругомъ- 
Туть быстроногй Ахиллесъ догналъ Гектора и заставилъ 
его принять бой. Но копье Гектора отскакиваетъ отъ щита, 


ковапнаго Гефестомь. Лхиллесь же пронвиль ого пею. 
Излемогая, Гекторь умоляеть Ахиллеса отдать трупь 
его родителямь. Но Ахиллесу ие до пошалы. Ему мало 
убить врага, оп должен еще надругаться надъ его трупом. 
Сисува оть спялъ с иего доешьхи, ахойцы же полбЪжали 
и кололи белдыханное тъло. Потомь Ахиллесь привязаль 
трупъ Гектора за поги кь своей колесницЪ, голова же его 
волочилась по эемлЪ. Такъ Лхиллесь, торжествуя, поъхалЪ 
обратно къ своей ставк\, мимо городекихл сть, па кото- 
рыхъ стояли родители Гектора, Пртамъ и Гекуба, безу- 
тзигно рыдая. 
отомстивЪ за друга, Ахиллесъ справляеть погребальный 

пиръ, предавъ тзло Патрокла сожжен и устроивъ для 
ахейцевъ состязан1е въ бЪГгЪ и другя игры. Между тВмъ 
Прамъ выЗзжаетъ изъ города, чтобы вымолить прахъ своего 
<ына у грознаго побздителя. Къ вечеру только достигъ онъ 
палатки Ахиллеса, незамЪтно вошелъ, обнялъ его колфни 
и цБловалъ ему руки. 

„ВЪчныхтъ побойся боговъ! О сжалься, Ахиллъ, надо мною! 

Вспомни о старомъ отцЪ,—я безмЪрно его злополучнЪй. 

То испыталъ я, чего не извЪдалъ никто изъ живущихъ: 


Руки убйцы моихъ сыновей я къ устамъ прижимаю“. 
(ХХПУ изснь, стихи 508—506). 


Ахиллесъ сжалился надъ сЪздой головой старика, поднялъ 
его и уважилъ его просьбу. На другое утро Прамъ везетъ 
въ городъ тзло Гектора. ЗдЪсь убитаго кладутъ на р3з- 
ное ложе, жена и мать выражаютъ плачемъ свое горе, а 
Пр!амъ распоряжается приготовленями къ сожженю доро- 
гихъ останковъ. 

Планъ „Ил!ады“ удивительно стройный: узнавъ, съ 
первыхъ же строкъ эпопеи, что Лхиллесъ въ своемъ гнЪвз 
отгазывается отъ участя въ бою, мы чувствуемъ, что тро- 
янцы будутъ теснить ахейцевъ, но что этому ихъ торжеству 
поставленъ предфлъ—моментъ, когда Ахиллесъ смягчить 
гнЪвъ на милость и выступитъ противъ враговъ. Эта пере- 
мЪна въ настроен!и Ахиллеса мотивирована очень тонко: 
первую уступку (посылку въ бой Патрокла) онъ дЗлаеть 
подъ вмятемъ опасности, грозящей кораблямъ, чувствуя, 
что причина гнЪва не находится ни въ каком’ь соотвЪт- 
сти съ его послздетв1ями, но потомъ къ этому сознан!ю 
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своей неправоты присоединяется горе по убитомъ другъ, 
жажда мести и угрызеше совЪсти, что въ гибели друга доля 
вины падаетъ и на него самого. ВсЪ эти чувства и вызы- 
ваютъ переворотъ въ душ Ахиллеса. Съ его выступленемт. 
прекращается побЪда троянцевъ, и участь главнаго ихъ 
героя рфшена. Психоломя Гектора менфе сложная: это 
славный, честпый граждапинъ, защищаюций родной городъ 
и семейный свой очагъ оть нападен!я лютаго врага. Въ 
пылу битвы и опъ увлекается поб%днымъ порывомъ, но до 
звЪрскаго экстаза Ахиллеса, готоваго съфеть сырымъ мясо 
врага (ХХП 347), Гекторъ никогда не доходитъ. Поэтому 
страхъ Гектора передъ Ахиллесомъ намъ кажется вполнЪ, 
естественнымъ: глубоко человзчный Гекторъ въ ужасЪ 0Ъ- 
жить оть Ахиллеса, превзошедшаго всяк1ля челов$ческя 
мЪры въ своемъ озлобленш.—Въ сосредоточени интереса на 
столкновен!и двухъ главныхъ противниковъ, въ постецей 
номъ усилеши драматическаго напряжен!я, въ ясномъ ой 
щен1и неминуемой катастрофы, поражающей насъ, несмотря 
на опредЪленное предчувстве, своей жестокостью, —во. всемъ. 
этомъ сказываются особенности художественной комтозици. 
свойственныя трагеди. Какъ въ послЪдней, такъ и въ „Мл!- 
адЪ“ имЪется завязка—гнЪвъ Ахиллеса, временное торжество 
трагическаго героя— Гектора, перипет1ля—уб!йство Патрокла, 
ц развязка. 

Художественный стиль „Ил1ады“ реалистиче- 
скй. Эта любовь къ правдЪ жизни проглядываетъ въ кая:- 
домъ эпитетЪ, въ каждомъ сравнен!и, въ вЪрной передачЪ 
быта и пейзажа. Рекомендую внимательно прочесть хотя бы 
небольшое описан!е хоровода, который Гефесть изобразилъ 
на щитЪ Ахиллеса, чтобы понять, какъ поэтъ любовно под- 
мЪчалъ каждую деталь и какъ съумЪлъ, несмотря на обише 
подробностей, собрать ихъ въ цзльную живую картину. 


За-руки взявши другъ друга у кисти, тамъ въ пляскЪ кружились 
Юноши вмЪстЪ и дфвы, беруш!я вЪно большое. 

Дввы въ льпяныхъ покрывалахъ, а юноииг въ свётлыхъ хитопахь, 
Сотканныхъ крЪико изъ нитокъ, для блеска чуть маслом натертыхтъ- 
Эти увьнчаны щедро сплетенными пышно вЪнками, 

ТБ на ремняхъ посеребрепныхтъ носятъ мечи золотые. 

То они вез въ хороводы ногамп, привычными къ пляскз, 
ВмЪстЪ кружатся легко, съ быстротою гончарнаго круга, 

Если горшечникъ, въ рукахъ укрЪпивЪ, его бЪгъ испытуетъ, 


п < И 


То разовьютея въ ряды и одни на другихь наетунають. 

Вкругь хоровода тЪъенитея большая толна, наелаждаяеь. 

А по срединЪ поесть и подъ ладъ себъ вторить на цитрь 

Богоподобный иЪвецъ. И вее время каюь ибн длится, 

Два скомороха проворпыхь пвертятея и прыгаюгь въ кругу. 
(ХУНГЕ иБень, стихи 598 - 606). 


Въ этихъ немпогихъ строках пе етолько описывастся 
народная пляска такъ, что се видишь передь 6©0бою, но 
ощущается и радость жизни, любовь къ музыкЪ и пластикЪъ, 
подвижность тзла и духа-- все черты, отличаюпия античный 
духъ.-—-Гомеровеюмя сравнешя, велЪдетви любви поэта къ 
детальной передачЪ жизни, превращаются въ самостоятель- 
ныя жанровыя картины. Стоитъ поэту припомнить, что не- 
охотно отступаюций Аянтъ въ своемъ упорствЪ былъ похожъь 
на осла, какъ онъ уже не можетъ оторваться отъ этой кар- 
тины и дорисовываетъ ее. Можетъ быть, такое описан!е осла, 
въ данномъ мЪстЪ вовсе и не нужно, но творчесюй ин- 
стинктъ требуетъ своего удовлетворен1я и пробивается даже 
сквозь щели художественнаго здан1я.—ВЪрность передачи 
пейзажа дала возможность нзмецкому археологу Шлиману 
(1 1890) отыскать мЪстонахождене старой Трои, у турецкой 
деревни Хиссарликъ въ Малой Азши. ЗдЪеь онъ сталъ 
производить раскопки и на’ значительной глубинЪ нашелъ 
остатки разрушенной Трои—городсюмя ст$ны, фундаменты 
дворца и множество золотыхъ и бронзовыхъ вещей. Шли- 
манъ до того увлекся возможностью вооч1ю познакомиться 
съ вещественной культурой Гомеровскаго времени, что ръ- 
шился отыскать ея слзды и въ Пелопонесз. Къ замЪча- 
тельнымъ открыпшямъ привели его раскопки въ Микенахъ, 
резиденщи Агамемнона, гдЪ между прочимъ найдены были 
царскя могилы. 


Такъ какъ находки Шлимана установили принадлежность 
Гомеровскаго времени къ бронзовому вЪку, то невольно 
ставишь себЪ вопросъ о м!росозерцани эллиновъ данной 
поры, проявившихъ такъ рано высоко развитой эстети- 
ческй вкусъ. „Иада“ много мЪста удЗляетъ богамъ, ко- 
торые изображены со всЪми людскими слабостями. Они 
спятъ, тревожатся, суетятся, обманываютъ другъ друга, рев- 
нуютъ, интригуютъ, мстятъ и пр. Главное ихъ занятеы— 
пить вектаръ, заливаться несмолкаемымъ смЪхомт и слу- 


шать иъее Музъ. Почти въ каждой пВснЪ повторяется ти. 
пичное описан!е такого ппра боговъ: 


Цъулый тотъу день. иока солнце не сьло, они иировали, 

И недостатка на поршествЪ не было въ общемъ довольствЪ, 

Не было въ лир\Ъ прекрасной, звучащей въ рукахл, Аполлона, 

Не было въ Музахъ, которыя иБли, чредой, сладкогласно. 
(Г ибень, стпхи 601—604). 


ВмЪстЪ съ тьмъ боги вмъшиваются въ людскую жизнь, 
иногда спасая, иногда губя человЪка. Такъ Аполлонъ нод- 
ходить сзади къ Патроклу въ пылу битвы, ударяеть его 
въ спину тяжелой рукой, отчего у него завертвлось въ гла- 
захъ, и срываетъ у него съ головы шлемъ (ХУ 790). Истин- 
нымъ виновникомъ гибели Патрокла былъ, слфдовательно, 
не Гекторъ, а Аполлонъ. При поединкЪ Ахиллеса и Гектора 
Азина оказываетъ важную услугу своему любимцу: поелЪ 
того, какъ Ахиллесъ промахнулся и копье его вонзилос:, 
въ землю, Авина извлекаетъ его и тайно отъ Гектора п#- 
редаетъ копье Ахиллесу (ХХИ 275). Въ виду такого участя 
боговъ въ людскихъ дЪлахъ, вполнЪ естественно. что часть 
ихъ на сторонз ахейцевъ, другая на сторонЪ троянцевъ. 
Однажды боги даже чуть-чуть не вступили въ борьбу другъ 
съ другомъ изъ-за злополучныхъ людей, „похожихь ва 
слабыя листья“ (ХХГ 464).—Итакъ, боги „Илады“ отнюдь не 
являются идеальными образами. ЧеловЪкъ не любить ихъ, 
не преклоняется передъ ихъ велищемъ и ихъ премудростью, 
а боится ихъ коварства, ихъ могущества. Въ этомъ эле- 


ментарномъ М!ровоззарзи зачатки болЪе возвышенныхъ 
религ!озныхъ представлен можно видЪть лишь въ Пар- 
кахъ, прядущихъ нить челов ческой жизни, и въ золо- 
тыхъ в%сахъ, на которыхъ Зевсъ взвЪъшиваетъ жребй 
Гектора и Ахиллеса передъ ихъ единоборствомъ (ХХП 209). 
Въ этихъ образахъ чувствуется признане таинственной. 
неизбЪжной силы, которой подчинены всЪ—люди и боги. 
‘Гутъ передъ нами идея Судьбы, пр!обрЪвшая столь рЪ- 
пгительное значеше при дальнзйшемъ развит древне-гре- 


ческаго м!росозерцаяйя. 


Хотя, такимъ образомъ, техническая культура Гомеров- 
скаго времени не дошла дальше бронзы, и .религозная 
мысль человЪка едва открыла нзкоторую связь между отдЪль- 
ными собышями дня, но художественное воспряте м!ра 


открыло въ немть благородныя и добрыя чувства, В эпоиеЪ, 
посвященной восениому столкновеню лвухь нзролнослей. 
легко было увлечься ненавистью къ врагу и олностороние 
распредзлить свЪтъЪъ и тБни. Въ „ИгиалЪ“ нась порэжаеть 
неукоснительное стремлеше поэта видфть въ свогхь иИербо- 
пажахъ, будь ли то ахесиъ или троянепь, прежле веего 
человЪзка и только человВиа. Читая „Илалу“, тэкь и ие 
чувствуеппь, кто здесь врагъ, кто другъ. бакъ въ вышеприре- 
денномъ описаши поединка Гектора и Аянта враги протяги- 
ваютъ другъ другу руку и въ знакь взаимнаго уважеятя 
обмзниваются подарками. такъ и поэть готовь признать. 
что 06 стороны одинаково доблествы и иъ одинаковой сте- 
пени заслуживаютъ нашего участя. Высокая гуманность 
„Илады“ сказывается и въ той проникновенности, съ кото- 
рой поэтъ изображаетъ супружескую и родительскую ли- 
бовь. Какъ трогательно представлена привязанность Прама 
и Гекубы къ Гектору! Даже Ахиллесъ не можеть вспомнить, 
безъ слезъ о своемъ престарЗломъ отцЪф. Но драгоцфинЪй- 
шимъ перломъ „Ил1ады“ давно уже признано прошан!е 
Гектора съ Андромахой. То, что послБдвяя говорить 
отправляющемуся въ бой Гектору на прощане, не многимъ 
въроятно отличается отъ словъ, съ которыми современная 
жена провожаетъ своего супруга на войну. 


„Храбрость твоя, дорогой мой, погубить тебя. И не жалко 
Малаго сына тебз, ни меня горемычной, кто скоро 

Станеть вдовою твоей; ибо скоро ахейске мужи 

Вев на тебя нападутъ и убьютъ. А тебя потерявши, 

Лучше мнЪ въ землю сойти. Не будетъ мнЪ радостей больше, 
Если ты смерти на встрёчу пойдешь. Впереди ожидаетъ 


Горе лишь. НЪтъ ни отца у меня, ни матери милой. 
(УТ овень, стихи 407—413). 


И мнопе ли мужья находятъ въ себЪ стойкости, отвъ- 
тить своей супруг иначе, чЪмъ Гекторъ: „Самъ я, жена, 
этимъ всВмъ озабоченъ“. Но не смерть страшитъ его, ему 
больно думать о судьбЪ жены, когда его уже не будетъ. 


Въ тоть день м®днобронный ахеецъ 
Льющую слезы тебя уведетъ и повергнетъ въ веволю. 
Будешь ты въ АргосЪ ткать, подъ надзоромъ жевы чужеземной, 
Будешь тамъ воду носить изъ Мессеиса иль Гипереи, 
Вехотя сильно, но все же нужда роковая заставитьъ. 
Скажетъ тогда кто-нибудь, увидавъ тебя льющую слезы: 


Ване РЕ 
Гектора эта жена, кто изъ храбрыхъь наЪздниковъ Гроп 
Первымъ въ сраженьяхъ бывалъ, когда бились вкругъ стьяъ Илюна 
Скажетт, опт, такъ. Для тебя же то будеть страдашемъ Новым, 
Вспомнить о мужф, кто могъ бы тебя отъ неволи избавить. 
(Тамъ-же, стихи 454—463) 


Умилительна сцена съ ребенкомъ. Видъь мзднаго шлема 
съ косматой гривой пугаетъ ребенка, и онъ съ крикомъ 
отворачивается отъ отца. Тогда Гекторъ снимаетъ шлемъ, 
обнимаетъ ребенка, качаетъ его на рукахъ и поднявши къ 
небу взываетъ: 


„Зевст, и вы. проч!е боги! О, дайте, чтоб» сынъ мой любезный 
Сдвлался мужемъ, какъ я: наилучшимъ средь войска 'Гроянцевъ. 
Дайте, чтобъ силой былъ славенъ и силой царилъ въ ИлюнЪ. = 
Пусть говорятъ про него, когда будетъ съ войны возвращаться: 
„МногимЪ онъ лучше отца“. Пусть доспЪхи, залитые кровью, 
Сниметъ съ врага и приноситъ и радуетт, матери сердце“. 
(Тамъ-же, стихи 476—481). 


Когда Андромаха вновь прижала ребенка къ своей груди; '№% 
лучь счастья озарилъ ея душу и она „улыбнулась сквозь 
слезы“. 

Гекторъ уходить и предчувств1е его сбывается. 

Почти 3000 лЪть прошло со времени возникновен!я 
„Итады“, но по-прежнему она продолжаетъ волновать и 
насъ. Улыбка сквозь слезы Андромахи, горе родителей 
по павшемъ на полЪ брани воинф, предчувстве и увлече- 
не самого героя—найдутъ живой откликъ до тЪхъ поръ. 
пока на землЪ будетъ признана нужной война. Даже Ахил- 
лесъ, весь пылаюпий военной отвагой, не можетъ воздер- 
жаться оть осуждешя людской вражды, когда у его ногъ 
лежитъ бездыханный трупъ его друга Патрокла. 

Пусть же погибнетъ навЪки раздоръ межъ людьми и богами, 
ГнЪвЪъ, что и мудраго мужа въ ненстовство часто приводить, 
Ибо вначалЪ сочится онъ слаще текущаго меда, 


Но разростается быстро, какъ дымтъ, разъздая намъ сердце. 
(ХУПГ пЪень, стихи 107—110). 


Такимъ образомъ, благодаря своему проникновенному 
описаню людскихъ страданий, причиняемыхъ войною, „Ил1- 
ада“ стала провозвЗзстницей гуманныхъ настроен, служа- 
щихъ намъ порукой лучшаго будущаго, —благородства, жа- 
лости и любви. 


Одиссея. 


Кром воинственныхъ мотивовъ, сосредоточивиихся во- 
кругъ осады Трои, рапеоды облюбовали еще другую тему— 
возвращене героевъ на родину послф окопчашя Троянской 
войны. Для этой темы самымъ подходящимъ героемъ ока- 
зался хитроумпый Одиссей. Позтому къ нему и прурочулись 
всевозможныя морсмя приключешя па подобе тфхъ, кото- 
рыя въ арабскихъ сказкахъ „Гысяча и одной ночи“ 
выпадали на долю мореплавателя Синдбада. Тема возвра- 
щешя обнимала не только самый морской переЗздъ изъ 
Малой Ази въ Элладу, но и перемЪны, происшедиия на 
родин* во время долгаго отсутствя героя, и встрЪчу 
возвращающагося съ войны отца семейства, его родными. 
ПослЪдн1е мотивы также отразились въ эпопеф, которая 
явиласт продолженемт или какъ бы эпилогомъ „Имады“, 
и вслфдетв!е этого содержане „Одиссеи“ далеко не такъ 
стройно и однородно, какъ „Илада“. Для большей наглялд- 
ности мол:зно разбить содержане „Одиссеи“ на три части: 
1) перемЪны на родинЪ; 2) приключен1я Одиссея; 3) возвра- 
щене его домой. „Одиссея“ переведена на руссмй языкъ 
В. А. Жуковскимъ. 

Когда Одиссей уЪзхалъ на войну, онъ дома, на островЪ 
ИтакЪ, оставилъ своихъ родителей, жену Пенелопу и мало- 
лфтняго сына Телемаха; послфдняго подъ призоромъ 
воспитателя Ментора. Въ началЪ все на островЪ шло хоро- 
шо, по заведенному порядку. Но вотъ Троя была разрушена, 
герои одинъ за другимъ стали возвращаться домой, а объ 
ОЭдиссеЪ ни слуху, ни духу. Живымъ и невредимымъ онъ 
выЪхалъ изъ Трои, но потомъ его и слЪдъ простылъ. 
Тогда на островъ пр!Ьзжаютъ женихи свататься за Пене- 
лопу, мужъ которой пропалъ безъ вЪсти. Пенелопа твердо 
увзрена, что мужъ ея еше живъ, и во всякомъ случа\ ръЪ- 
шила остаться ему вЪЗрной. А число жениховъ все растетъ— 
быть царемъ богатой Итаки всякому лестно. Пенелопа удали- 
лась въ свой теремъ и съ утра до вечера ткетъ, а жени- 
хамъ заявила, что выберетъ себЪ второго мужа, когда кон- 
чить свое тканье. Каждую ночь она распарываетъ то, что 
‹соткала днемъ. Женихамъ приходится долго ждать, но они 
не скучаютъ. Они устроились во дворцЪф Одиссея по домаш- 
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нему. кормятся за счетъ его запасовъ, рьжутъ его свиней, 
пьютъ его випо и живутъ ссбЪ припВваючи. ВсеЪ они меду 
собой перезнакомились, даже подружились, о ревности, ко- 
нечно, нс можетъ быть и рЪчи, мпоге уже забыли о перво- 
начальной цЪфли своей поЪздки. А  жениховь наьхало 
до 500. 


Пришедиий въ юношесюй возрастъ Телемахъ р®шаетЪъ 
что-нибудь предпринять, чтобъ не оставаться празднымъ зри- 
телемъ того, какъ чуже люди пожираютъ и расхищаютъ его 
отцовское наслВдство. ВмЪстЪ съ Менторомъ онъ посЪщаетъ. 
сосзднихъ царей, чтобы узнать, гдЪ застрялъ его отецъ. Сперва, 
онъ видится съ Несторомъ, стар5йшимъ изъ царей. 
бывшихъ подъ Троей, потомъ съ Менелаемъ, супругомъ 
прекрасной Елены, похищене которой послужило поводомъ. 
къ Троянской войнЪ. Оба царя принимаютъ Телемаха очень. 
радушно, и вотъ отъ Менелая онъ узнаетъ, что Одис- 
сей находится въ плФну у нимфы Калипсо. Съ этой. 
мало утЪшительной вЪстью Телемахъ возвращается домой. 
Женихи устраиваютъ ему засаду, но предупрежденный боги- 
ней Азиной, Телемахъ избЪгаетъ опасности. 


Первыя четыре псни „Одиссеи“, содержане которыхъ 
только-что пересказано, являются прекрасной увертюрой къ 
приключенямъ главнаго героя. Наше любопытство возоу- 
ждено, какъ въ виду таинственнаго исчезновеня Одиссея, такъ 
и изъ-за Пенелопы и Телемаха, для которыхъ его пруздъ 
такъ желателенъ. ВмзстЪ съ тЪмъ мы предугадываемъ 
благоприятный исходъ всЪхъ затрудневй, такъ какъ пиру- 
юиие женихи придали разсказу юмористичесяй оттЪнокъ.— 
Пофздка Телемаха послужила схемой для знаменитаго въ 
свое время романа арх1епископа Фенелона „Гез атепн- 
$ игез ае Те!етачаце“, предназначеннаго для руко- 
водства при воспитани! принца крови, но вызвавшее 
по своимъ вольнымъ идеямъ сильное недовольство Людо- 
вика ХГУ. 


Перейдемъ теперь къ. приключен1ямъ самого Одиссея.-- 
Плачевное состоян!е дЪлъ на ИтакЪ обратило внимане бо- 
говъ на безпомощное положене Одиссея. Такъ какъ „ему не 
судьба умереть далеко отъ отчизны“ (У 113), Зевсъ шлеть 
Калипсо напоминан!е отпустить Одиссея. По этому поводу 
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описывается островъ Калипсо съ его обильной природой и 
съ поэтическими гротами: 
Пламень трескуч сверкаль па ел очаТЬ, и весь остройъ 
Былъ накурент благовонемъ кедра и дерева жиани, 
Ярко пылавишхт. И голосомъ звопконреятнымь богиня 
Пъла. сидя съ челнокомъ золотым ла узорною тканью. 
Густо разроситеь, отвсюду пещеру ся окружали 
Тополи. ольхи и сладк льюние духъ кинарисы, 
Въ лиственныхъ свняхлЬ гнздилися тамъ длиннокрылыя ПТИЦ: 
Копчики, совы, моремя вороны крикливыя, нгумной 
Стаей по взморью ходяще, пищи себ добывая. 
Стью зеленою стВны глубокаго грота окинувь. 
Росъ впноградъ и ва вЪтвяхЪ тяжелые гроады висели: 
СвЪтлой струею четыре источника рядомл, бЪжали 
Близко одинъ отъ другого, туда и сюда извиваясь: 
Вкругь зелеяЪли густые луга, п фалокъ и злаковъ 
Полные сочныхъ. Когда бы вт то мъсто зашел, и безсмертный 
Богъ—изумился-бъ. и радость въ его бы проникнула сердце. 
(У иЪень, стихи 59—14). 
Немудрено, что Одиссей примирился со своей судьбой, 
когда корабль его былъ разбитъ молшей, и онъ одинъ, об- 
хвативши доску, выплылъ на берегъ сказочнаго острова. 
Какъь ни полюбила Калипсо Одиссея, но принуждена поко- 
риться велфн!ю боговъ и сама снарядить его въ путь-до- 
рогу. Одиссей строитъ плотъ и пускается въ плаваше по 
необъятному океану. Долго онъ плавалъ при сносной погодЪ, 
но на 17-ый день поднялась страшная буря, плотъ былъ 
разнесенъ волнами, и Одиссей навЪрно утонулъ бы, если-бъ 
морская богиня не дала ему покрывало, удержавшее его на 
поверхности океана. Изнуренный отъ голода, и холода, Одиссей 
доплылъ до неизвЪстнаго ему берега и здЪсь, зарывшись 
подъ листьями, чтобъ согрЪться, уснулъ крикимъ сномъ. 


Тмъ временемъ царская дочь Навсикая вмЪстВ со 
своими подругами приходитъ на берегь полоскать бЪлье. 
Окончивъ работу, дЪвицы выкупались, а затЪмъ принялись 
играть въ мячъ. Навсикая, м®тивъ въ подружекъ, бросила 
мячъ и попала въ спящаго Одиссея. ТГотъ просыпается и 
обращается съ мольбой къ НавсикаЪ помочь ему. Отъ нея 
Одиссей узнаетъ, что попалъ кь феакамт», и что ея отецъ, 
царь Алкиной, приметъ его благосклонно. ЗатЪмъ Навси- 
кая объясняетъ ему дорогу во дворецъ, вмЪстЬ же итти она 
отказывается —очень ужъ народъ злоязычептъ. 
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Царь Алкиной оказываеть Одиссею игирокое гостеирим. 
ство и обЪщаетъ спарядить корабль для отправки его па 
родину. На пиру выступаеть пЪвецъ Демодокъь, о которомъ 
мы уже говорили. Видя волнеше чужестранца, вызванное 
пънемтъ, Алкиной просить его повЪдать имь о своей жилни. 
Тогда Одиссей разеказываетъ феакамъ о своихъ похожден- 
яхъ, изъ которыхт» наибольшей известностью пользуются 
его приключеше въ страп® циклоповъ и посфщене имъ 
царства мертвыхъ. 

Циклопы олноглазые великаны, занимаюнцеся пасенемъ 
своихъ козьихъ стадъ и молочпымъ хозяйствомъ. ЖивуТЬ 
они въ пещерахъ. ПрЁ№хавлт» въ ихь страну, Одиссей вмЪфстЪ 
съ 12 товарищами отправился на развЪдки и взошелъ въ 
одну изъ ихъ пещеръ. Пока они любовались козлятами 
и барашками, вернулся циклопъ Полифемъ, вогвалъ 
свое стадо п заперъ входъ огромнымъ камнемъ. Такъ Одис- 
сей и его спутники оказались во власти циклопа. Напрасно 
Одиссей указываетъ на священное право гостя. Циклопы не 
боятся боговъ, отвЪчаегь Полифемъ, „мы породой ихъ`вефхь 
знаменитВй*“ (1Х 276). Циклопъ хватаетъ двухъ товариидев. 


Одиссея, бросаеть ихъ о-земь такъ, что черепь раза 
ется, и 


Съфлт, ихъ, ни кости; ни мяса куска, ни утробъ не оставивъ. 
(]Х пъсевь, стихъ 995). 
Утромъ Полифемъ опять пожралъь двухъ человЪкъ и ипо- 
гналъ свое стадо на пастбище. Но Одиссей уже придумалъ 
хитрость, какъ избавиться отъ людоЗда. Въ пещерЪ стояла 
дубина циклопа. Отрубивъ отъ нея колъ въ три локтя, они 
заострили его конецъ. Когда циклопъ возвратился вечеромъ 
и сЪлъ доить своихъ козъ, Одиссей подошелъ и предло- 
жилъ ему выпить вина. Циклопъ приходить въ восторгъ 
отъ вина, требуетъ все большие и больше, и наконецъ хочетъ 
знать имя своего благодфтеля, обЪшая наградить его. Одис- 
сей отвЪчаетъ, что его называютъ Никто. Гогда людоЪдъ 
заявилъ: 
„Знай же, Никто, мой любезный, что будешь ты самый поельдн! 
Съъденъ, когда я раздълаюсь съ прочими; вотт МОЙ подаронль“. 
(1Х иъень, стихи 369—370). 
Посл этихъ словъ, Полифемъ упалъ навзничь опьянЪ- 
лый. Одиссей же и его спутники положили сперва колъ на 
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уголья, а потомъ вонзили раскаленпый его конецъ въ един- 


ственный глазь циклопа. Дико завылъ ослфпленпый ци- 
клопъ. Со веЪзхъ сторонъ сбЪжалиеь сосфди, но ла ихъ 
вопросы, кто его губитъ, циклонь стонеть въ отвфтъ: 
„Никто!“ 


Теперь оставалось выбраться изъ пещеры. Для этой цвли 
Одиссей связалъ по три барана, а подъ каждымъ среднимъ 
привязал одвого изъ своихъ товарищей. Самъ же одъ по- 
висъ подъ брюхомъ самаго сильнаго барана, обмотавъ свои 
руки его итеретью. Такъ спаслись Одиссей и его спутники. 
когда слВпой циклопъ утромъ выпустилъ изъ пещеры свое 
стадо. Но сЪвиш на корабль и отъфхавъ оть берега, Одис- 
сей еще издЪвается надъ циклопомъ, окликнувъ е!о. Поли- 
фемъ бросаетъ имъ велфдъ два утеса, но не попадаетъ. 


Однако это приключене съ циклопомъ имфетъ то роко- 
вое послЪдете для Одиссея, что разгнЪванный морской 
богь Посидонъ, будучи отцомъ циклопа. преслъдуеть его 
бурями и не позволяеть Одиссею вернуться на родину. 
Чтобы узнать, чЪмъ примприть Посидона, Одиссей ръшаеть 
отправиться въ царство мертвыхът, надФясь тамъ распро- 
сить прорицателя Тирез1я. 


Для этой цзли Одиссей Ъдетъ на сЪверъ, въ печальную 
область, покрытую вЪчно влажнымъ туманомъ и мглой 
облаковъ. Здесь никогда не свЪтитъ солнце —ночь безоград- 
ная окружаетъь живущихъ. У входа въ царство мертвыхъ 
Эдиссей приноситъ жертву подземнымъ божествамъ, рьжеть 
овцу и барана и кровь ихъ собираетъ въ яму. По предета- 
влен!ю эллиновъ, твни усошиихъ, отёФдавъ крови, на нъко- 
торое время какъ бы возвращаются къ жизни, могуть бесЪ- 
довать съ живымъ человзкомъ и помнятъ земныя дЪла. 
На этомъ представлени и основанъ эпизодъ о посЪщени 
Одиссеемъ царства мертвыхъ. Юдва кровь жертвенныхъ жи- 
вотныхЪ полилась въ яму, какъ толпою слетзлись души 
молодыхъ и старыхъ, невЪстъ и юношей; всЪ опЪ, толпясь 
у ямы, подняли несказанный крикъ. Одиссей вывулъ мечъ, 
чтобы удержать ихъ и подпустить къ ямЪ только ТЪхЪ, съ 
Кфмъ ему хочется бесЪдовать. Остановимся на встрЪъчь 
Одиссея съ Тиреземъ, со своей матерью, съ Агамемнономъ. 
съ Ахиллесомъ и съ Аянтомъ. 
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Тирез1й даетъ Одиссею совЪгъ, какъ примирить разгил,. 
ваннаго Посидона. не позволявитаго ему добраться до. 
мой. Несмотря па всф превратности, сму суждено возвра. 
титься на родину, хотя и на чужомъ кораблЪ, потерявъ 
всЪхъ товарищей. Ио устроивъь домаииея дФла, Одиссею 
необходимо, взявиии на плечи корабельпое весло, предири- 
пять паломничество съ цЪлью внести культъ Посидонй ВЪ 
страну людей, 

Моря не знающихтъ, нищи своей пикогда не солящихъ. 

Также не аръвшахъ еще ви въ волнахь кораблей быстроходних», 
Пурпурногрудыхъ, ни веселъ, носящихь, какь мощлыя крылья. 
Ихтъь по морямт,,—оть меня же узнай несомнительный признак! 
Если дорогой ты путника встрътишь и путпикъ тотъ спросит?" 
„Что за лопату несешь на блестящемъ илечь, иноземецъ?" 


Въ землю весло водрузи—ты окончилъ свое роковое, 130) 
Долгое странстве. (ХГ пъень, стихи 122— 


Мать Одиссея умерла во время его отсутствйя и тепеРр 
разсказываетъ сыну, какъ обстоятъ у него дла на родииЪ- 
Престар$лый Лаэртъ, отецъ его, до того возмущенЪ без- 
чинствован1емъ жениховъ, что ушелъ изъ дворца въ поле- 
Тамъ онъ спить на землЪ, сдфлавъ себЪ ложе изъ овав- 
шихъ листьевъ, только въ зимнее время онъ живетъ 2" 
стЪ съ рабами. Все думаетъ онъ о сын%, старость его безР 
достна; также и мать погибла изъ-за тоски по сынЪ.— ВЫ” 
слушавъ этотъ жалобный разсказъ матери, Одиссей, забывЪ> 
что передъ нимъ лишь душа умершей, захотЪлъ ее обнятТР- 


Трн раза руки свои къ ней, любовью стремимый. простеръ с 


Три раза между руками моими она проскользнула 
Тънью иль сонной мечтой, изъ меня вырывая стенанье. 


(ХГ иъень, стихи 906—205). 

Увидфвъ среди мертвыхъ Агамемнона, Одиссей 
предлагаетъ ему .вопросъ, не погибъ ли онъ въ волнахъ на 
возвратномъ пути. Въ отвФтъ Агамемнонъ разсказываетъ, 
какъ его супруга Клитемнестра нашла себЪ второго 
мужа Эгисва во время его отсутетвя и какъ они вдвоемъ 
убили его въ первый день его возвращетия. 

„Ньтъ ничего отвратительнЪй, нътъ ничего ненавиствЪи 

Дерзкобезстыдной жены, замышляющей хитро такое 

Дъло, какимъ навсегда осрамплась она. приготовивъ 

Мужу, богами ей данному, гибель. Въ отечество думалъ 

Я возвратиться на радость возлюбленнымъ дзтямЪ п ближнимъ— 
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Злое напротивъ замысля, кровавымл, УМЙйствомь злодьйкА 

Стыдть на себя навлекла и на весь времена посрамила 

Полъ свой и даже всъут, женъ, поведеньему своим, безпорочныхт»“. 
(ХГ ивень, стихи 497-434). 


Бесвда Одиссея съ Ахиллесомъ особенно важна по- 
тому. что лдЪсь ярко сказался взглядъ эллина на загроб- 
ную жизнь. Когда Одиссей жалуется па свои скитавя и 
даетъ понять Ахиллесу, что ему среди мертвыхъ гораздо 
лучше, послвдн!й весьма опредЪленно заявляетъ: 


-О Одиссей, утвшешя въ смерти мнЪ дать не надёйся;: 

Лучше бъ хотЪзль я живой. какь поденщикъ, работая вь поль, 

Службой у бЪднаго пахаря хлЪбъ добывать свой насущный. 

Нежели здЪсь надт› бездушными мертвыми царствовать, мертвый“. 
(Х! льсень, стихи 488 - 491). 


Единственная душа, не пожелавшая отвЪдать крови 
п вступить въ бесЪду съ Одиссеемъ, принадлежала Аянту. 
Напрасно Одиссей протягиваеть ему руку примиреня; 
мрачный Аянтъ и послЪ смерти сохраняетъ свою злобу къ 
Одиссею, вызванную т%мъ, что народъ присудилъ доспВхи 
Ахиллеса не ему, а Одиссею. 

ДалЪе Одиссей видЪлъ въ царствЪ мертвыхъ Тантала, 
приговореннаго къ своебразнымъ „танталовымъ“ мукамъ: 


Въ озерЪ свЪтломъ стоялъ онъ по горло въ водЪ и томимый 

Жаркою жаждой, напрасно воды захлебнуть порывался. 

Только что голову къ ней онъ склонялъ, уповая напиться, 

Съ шумомъ она убЪгала; внизу-жъ подъ ногами являлось 

Черное дно, и его осушалъ во мгновен1е Демонъ. 

Много росло плодоносныхъ деревъ надъ его головою, 

Яблонь и грушъ и гранатъ, золотыми плодами: обильныхъ, 

Также и сладкихъ смоковницт и маслинъ, роскошно цвЪзтущихъ. 

Голодомъ мучась, лишь только къ плодамъ онъ протягивалъ руку, 

Разомъ всЪ вЪтви деревть кь облакамъ подымалися темнымъ. 
(ХГ пъень, стихи 583—593). 


Видфлъ также Одиссей, какъ Сизифъ исполнялъ свой 
безциьльный, и поэтому такой тяжелый, „сизифовъ“ трудъ: 


Тяжюй камень снизу обЪими влекъ онъ руками 
Въ гору; напрягши мышцы, ногами въ землю упершись. 
Камень двигалъ онъ вверхъ; во едва достигалъ до вершины 
Съ тяжкой ношей, назадъ устремленный невидимой силой, 
Внизъ по горЪ на равнину катился обманчивый камень. 
Снова силился вздвинуть тяжесть онъ, мышцы напрягши, 
"ГБло въ поту, голова вся покрытая черною пылью. 
(Х! пъень, стихи 594—600). 


Разсказъ Одиесея 00%» этихъ и другихъ своихъ походы. 
няхъ повергъ вех» слушателей въ велик восторгу, 
ЦЩедро одарспный Алкипоемъ, Одиееей садится на феак йена 
корабль и засыпаетъ. Тм, временемъ корабль доплывзаеть 
до таки. и феаки выпосять сиящаго Одиссея на берегъ. 
Проснувшись. (лдиссей вспоминаетгь участь Агамемпона и 
отправляется кл» старому свипопасу, живущему за городомъ. 
Сюда приходить Телемахъ, и отець и сынъ влвоемъ 
обсуждаютъ, какъ справиться съ женихами. 


Однажды во дворецъ, гдЪ пирують женихи, приходить 
ниний. Никто не обращаетъ на него вниманя, такъ какъ 
ницце и собаки постоянно ютятся у дворца въ ожидан!и. 
что имъ кое-что перепадетъ съ обильнаго стола. Никому 
даже и въ голову не приходитъ, что подъ этими лохмотр- 
ями сгорбился мощный станъ Одиссея. Только старая собака 
узнаетъ его и, узнавши, умпраетъ. И Одиссей свою роль 
играетъ прекрасно. эЦенихи брасаютъ ему кость, п онЪ 
жадно ее подбираетъ. Бродяга хочетъ согнать его со двора. 
но онъ вступаетъ съ нимъ въ драку. Служанка оскорбляетъ 
его, онъ все терпитъ. Одинъ изъ жениховъ пускаетъ въ него 


скамейкой, Одиссей, чтобъ не выдать себя, остается ©пе- 
КОЙНЫМЪ. 


Наконецъ, послЪ столь многихь унижешй, наступилъ 
день расправы. Пенелопа приноситъ лукъ и стрелы 
Одиссея, заявляя, что выйдетъ замужъ за того, кто пооЪ- 
дить другихъ въ стрЪльбЪ изъ лука. Но лукъ отъ долгаго 
бездЪйств1я затвердзлъ, п натянуть его пе такъ-то легко. 
Напрасно женихи пытаются справиться съ лукомъ. Уже 
одинъ изъ нихъ предлагаетъ отложить стр®льбу до другого 
дня, какь мнимый ниш проситъ позволемя попытать и 
свое счастье. Сдва Одиссей получиль испытанный лукъЪ 
въ свои руки, какъ натянулъ его безъ труда, сбросилъ съ 
себя переодфванье и сталъ убивать одного жепиха за дру- 
гимъ, мВтко стрЪзляя изъ лука, въ то время какъ Телемахъ 
дЪйствовалъ копьемъ и мечемъ. 


ЗатЪмъ Пенелопа обнимаетъ своего мужа, послЪ дол- 
гихъ лфть разлуки едва узнавъ его. Въ первый же вечеръ 
до глубокой ночи они разсказываютъ другъ другу свои 
переживания за то время, пока были разлучены. На другое 


утро Одиссей отыскивастъ своего отца [Гаэрта, и усмиря- 
еть народъ, встревоженный убешемъ жениховъ. — 

Если „Илада“ евоимъ вопнетвепнымъ содержатемъ 
вполнф отвЗчала требовамямъ дружипнаго эпоса и времели, 
когда эллипамъ приходилось пробивать себЪ дорогу съ мс- 
чомъ въ рукахъ. „Одиесея“ отражаеть интересы другой 
культурной эпохи, когда начались обитирныя торговыя сно- 
шещя эллиновЪ. когда они открывали новыя земли и осно- 
вывали свои колоши отъ береговь Чернаго моря до устьевъ 
Роны. Тогда сказки о циклопахь и нимфах» пришлись 
весьма по вкусу. тоска по родинЪ, задающая тонъ „Одиссез“, 
находила свой откликъ въ сотпяхъ грудей, и гнЪвъ Поси- 
дона испытывалл› не одинъ смЪлый мореплаватель. 

„Илада“ передаетъ горькую правду жизни въ твердо 
отчеканенной формЪ. „Одиссея“ отдается рЪзвой игрЪ фанта- 
и и весело скачетъ отъ одного невфроятнаго приключен1я 
къ другому. Какъ ни опасны положен1я, въ каюя попадаетъ 
Одиссей, мы знаемт,, что онъ найдетъ выходъ— не его судьба 
умереть на чужбинЪ. И не смотря на эти отлихйя „Илады“ 
и „Одиссеи“, обЪ эпопеи сходятся въ своемъ глубоко правди- 
вомъ изображении человЪ ка. Если „Илада“ заставляетъ насъ 
страдать вмЪстЪ съ супругой и родителями Гектора, .то въ 
„ОдиссеЪ“ не только главный герой, но и его отецъ, его 
мать, его супруга, его сынъ вызываютъ наше живЪйшее уча- 
сте. Въ „ИладЪ“ воспроизведены жестоюмя сцены боя и 
столкновеня бурныхъ страстей, въ „ОдиссеЪ“ идиллическое 
настроен1е вЪетъ надъ островомъ Калипсо, надъ играющими 
въ мячъ подругами Навсикаи и даже надъ стадомъ циклопа 
Полифема. И подобно тому, какъ въ мрачной „ИтадЪВ“ свЪт- 
лыми красками нарисовано прощане Гектора съ Андромахой, 
такъ въ солнечной „ОдиссеЪз“ мракомъ вЪчной ночи вЪетъ отъ 
посъщен1я Одиссеемъ царства мертвыхъ. „Ил1ада“ кончается 
погребенемъ, „Одиссея“—свадебнымъ настроешемьъь. 

Такимъ образомъ, Гомеровскя эпопеи обпимаютъ сво- 
имъ художественнымт содержашемъ все, что волнуетъ чело- 
вЪфка,--горе и радость, гнфвъ и любовь. Цивилизащя, начав- 
итаяся съ Гомера, богата неисчерпаемыми возможностями. 


Древне-греческая лирика. 


ГаецвЪть древне-гречееской лирики относится къ УП- 
\1 вв. до Р. Хр. Такъ какъ лирика не могла разсчитывать 
на общественный интерееъ въ той степени, какъ Гомеров. 
свя эпопеи, то еохраношемъ того или другого ея образца 
мы обязаны липи, счастливой случайности. большинство 
же погибло. Впрочемъ, не проходить года, чтобы въ египет- 
скихъ гробницахъ не находили списка неизвЪстнаго дотолъ 
стихотворен1я. Бывали случаи, что открывались новые поэты, 
которыхъ прежде едва знали по имени. Такимъ образомъ, 


наше знакомство съ древне-греческой лирикой ширится съ 
каждымЪъ годомъ. 
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вую. Въ — личной. лирик. опять отличали. стихотворевя, 
исполняемыя въ видЪ пфсенъ, отъ стихотворений. содержа- 
щихъ элементъ разсужден!я и читаемыхъ лишь какъ речита- 
ТИВЪ, хотя и подъ звуки музыкальнаго инструмента. Первую 
группу называли мелической лирикой отъ слова 
те] 0$=0Ъень, которое встр®чается и въ слов мелодия. 
Вторую группу обозначали гномической лирикой отъ 
гпоше=мысль, разум®н!е. 

_ Мелическая лирика нашла себЪ двухъ о о 
Е на островз ЛесбосЪ въ лиць Саффоц 
Алке 

С наф фо первая по времени генальная поэтесса евро- 
пейской литературы. Кь сожалЪнио, изъ 10 книгъ ея стихо- 
творен!й до насъ долили всего иъзеколько цзльныхъ иЪзсенъ 
и отрывки. Въ нихъ воспфвается любовь, потрясающая сердце 
„словно вФтеръ въ горахъ на дубы налетьвиий“. Любовь въ 
изображенли Саффо могучая сила, подчиняющая себЪ всю 
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психику человЪка. При вид® возлюблеинаго, ялыкъ ея 
нъмъЪетъ, 


В1ь глалахъ линь потемки, и уши не слышать 
Немолчнымь прибоемъ звеня; 


Совгаютт, дождемь еъ меня пота росинкя, 
Ц тренетъ холодный по членамъ идеть: 
Блъда\й стачовлюеь я нлеохшей былинки 


П чую ужъ емерти полеть 
(Переводь 9. Е. Корша). 


Страстная натура привела Саффо, по предашю, къ тра- 
гическому концу: полюбивт» юпошу Фаона и не встрЪтивъ 
у него отвзтной любви, она съ высокой скалы бросилась 
въ море. О гешальности Саффо свидЪтельствуетъ ею изобрЪ- 
тенная строфа, пробрЗвшая большую популярность въ древ- 
ности и примфняемая любителями изящной формы вплоть 
до настоящаго времени. Особенностями Саффической строфы 
являются: 1) нарушеня размЪра въ каждомъ стихЪ, напоми- 
наюцйя всхлипыван!я и придаюцйя стиху нервную возбу- 
жденность; 2) послЪдн И усЪченный стихъ, обрывающий строфу 
какъ бы возгласомъ, вопросомъ или вздохомъ. 


Современникомъь и добрымъ другомъ Саффо былъ 
Алкей. И по своему характеру онъ подходилъ къ Саффо, 
` такъ какь цЪликомъ отдавался бурямъ жизни. Алкей прини- 
малъ дъятельное участе въ политической жизни своего 
родного города, борясь на сторон% оппозищи. Этимъ гра- 
жданскимъ интересамъ Алкей служилъ не только какъ поэтъ 
и ораторъ, но и въ качествЪ воина. ВмЪстЪ съ тьмъ Алкей 
восп®валъ и любовь, и веселье товарищеской попойки. Отъ 
его разнообразной по темамл, лирики до насъ дошли одни 
отрывки, по которымъ очень трудно составить себЪ поняте 
о достоинствахъ его поэз1и. Во всякомъ случаЪ, въ древно- 
сти высоко цфФнили Алкея, и строфа, имъ изобрЪтенная, 
пользовалась рядомъ съ Саффической наибольшей извЪст- 
ностью. 


Отличным отъ Саффо и _& и Алкея по своему жизнера- 
достному Темпераменту былЪ ъ Анакреоитт. Опъ воспЪвалъ 
любовь и вино, какъ средства наслаждаться жизнью. У него 
отсутствуютъ гражданске мотивы Алкея, но также и ката- 
строфическая страстность Саффо. Любовь для него лишь 
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развлеченюе. Какъ хпрактерны так его, сами по с С. 
ные обороты: | хз егоЪ изя 


Сова В меня златокудрый Эротту, 
Мячикомть броеиль НУрНУрнымт. . 


Пли же: 
езумегво и бури въ душь воть игральныя кости ротя. 


Отъ поэзии Анакреонта до насъ дошли опять одни отрыв- 
ки, изъ которыхъ, можеть быть. не восБ даже принае- 
жатъ ему самому. ДЪло въ томъ, что Анакреонтъ, благо. 
даря подкупающей легкости своихъ темъ, нашелъь (ри, 
много подражателей уже въ древности, и мотивы беззиоот. 
ной любви и вина стали называться анакреонтическими. „а 
примфромъ анакреонтика въ новъйшей поэзии! далеко итти 
не приходится: Пушкинъ въ Лицейск!й перодт, своей жизни 
охотно прибЪгалъ къ темамъ Анакреонта (ср. „Гробъ Ана- 
креона“, „Мое заввщане друзьямъ“ и др.). 

Гномическая лирика выразилась ВЪ ямбической 
— поэмЪ, элеми и эпиграммЪ. 

— Честь изобрЪтемя ямба приписывалась Архилоху. 
Въ немъ мы имфемъ передъ собой воинственную натуру -—. 
Архилохъ не только провелъ жизнь въ походахъ въ каче- 
ствЪ солдата-наемника и палъ на полЪ брани, но и евопми 
стихами яростно нападалъ на своихъ враговъ. Разсказывали. 
что отець любимой пмъ дЪвушки, отказавши поэту въ рукЪ 
дочери, скоро въ этомъ раскаялся — поэтъ осыпалъ его столь 
злыми ямбами, что отецъ въ конц концовъ повЪеился. 
Его постоянная готовность принять бой выражена стихами: 

Знаю я одну наукуы— 

ТяжкимЪъ, зломъ за зло платить. 


Эта его сатирическая поэзя вылилась-въ ямбичесмя 
поэмы, сохранивийяся лишь въ жалкихъ отрывкахъ. 


Вт, то время, какъ болынпинство лирическихъ пЪсенъ 
въ Элладф пЪлись подъ аккомпаниментъ струннаго инстру- 
мента—лиры (почему и прозвана лирика), одинъ видъ 
постоянно примЗнялся къ флейтЪ (е1е#о$) и поэтому. сталъ 
‚ называться элег1ей. Въ этомъ жанрЪ между прочимъ про- 
славился СолонЪъ, выразивций въ етихахъ свою граждан- 


скую скорбь по поводу пеустройетва ип ОЗдетв своего род- 
ного города. Приведемъ конецъ одной его элеги: 


Сердце пелить мнЪ такыг авинянамъ мысли повБдаль. 
Что бедваконье неееть городу множество Обдъ: 
Только законность порядок и благоустройство приноситт, 
Да и преступным она на ноги ковы кладеть: 
Грубость емягчаеть, емиряеть падменность, насиле губить 
Бъдетнй цвЪътокъ роковой сушить. не давши расцвфеть: 
Правду въ неправыхь судахь водворяеть и вмБетЬ съ тЬмЪь лу нить 
ВысокомВрья дЪла, упичтожаегь разладь; 
[ютой вражды озлобленье она ирекращаеть: при ней ие 
Между людьми вес идеть стройно и мудро всегда. 


Элемя. какъ видно изъ данпаго примЪра, пользуется въ 
древней Грециг двустишемъ, гдЪ первый стихъ гексл- 
метръ, а второй такъ называемый пентаметръ. Это 
двустипИе поэтому и стало называться элегическимъ 
разм Ъромъ. Такъ какъ звукъ флейты навфвалъ грустное 
настроен!е, то и къ элефи прлурочились меланхоличесмя 
темы—мысли о бренности быпя и быстротечности жизни, 
скорбь объ утраченной молодости, плачъ по умершемъ. 


Эпиграмма въ ЭлладЪ означала попросту надпись 
и примЪнялась- на надгробныхъ камняхъ или при посвяще- 
нш чего либо въ честь бога въ храмахъ. 'Голько впоелЪд- 
ств!!, у александрИйскихъ поэтовъ, выдвинулось сатириче- 
ское содержан!е эпиграммы, типичный же примЪръ древне- 
греческаго ея вида являеть надгробная надпись, сочинен- 
ная надъ убитыми при @ермопилахт героями. Слова 
этой эпиграммы поэтъ влагаеть въ уста самихъ героевъ: 


Странникт, ступай и повБдай ты гражданамъ Лакедемона, 
Что ихь завБтамъ взрны, здЪеь мы костями легли. 


Хоровая лирика не являлась выражешемъ личныхъ 
чувствъ и настроешй поэта, а сочинялась для исполнешя 
при извЪстпыхь торжественныхъь случаяхъ. Въ зависимости 
отъ послЪднихъ разнообразилось и ея содержаше. ОднъЪ 
пъени служили для праздновашя побЪдъ, друпмя сопрово- 
ждали религозныя обряды, третьи выражали общенародное 
настроен!е въ могучемъ аккордЪ. Въ то‚время, какъ личная 
лирика находила своихъ лучшихъ ‘представителей на остро- 
вахъ-Эгейскаго мор#, хоровая лирика имЪла свой очагъ въ 
ПелопоннесЪ, и вообще на греческомъ материкЪ. Органи- 
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защю древне-греческой хоровой пЪени принисывали поэту 
Стесихору. Это пазваше пе собственное имя, а означает 
„устроителть хора“. Главнымъ плобрутешемъ Стесихора бы. 1 
тр\ада, т. с. введеше въ хоровую изень группы изъ трехъ 
строфъ. Двъ первыхъ строфы были построены совершеннь 
одинаково и поэтому могли исполняться по одной и ТОЙ и; 
мелодш. Третья же строфа имфла особый видъ и поэтому 
при исполнении требовала также особой мелоди. Трали 
предполагала и дЪлеие хора ца лв половины, при чемт, 
первая часть хора тула первую строфху, вторая--аитистро{у, 
а весь хоръ исполиялъ уже заключительную АВ Значен!е 
трады заключалось. во-первыхъ. въ устранен монотонно. 
сти хоровой иЪени, а во-вторыхЪ. ВЪ симметричномъ #л 
построенит. Трада отразилась и въ позлнЪйшихъ стихотвор- 
ныхь формахь (вспомнимъ сонетъ) и въ музыкальной 
композищи. 
НаиболЪе прославленнымъ творцомЪ Е пЪселъ 
еще въ древности почитался ПиндарЪ. Никто не могь 
соперничать съ нимъ по изысканности выражен!я. Въ дЪл- 
ствЪ, по предавню, пчелы прилетъли къ нему на, ро и 
стали тутъ приготовлять медъ. Пиндаръ р 
лымъ образамъ, заимствуя ихЪ ИзЗЪ богатой древне-гречь- 
ской миволог!и. Это и придало его одамъ ту пестроту, кото- 
рая впослЪдетвш (напр. у Буало) была оцънена какь 
„лиричесый безпорядокъ“. Но этотъ безпорядокъ только 
кажущся—поэтъ въ каждой одЪ проводить опредъленную 
идею, захватывающую насЪ своей величавостью и ©м5ло- 
стью. Мысли Пиндара чаще всего вращаются около могу- 
щества боговъ и“ничтожности, въ сравнени съ ними, чело- 
вЪка. Это искренне религ!озное чувство создаетъ павосъ его 
одъ, увлекави!й слушателей. Изъ всЪхЪ произведений Пив- 
дара до насъ дошла приблизительно четвертая часть, среди 
которыхъ большинство. побЪдныя оды, хотя имФются п 
божественные гимны, и Д%ВИЧЬИ хоры, и плачи. 
и друпя хоровыя пЪсни. Пиндаръ не разъ въ своихъ 
одахъ обращался къ тиранамъ, но никогда не прибЪгаль 
онъ къ лести. Въ этомъ отношении онъ имЪлъ право сравни- 
вать себя съ орломъ Зевса, который однимъ взмахомъ сво- 
ихъ крыльевъ взлетаетъ подъ небеса, оставляя за собой крик- 


ливую стаю вороновъ. Цо гордость, проявляемая Пинда- 


ромъ въ дворцахъ тирановъ, замфняется кротчайшимъ 
смиренемъ, когда мысль его касается Бога. Иинларъ уже 
оставилъ грубую антропоморфизащю Гомеровскихъ эпопей 
и видить въ божествъь Высшую Премудрость: 


Предназначенный всякому дЬлу конецт.. 

Ве пути ТебЪ знаемы въ мръ. 

Ясво видишь Ты, сколько земля 

Дастъ вамъ листьевъ зеденыхъ сть весною, 
Сколько въ морЪ и въ р5Бкахъ клубится песковъ 
Отъ ударовъ вЪтровъ и отъ волнъ: 

Что свершаетси, что свершится. 


Все Ты знаешь. 
(1Х Пияйская ода). 


Древне-греческий театре. 


Система древпе-греческаго театра опредЪлялась его 
релит1ознымъ характеромъ. Главныя театральныя предста. 
влешя происходили въ ЭлладЪ только разъ въ году и вхо- 
дили какъ составная часть въ весенний праздникъ въ честь 
бога Д1ониса. Ходить въ театръ считалось не столько 
удовольств1емъ, сколько обязанностью. Когда обездоленные 
жители Авинъ стали жаловаться на то, что имъ по эконо- 
мическимъ соображен1ямъ трудно посЪщать театръ. то былъ 
принять законъ, по которому потерянное время возмЪща- 
лось имъ соотвЪтствующей выдачей денегъ изъ городского 
казначейства. .Такъ какъ театральныя представления были 
частью религ1юзнаго культа, то и въ интересахъ государства 
лежало облегчить гражданамъ посВщене театра. 


Каждое представлене начиналось съ жертвоприношеня 
богу Д1онису козла, и во время игры все время на виду у 
зрителей на жертвенникЪ пылало пламя, пожирая части 
жертвеннаго животнаго. Пот козлу (гахоз) прозвана 
была и главная драматическая игра трагед1я \{гао- 
о 4:а, что можно истолковать какъ пЪень, исполняемую 
людьми, облаченными въ козлиныя шкуры. Заканчи- 
вался театральный день особой драмой, въ которой обяза- 
тельно выступали сатиры, миеологичесяе спутники Д1ониса, 
являющеся помЪсью человЪка и козла. Эта драма называ- 
лась сатирикономъ. Итакъ, связь древне-греческаго 
театра съ культомъ Д1ониса поддерживалась: 1) пруроче- 
немъ представлений къ весенному празднику; 2) жертво- 
приношетемъ въ началЪ игры; 3) назваюемъ трагедш; 
+) хоромъ; 5) сатирикономъ. 


о 


„Цонисъ был покровителем ь земледуля вообще и вино- 
градарства въ частности. Но кром\ этого аграрнаго зваче- 
ня, его праздникъ примыкаль къ общечелов  ческому лико- 
ван!ю По поволу наступленя весны. Н%ть и ие было нарола. 
который пе испытывалъ бы подъема жизанералостности при 
первомъ ласкающемьъ дувовени!г весенняго вфтеркл. Весна 
совпала съ брачнымъ перюломъ человЪчества и ло сихъ 
поръ остается временемт» любви, по преимуществу. Ресна 
дала возможность челов ку впервые среди будней ощутить 
праздникъ жизни. Повышенная жизнедятельность заставила 
его прислушаться къ ЧФен!ю своего сердца и открыть ритмъ. 
А сь первыми ритмическими движешями человвка и съ 
первыми размВренными звуками его голоса родилось искус- 
ство. Такъ весна. пора любви. пробудила художественное 
творчество, и весенн1я празднества сочетались съ играми. 
отвЪчающими не только религ!ознымъ. но и эстетическимъ 
запросамъ. 

Какъ всякое обостренйе жизненнаго чувства, весеннее 
настроен1е сочетало радость съ печалью. Усиленный смЪхь 
вызываетъ слезы, а истеричесий плачъ переходить въ смЪхъ. 
Когда переживан!е счастья достигаеть высшей своей точки, 
особенно ясно познается его превратность и мимолетность. 
Изъ этого двойственнаго жизнеошущен1я—возвышеннаго 
порыва души и страха передъ ея ничтожествомъ— слагается 
трагическое чувство. Миеы Дониса отражаютъ въ себЪ этоть 
переходъ высшаго жизнерадостнаго экстаза въ жалкую 
смерть, а дюниайскя празднества были временемъ шумнаго 
веселья, сквозь которое прорывалось сознаме болЪе глубо- 
каго смыела жизни. 

Хоровая пЪсень въ честь Д1ониса, которая исполнялась 
людьми, переодЪзтыми въ козлиныя шкуры, т. е. сатирами, 
называлась диъирамбомъ оть прозвиша Пониса Ат Ву- 
к $—=возрождающийся. Такъ называлея Донисъ, потому-что 
возрождалея каждую весну, песмотря на овою смерть зимой. 
Первоначально дивирамбъ былъ, вЪроятво, пВеней-пляекой, 
при звукахть которой люди-сатиры кружились въ хороводЪ. 
Но потомъ въ дивирамбъ стало вкладываться особое идей- 
ное содержан!е, почерпнутое изъ мивовъ о Д1ониев. Мысли 
объ его ‘смерти и воскресен, о закономЗрности жнзни, 
о высшемъ предопредзлени!—нашли свое выражене въ 
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диеирамб\, и постепенно вее ярче выступала въ пемъ идея 
Судьбы, та самая идея, которая намЪчена въ Гомеров- 
екихъ зпопеяхъ, когда Зевеь вав/мииваеть судьбу Ахиилеся 
и Гектора или когда Одиееею смерть па чужбинЪ ие пред. 
писана. Эта идея Судьбы поднялаеь даже падъ древие-гре- 
ческимъ олимпомт, и стала краеугольным камнем эллин- 
ской трагедт. 

ПеревЪеъ идейнаго содержашя  падл, обрядовой сторо- 
ной привелъ къ тому, что, кромЪ мивовь о „ПонисЪ, диьи- 
рамбъ сталъ притягивать въ свою сферу и друг! миеы, по 
своему построено отв\чающе той же идез Судьбы. Это 
расширен! сюжетности дивирамба привело къ тому. что 
костюмъ сатировъ былъ отброшенъ, но такъ какъ простой 
народъ, привязапный больше къ внЪшнему обряду и меньше 
заботяцийся объ идеф, не хотБЬлъ лишиться ар$лиша, сати- 
ровъ. людей въ козьихъ шкурахъ, то пришлось выдфлить 
особый сатириконъ. ОтнынЪ диопрамбъ развивается быстро 
въ сторону трагед!и. 

Исполнен!е тр!ады предполагало дЪлене хора на ДВЪ 
половины, а это опять требовало двухъ запЪвалъ, изъ кото- 
рыхъ одинъ быль главнымъ предводителемъ цФлаго хора, 
а другой управлялъ только второй его половиной. Когда 
эти запфвалы стали выступать въ промежуткахъ между 
отдзльными хоровыми пЪснями, ` изображая опредЪленныхъ 
лицъ, тогда диеирамбъ перешелъ въ драму. Такъ какъ 
древне-греческая трагелля состояла изъ хоровыхъ пЪсенъ, 
д1алоговъ и монологовъ, то кромЪ хора она нуждалась лишь 
въ двухь актерахъ, которымъ, конечно, приходилось испол- 
нять по нЪсколько ролей. Когда же первоначальные предво- 
дители хора превратились въ актеровъ, то выдвинулся но- 
вый начальникъ хора—корифей. 

Древне-греческая трагедя отличалась отъ современной 
драмы преимущественно своимъ лирико-эпическимъ харак- 
теромъ: многое, что на нашей сценЪ непремЪнно происхо- 
дило бы какъ дЪйств!е, разсказывается въЪстникомъ, по- 
стоянной фигурой эллинскаго театра; а монологи, допуска- 
емые у насъ лишь въ видВ исключеня, не вызывали наре- 
кавшй ‘греческой публики и иногда даже принимали мело- 
драматически характеръ, когда сопровождались игрой. на, 
флейтВ. Но особый, почти оперный видъ сообщалъ древне- 
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греческой трагедии хортъ, состояпий изъ 12—15 человЪкуъ. 
Часто трагея пачиналаеь и весгда кончалась иъшемь хора, 
а отдзльныя пзЗени посреди д\йетмя разбивали послфднее 
на части. Начальная и заключительная ибени хора сопро- 
вождалиеь торжествениой ритмической пляской вокругЪь 
жертвенника. въ то время камь иБепи поереди дЪйствтя пЪ- 
лись на мЗету—передъ еценой или на самой сценЪ. Хоровая 
‚ПЪень трагедии вообще называлась эписодтемъ. Подобно 
тому, какъ драматическое предетавлеше въ наити дни распа- 
дается на акты и въ антрактахъ играетъ оркестръь, такъ и 
въ древне-греческомтъ театр трагедя прерывалась эписо- 
дями. Уже въ ЭлладЪ вошло въ обычай дЪлить трагед1ю на 
пять частей, вводя, кромЪ вступительной и заключительной 
пЪени-пляски, посреди самаго дЪйств1я три эписодя. Подобно 
диепрамбамъ эписоди: также были построены по принципу 
трмады. Хоръ примыкалъ къ одному изъ дъйствующихъ лицъ 
въ качествЪ его воиновъ, друзей или подданныхъ. Хоръ 
такимъ образомъ сочувствовалъ данному лицу, подавалъ 
ему совЪты, предостерегалъ его. При переговорахъ хора съ 
однимъ изъ дВйствующихъ лицъ вмзсто всего хора высту- 
палъ его корифей. Но будучи тЪсно связаннымъ съ дЪй- 
ствемъ трагед1и, хоръ въ то же время занималъ и положе- 
не идеальнаго зрителя, выражая мысли и чувства 
абсолютной цЪнности. Какъ современный поэтъ иногда вкла- 
дываетъ свои собственныя сужденя въ уста дЪзйствующаго 
лица драмы (вспомнимъ Чацкаго въ комеди А. С. Грибо- 
Фдова), такъ древне-греческлй авторъ имЪлъ возможность 
устами хора вЪшать вЗчныя, имъ прозрзнныя истины. 
Поэтому хоръ иногда выходитъ за предЗлы своей роли и 
становится въ опиозищи къ тому лицу, которому онъ со- 
гласно роли обязанъ повиноваться. Среди индивидуальныхъ 
и временныхъ интересовъ, представляемыхъ дЪйствующими 
лицами трагеди, хоръ выражаетъ общее и абсолютное. Смыслъ 
древне-греческой трагед1и приходилось извлекать изъ пережи- 
ваемаго конфликта героя, но опъ выражался и въ полныхъ, 
торжественныхъ ритмахъ хора. 

Театрь въ ЭлладЪ отличался отъ современнаго т%мЪ. 
что сцена и зрительный залъ представляли собой два отдзль- 
ныхъ здан1я. Театръ греческое слово, означающее зритель- 
ный залъ или. мЪсто для зрителей. Каменныхъ театраль- 
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ныхъ лданй въ Эллад® еще ие знали: первоначально аври- 
тели помфщалиеь па склонЪ\ горы, сидя на демл/Ь. потом 
высЪкалиеь сидфиья въ скал\, а выситей росконтью являлел 
прительпый лалъ подковообразной Формы. гуф ряды силф. 
НЙ волвышалиеь другъ надъ другомъ въ ямфителтральномъь 
порядк®. Чо вее же п при послъднихъ сооружетяхЪь въ 
Эллад\ старалиеь воспользоваться естественными УблонЯями 
местности, горной котлевиной или скатомт,. Ръ Абиняхь 
театръ находился на южномъ склонЪ Акрополя, ГДЪ ЛО СИхЬь 
портЪ сохранились развалины роскопитаго яфкогда зритег.- 
наго зала. Полукруглое мЪето посреди подковообразнати 
„театра“ называлось орхестрой (т.е. м5стомъ для иляски, 
и не было занято зрителями. ЭЗлЪеь стоялъ жертвенникъ. 
вокругъ котораго хоръ кружился въ торжественной иляеЕъ 
Птакъ, нашъ оркестръ прозванъ по мЪсту передъ сценой. 
гдь онъ помфщается. Зрительный залъ не имфлъ крыши. 
необходимость въ которой не ощущалась, такъ какъ играли 
только весной, когда погода уже стояла теплая, и опасаться 
дождей не приходилось. | 

Сцена отличалась отъ современной своей небольшой 
сравнительно площадью и тЪмъ, что задняя декорашя обых- 
новенно изображала фасадъ дворца съ тремя дверьми. лово 
сцена также греческаго происхожденя и означало перво- 
начально телЪфгу, указывая намъ, что сначала, до основания 
постоянныхъ театровъ въ городахъ, театральныя предета- 
влен1я происходили на подвижныхъ подмосткахъ. „[екорацщи 
въ ЭлладЪ находились еще въ зачаточномъ состоянш, во 
нъкоторую фееричность вносило приспособлене, по которому 
актеръ, изображающий бога, спускался сверху на сцену. 
'Такъ какъ такой богъ легко и просто разрЪъшалъ конфликты 
людей, безъ психологической ихъ къ такому рЪшен!ю подго- 
товки, то еще у римлянъ вошло въ обычай называть каждое 
неожиданное собыще, врывающееся непредвидЪннымъ факто 
ромъ въ человЪческую жизнь, —-4сиз ех шасН:па (т. ©. 
богъ съ летательной машины), и это выражен!е не забыто # 
въ нашей сред}. 

Труднфйшая задача актера, з 


преодолЪть акустическя затруднен!1я, вытекаюция изъ вели" 


чины 
зрительнаго зала въ 20.000 человзкъ и изъ отеутетвйя 


крыши. Что 
р обы усилить звукъ своего голоса, актеры ста 


аключалась въ томъ, чтобы 
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прикрзолять маленькую трубу къ своей маскЪ такъ, что 
отверст1е трубы совпадало ст открытымъ ртомъ послЪдней. 
Какъ ни мишатюрнпа была эта труба, но чтобы она ДЪЙСстви- 
тельно усиливала звукъ голоса, отверсте ея непремЪняо 
должно было превосходить объемъ открытаго рта актера. 
Для сохранемя пропорций! приилоеь увеличить маску, а 
затёмъ. ввиду большой маски, придать и актеру повышея- 
пый ростъ и усиленную толщину. Актеръ обувался въ высо- 
ке башмаки—котурны и куталея въ итироке плащи, б0- 
гато раешитые и ниснадаюние до пола. Голова его покрыва- 
лась чалмой, къ которой и прикрВилялась маска. ПослЪдняя 
примЪнялась съ древнЪйишихъ временъ въ культовомъ празд- 
викв, скрывая банальное лицо его участника и придавая 
ему страшный и, во всякомъ. случаВ. таинственный видъ. 
Такой обликъ актера казался вполнЪф нормальнымъ ввиду 
ооширности зрительнаго зала и своей сверхчеловЪ$ чностью 
и необычайностью придавалъ театральному зрфлишу особо 
величавый характеръ. Древне-греческй театръ не стремился, 
подобно современному, къ щепетильному воспроизведен1ю 
костюма роли. Реализмъ костюма въ ЭлладЪ замфнялея 
професс1ональнымъ костюмомъ актера, а зри- 
тели узнавали изображаемое имъ лицо по маскЪ, по двери, 
черезъ которую онъ входилъ на сцену, и изъ первыхъ его 
словъ. Участники хора. независимо отъ ихъ роли, обыкно- 
венно были одЪфты почтенными старцами въ длинныхъ 6б$- 
лыхъь мантяхъ. Какъ въ жертвоприношен!яхъ участвовали 
только мужчины, такъ женщина, согласво унизительному ея 
положеню въ ЭлладЪ, не допускалась и въ театръ, ни въ 
качествЪ зрительницы, ни въ качеств актрисы или хо- 
ристки. Женсюя роли всегда исполнялись мужчинами. Это 
запрещене женщинамъ участвовать въ представлещяхъ или 
посфщать театръ опредзленно подчеркиваетъ его религ1озно- 
культовой характеръ. 

Игра актера въ древне-греческомъ театрЪ существенно 
отличалась отъ современнаго сценическаго искусетва. Не 
говоря уже объ отсутствиг мимики и грима, эллинеюмй актеръ 
былъ своимъ громоздкимъ косгтюмомъ сильно стВененъ въ 
движенпяхъ. Котурны мфшали ему быстро ходить по еценз, 
а длинный плащъ съ роскошнымъ убранствомъ связывалъ 
его по рукамъ. Такимъ образомъ, на сценЪ не могли быть 
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сопериаемы пикамя дЪйетвьЕ въ род\ УИ ета, или елиио. 
борства. Это происходило за сценой, а вестник локлали. 
валъ о случившемся. Игра актера сводилась къ чтению сти. 
ховль, И ВЪ этом опъ дЪйетвительно достигал соверигейства. 
Но и поэты, сообразовываяев съ требовантемь театра, созда. 
вали пьесе еъ благоввучпыми хоровыми ибенями и сь 
олаголарйыми для декламациг актерскими партями. Тань 
выработалаеь драма, пзобилующая музыкально-лирическими 
и опичеекими мЪетами, ип актерская игра, пренебрегаюная 
мимикой и гримомъ. жеетомъ и дьйстнемъ, вообще правлой 
живии, и плошряющаяея лишь въ одномъ— вт увлекате. п. 
номъ, ивучемъ чтеши стиховъ. Этоть стиль принято ваэы- 
ваАТЬ классическим вь противоположность н атурл- 
листическому, пашедиему свое высигее художественное 
воплощеше въ театр Шекспира.— 

Въ Авинахъ театральныя представлен!я не только проиг- 
ходили съ 0с0бой торжественностью, въ присутств!и „ВСеЙ 
Эллады“, какъ говорили, но въ \ в%кЪ до Р. Хр. ЗДЪСЬ 
дфйствовали и величайние поэты, произведеня которыхЪ 
отличаются высокими художественными и идейными достоин- 
ствами. Устройство театральныхъ зрълищъ разсматривалось 
въ Азинахъ какъ своего рода повинность, налагаемая По- 
очередно на богатыхъ гражданъ. 4 дня изъ весеннихъ празд- 
нествъ въ честь „Мониса отводилось на представленя: 8 дня 
на трагедши, а 1 на комеди. Эти представлен!я были орга- 
низованы въ видЪ литературнаго конкурса, къ участ!ю въ 
которомъ допускались 3 автора трагед1й и столько же авто- 
ровъ комедш. Изъ послЪднихъ каждый участвовалъ въ 
конкурсЪ одной комедщей, но писавийе трагед1и предста- 
вляли на состязав!е трилог!ю, т. е. три трагед1ш, свя- 
занныя между собой общностью идеи, а иногда и сюжета. 
Кром$ того, каждый день трагед1и заканчивался еще сатирико- 
номъ. Этотъ видъ древне-греческаго театра намтъ извЪстенъ 
только по двумъ образцамъ—„СлЪдопытамъ“ Софокла 
и „Циклопу“ Еврипида. ПослЪдняя игра написана на 
сюжетъь о ПолифемВ, заимствованный изъ „Одиссеи“. Въ 
обЪихъ играхъ главная роль принадлежитъ сатирамъ. Итакъ, 
программа четырехъ театральныхъ дней въ Аеинахъ про- 
текала по слЗдующему расписанио: первый, второй и тоети 
дни—по одной трилог!и и сатирикону; четвертый день—три 


РЕЗНИК Не 


комедиг отъ разныхтъ авторовъ. Тотъ авторъ, чья трилог!я 
или Комедля больше всего поправилась публик, былъ 
признапт» побЪдителемъ. 

„[ревне-греческ тсатръ прославился тремя великими 
поэтами Зехиломъ, Софокломъ и Иврипиломт. 
ни являются представителями трехь слЪдующихь друг 
за другомъ поколъшй. Легче всего время ихъ жизни запо- 
минается въ связи съ Саламинской битвой въ 130 г. 
)схилъ былъь участникомъ этого боя и паходился слфдова- 
тельно еще въ цвЪзтЪ силъ (№-и лЪть); Софоклъ въ ка- 
чествз юнопит (17-и лЪфтъ) плясаль на побЪдныхъ торже- 
ствахъ по случаю (‘аламинской побЪзды; Иврипидъ родился 
въ томъ же, 430-омъ году. 


Эсхилъ. 


Эсхилъ былъ первымъ крупнымъ поэтомъ, сочинившимъ 
трагед1и, и поэтому его по справедливости считаютъ отцомъ 
трагеди. Его жизнь была цфликомъ посвящена искусству, 
которому онъ служилъ въ качествЪ поэта и актера. Эсхилъ 
превозносился аеинской публикой, измВнившей ему только 
тогда, когда выступилъ со своими пьесами Софоклъ. Нзъ 
70 трагедй Эсхила сохранилось только 7, среди нихъ 
„.Орест!я“, единственная трилопя  древне-греческаго 
театра, цЪликомъ дошедшая до насъ, и „Скованный 
Прометей“, представляющий собой лишь часть трилогии. 
другя части которой „Освобожденный Прометей“ и 
„Прометей даритель огня“, къ сожалЪ нию, утеряны. 
Но и уцЪзлЪвшая часть даетъ намтъ возможность составить 
себЪ вЪрное представлене о величествепномъ характеръ 
этой мивологической трилогии о тип Прометея, пере- 
шедигемъ въ сознан!е культурнаго человЪчества. „Скован- 
ный Прометей“ 9схила переведепъ на русск языкъ Д. С. 
Мережковскимъ. 

Въ первой сцепЪ изображается, какь Гефестъ, испол- 
няя приговоръ боговъ, приковываетъ Прометея къ скалЪ въ 
горахъ Скии, на краю земли. Оставшииеь одинъ, Прометей 
разражается жалобой: 


Тебя, эвиръ небесный, вает, о вЪтры 
Крылатые, и рЪки, и земля, 


ЗВ 


Всеобщая Праматерь, п валовт, 
Подобпый смвху шумъ многоголосый — 
Я всъхъ васъ. всЪхЪ въ свидЪтели зову! 
Смотрите: вотъ что терпить бог отъ бога. 

Видите: тысячельтя 

Пыткой пстерзанный, 

Буду страдать. 

Царь небожителей, 

Зевстъ, возложилъ на меня 

Цфпи позорныя. 

О, я страдаю отъ мукъ 

НынЪшнлхъ, будущихъ..... 


Жалоба эта прерывается доносящимся до него шелестомъ 
крыльевъ, словно порхаютъ птицы,—это слетается хоръ, 
состоящий изъ нимфъ, дочерей Океана. Въ пфенЪ ихъ вы- 
ражается сочувстве страданямъ Прометея и удивлеше, 
какая причина этого суроваго наказаня. 


Прометей сиъшитъ объяснить хору, почему его пока- 
ралъ Зевсъ: 


На отч1й трон возсьвт, онъ раздьлиль 
Дары земли и неба межъ погами, 

И утвердилъ незыблемую власть. 

Но въ дьлежу обидьлъ смертныхъ: не далъ 
Нмъ ничего, хотьлъ, ихъ истребивъ, 
Создать иное племя, и пвикто 

Среди боговъ за смертныхъ не вступился; 
Когда-бъ не я—они бы всЪ погибли, 
Убиты громомъ Зевса: я возсталь, ы 
Отъ гибели я смертныхъ спасъ и принялъ 
Такую казнь за то,—что страшно видЪть, 
СтрашнЪй терпьть. Я пожалБлъ людей, 

Но жалости не заслужилъ отъ бога. 

Да будутъ же страдав:я мои 

Уликою, позорящею Зевса! 


И далЪе Прометей говоритъ, что далъ людямъ забвенье 
смерти, возбудивъ въ ихъ груди надежду, и принесъ имъ 
огонь небесный. Выслушавъ это объяснене, хоръ поетъ 
пЪснь-плачъ. Все челов$чество, вся природа присоеди- 
няются къ этому плачу. Плачутъ народы Аз1и древней. 
Плачутъ и дзвы Колхиды. Плачутъ кочевники-скивы. Пла- 
чутъ и горцы Кавказа. Плачетъ море, стонуть бездны. 


Прометей продолжает» свой разекаль о дЪяныхъ, вы- 
звавшихъ гнЪвъ Зевса. 


Это я ИМЬ дать 
Белемыеленнымь, могущественный ралумуь! 
Пе еъ гордостью объ этомь говорю, 
Но лишь заьмъ, чтобъ объяснить причин) 
Моей любви мъ поечаетнымт. „поди долго 
Й видьли. но ие могли понять, 
Й слумали, по ме могли услыпгать. 
Подобиые тьнямуъ, какъ-бы во ен, 
По прихоти случайностей, блуждали, 
И было вее въ вихь смутно; и домов 
Открытых» еолних, строить не умБли 
Из, кириичей иль бревень, по нь землуЪ, 
Какл, муравьи проворные, гиЪздились, 
Во тьм\ сырыхъ землянокъ и нещеръ; 
Не вдали отли\я зимы 
Отт льтнихъ дней горячихъ, плодоносныхь. 
Иль оть весны цвЪзтущей; дикари 
Творили все безъ размышленья, елЪпо. 
Но, наконецъ, я б%днымъ указалъ 
Восходъ свЪтилъ, закатъ ихъ, полный тайны, 
Глубокую науку чиселъ, буквъ 
Сложен!е и творческую память, 
Великую родительницу музъ. 


Опять слЪздуеть пЪснь хора. Затзмъ вбЪгаетъ [о, пре- 
слЪ$дуемая оводомъ. Эта женщина является въ своихъ стра- 
даньяхъ параллелью къ Прометею и вмЪстЪ съ тЪмъ должна 
стать матерью героя, который его освободитъ. Въ ц$льной 
трилог!и [о была, вЪроятно, главнымъ послЪ Прометея пер- 
сонажемъ, но въ сохранившейся части ея появлен1е кажется 
неожиданнымЪъ. Зевсъ пожелалъ сдЗлать ее своей женой, 
но супруга Гера предупредила его и ниспослала на 10 оводъ. 
Описывая предстояшия №0 скитанйя, Эсхилъ развертываеть 
картины Кавказа, солнечныхъ странъ Эеюоши и мрачныхъ 
долинЪ, гдЪ обитаютъ Парки, 


Три мрачных» дЪвы съ ликомъ лебедицымъ: 
Единый зубъ у нихъ, единый глазу. 


Словомъ, всВ извЪстныл эллинамъ земли должна обЪ- 
жать 10 прежде, чЪмъ найдетъ покой и станетъ матерью 
освободителя-героя. Выслушавъ это предсказане отъ Про- 
метея, №ю убЪгаетъ, спасаясь отъ жала овода. 


пар 


ПослЪ эписоля ‘вЪстникъ Зевса, Герместъ, ЕЕ 
Прометею открыть тайну своего спасен1я и грозит, ему въ #. 
противномъ случаф страшнымъ наказашемт. Даже хоръ со. \ 
вътуеть Прометею смирить свой гордый духъ, но тотъ и 
слышать не хочеть о какихъ-нибудь уступкахъ. Тогда 
исполняется угроза Гермеса: земля трепещеттъ, сверкаютъ 
молнИг ПоДтЬ раскаты грома, и скала. къ которой прикованъ 
Прометей, обрушивается въ бездну. 

Разобранная трагешя Эсхила, несмотря на простоту 
конструкци, захватываеть насъ глубиной своей идеи 
и мощностью центральнаго типа. Среди дФЙсТвующеть 
лицъ ить ни одного простого смертнаго, а между Тм 
ручь все время вращается около судьбы челов®чества и ет? 
отношен!я къ богамъ. ПослЪдые изображены такими, ка- 
кими мы ихъ узнали въ „ИмадЪ“, — завистливыми, ковар- 
ными, жестокими. Но объ это устарЪлое пониман!е боговъ 
бъется новое м!росозерцане. носителемъ котораго является 
Прометей. Онъ прежде всего върить въ человзка, въритъ 
въ его способность поднять свою голову, отбросить о 
ность и начать борьбу за лучшее будущее. Хоръ испов” 
дуеть еще старый ваглядъ на людей. какъ на безсильныхт, 
жалкихъ создан и удивленно спрашиваеть Прометея: 


э 
Что въ ихъ любви? РазвЪь смертные могуть помочь: 
РазвЪ не зналъ ты, что немощью 
Сковано племя ихъ бЪъдное 


НедолговЪчное, 
Грезамъ подобное? 


Не перестроить пмъ мра—созданья боговъ. 


Заслуга Прометея въ томъ, что онъ созналъ возможность 
переустройства, мра п это свое сознан!е претворилъ въ дзло. 
Когда онъ заложилъ въ умахъ людей искру научной мысли 
и отучилъ ихъ бояться смертп, старые боги, во главЪ ихъ 
Зевсъ, не на шутку испугались—власти ихъ насталъ ко- 
нецъ, если люди будутъ развиваться все дальше и дальше. 
Месть и гнЪвъ ихъ обрушиваются на Прометея, но онъ радъ 
страдать за, то, что слишкомъ любилъ людей. Видимыя цЪпи, 
наложенныя на него по приказаню Зевса, почетнзе тьхъ 
невидимыхъ цфпей, удерживающихь другихъ въ рабскомъ 
повиновенш. Но и прикованный къ скалЪ, Прометей убъ- 
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жденъ въ своемъ спасеньф, въ торжеств новыхъ пачалт и 
въ гибели стараго, несправедливаго м'ронорядка. 

Трагедя Эсхила посвящена умственному седвигу, который 
долженъ былть привести эллиповъ от» религии грубаго ап- 
тропоморфизма кт» отвлеченпымъ проблемамл, челов ческой 
жизни. Го же Прометеево искаше руководигь мыслью С0- 
крата. окрыляеттъ воображене Нлатона и приближаеть 
духЪ античнаго мра къ воспрмятио христанскаго м!росо- 
зерцатя. П Прометей сталь мровымъ тиномъ. Гомеровске 
герои въ сравнении съ нимъ эгопеты, они борятся и стра- 
даютЪ за свои интересы, за свою лишь родину, за свой 
народъ. Прометей же заступникъ всего челов чества, об- 
щему благу онъ жертвуетъ свой трудъ, свой покой, и въ 
награду ему остается лишь одно — сознанше исиолненнаго 
долга. Прометей первый ярый типъ общественнаго дЪятеля 
въ европейской поэзит. Тилъ его былъ подхваченъ новЗй- 
шими поэтами, напомнимъ монологъ Гёте „Прометей“ и 
поэму Шелли „Освобожденный Прометей“, переведенную 
К. Д. Бальмонтомъ. 

Если „Скованный Прометей“ Эсхила поражаетъ насъ 

своей миеологической величавостью и широтой поэтиче- 
‹каго замысла. то „Орестия“ вводитъ насъ въ мрачные 
лабиринты человфческихъ страстей и заставляеть свЪтлую 
идею пробиваться сквозь ужасы мужеубйства и матереубий- 
ства. Первая часть трилоги, трагедя „Агамемнонъ“ 
переведена, стихами С. И. Радцигомъ. Содержашемъ ея 
служить убство Агамемнона его женой Клитемнестрой, 
когда онъ послЪ счастливаго окончаня Троянской войны 
возвращается домой. Какъ его встр$тила дома жена, самъ 
Агамемнонъ разсказываетъ Одиссею въ царетвЪ мертвыхъ 
{выше стр. 20). 
° Трагедля начинается монологомъ стразка, который вема- 
тривается въ даль, не вспыхнетъ ли огопь, оповЪщаюцщий 
падене Трои. Мы догадываемся, почему Глитемнестра 
хочетъ быть заранЪе извЪщена о возвращен супруга. Она 
должна принять свои мфры, такъ какъ во время его отсут- 
ств1я нашла себЪ второго супруга въ лиц\ Эгиева. И воть, 
пока стражъ проклинаетъ свою службу, дВйствительно сквозь 
ночную мглу засвЪтился костеръ — условленный знакъ. 
Стражъ спфшитъ извЪстить Клитемнестру. 
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Входитъ хоръ и поегь обиитрную пЪень, состоящую из 
одной трады и 5 парЪ строфуъ. Клитемнестра общие 
хору радостиую веть о вая 'Гроп и разсказываетъь, И 
по заран\е УСЛОВДЕННОМУ плану костры запылали от Остро. 
ва къ острову, пачиная съ берега Малой Аз. Эписоли 
хора выражаетъ радость по поводу прекраиея ВОЙНЫ. 

Глашатай, усталый и занпыленный. прилосить веть 6 
скоромъ приход» Агамемпона ип разеказываеть о страда. 
ияхъ вопновЪ при пере\здЪ па кораблЪ. а также и объ 
испытаняхъ ва суп у самыхъ стЪнЪ враговъ. Посл эпи. 
содя пр зжаетъ и самъ Агамемнонъ, а рядомъ съ нимъ 
въ колесниц сидитъ прорицательница Касандра. плЬн- 
ная дочь Ирама. Агамемнонъ еще не отдфлался отъ впе. 
чатлЪн!й перенесеннаго похода и бЪдествый разрушеннаго 
города. Все же первая мысль его—привЗтЪ роднымъ богамъ. 
Клитемнестра привЪтствуеть его пышной, дфланной. явно 
неискренней рЪчью. Рабыни стелютъ ему подъ ноги пур- 
пуровые ковры. Агамемнону, закаленному въ бояхъ, пре- 
титъ эта роскошь, и рабы должны снять съ него обувь, 
чтобы не запачкать ковровъ. Такъ онъ босый идетъ во дво- 
рецъ. 

Теперь слЪдуетъ самая любопытная сцена всей трагедш. 
Поэтъ не могъ изобразить убШство Агамемнона на сценЪ. 
такъ какъ вообще стремительныя дЪйств1я не выполнялись 
въ древне-греческомъ театрЪ. Поэтому онъ прибфгъ кь 
любопытному прему: Касандра, обладая пророческимъ да- 
ромъ, конечно, должна была предчувствовать, что во дворцЪ 
готовятся къ убйству Агамемнона, и ея устами поэть и 
знакомитъ зрителя съ тзмЪъ, что якобы происходить за сце- 
ной. Трижды Клитемнестра приглашаетъ Касандру во дво- 
рецъ, но та находится въ состояпиг какого-то оцзпенъ я и 
ни слова не отвЪчаетъь на ея предложен1я, а также и не 
трогается съ мъста. По уход царицы, Касандра векрики- 
ваеть въ порывЪ пророческаго экстаза: 


О горе, о горе, земля! 
( Аполлонъ, Аполлойтъ! 


На распросы хора Касандра полутемными намеками слЪ- 
дить за отдЪльными моментами убйства. Она видить, 
какъ Клитемнестра, обмывъ своего супруга, накидываетъ на 
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него сЪть и поражаетъ его. а Агамемпонл падаеттъ въ ванну 
съ водой. Видя бЪду, которой помочь она ие въ силахл, 
Касапдра брослетт» па вемлю жезлъ и снимаеть съ головы 
ВЪНоОкКЪ. 


Воть -- Аполлон снамаеть самь св меня 
Пророческ нарядл, — онъ. лицезрЪьвний 
Мепя и въ Нем1, когда надЪ МНОЙ смВЯТИисСь 
Друзья и педруги равно.... напрасно. 
ТериЪла я, что люди называли 
Меня юродивой, какт» ннщенку 
Несчастную, голодную до смерти. 
И нынЪ опт — пророкть пророчицу 
Меня низвертт, привеллт» к» судьбамь емертельнымъ. 
Не отч1 А ужуъ алтарь, а плаха ждеть, 
Чтобы зардЪть моей чорячей кровью. 
“ входа во дворецъ Касандра говоритъ: 


ПривЪтствую я васъ, врата Аида. 

Молюсь лишь вЪ$рный получить ударъ, 
Чтобы безтъь содроганья, доброй смертью 
Изливши кровь свою, смежить мнЪ очи. 


Такъ твердо Касандра убфждена въ томъ, что ждетъ ее 
во дворцЪ. Оттуда межъ тзмъ доносится крикъ поражен- 
наго на-смерть Агамемнона. Хоръ испытываетъ страшвое 
волнен1е, желая притти.ему на помощь. Но вотъ двери 
дворца раскрываются настежъ, видны ванна и въ ней трупъ 
Агамемнона, видЪнъ также трупъ Касандры, а изъ дворца 
выходить обрызганная кровью Клитемнестра съ окровавлен- 
ной сЪкирой въ рукЪ. Хоръ въ ужасЪ отступаетъ. Кли- 
темнестра же гордится своимъ поступкомъ: вЪдь она ото- 
мстила за многя обиды, панесенныя ей ея мужемъ. Наконецъ. 
выходить и Эгисчъ, сообщникъ Клитемнестры, восхваляя 
благодатный день отмщенья. —- 

Исходъ данной трагеи долженъ быль повергнуть въ 
недоумВн1е зрителя. ГдЪ ше правда на землЪ? спрашивалъ 
онъ. Неужели такъ нагло можеть торжествовать порокъ? 
Съ этимъ мучительнымъ вопросомъ въ душЪ ждалъ онъ 
начала второй трагедиг „Орести“. прозванной по хору „Пла- 
кальщицы“ 1). Со времени уб!Йства Агамемнона прошло 


1) При изложени „Плакальщиць“ и „Ввмонидъ“ я пользуюсь про- 
заическимт, переводомъ В. АлексЪева (Дешевая библотека ^. С. Суво- 
рина). | 
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приблияительно 20 лЪтъ. Боясь мести Сго  сыйа Ореста 
Клитемпестра услала ого въ отдаленную страпу. При ней зе 
осталась его дочь Электра. страдающая при видЪ посты. 
вой жизни матери, не чуветвующей ни капли сожальня (И 
поводу евосго элодмяи. 

Сцена предетавляеть плошадь нерель лворцомъ, я го. 
среди неся паходитсея могила Агамемнона. Орестт,, розвра. 
тивпийся по повелфмию ДельфИскаго оракула ня ролин: 
въ сопровождения своего друга Пилада. молится у могизи 
и кладетъ ва нее двЪ пряди евонхь волосъ. Туть онъ ви. 
дитъ—изъ дворца выходитъ толия женщин, олЪтыхъ рь 
черное платье, неся въ рукахъ урны съ возлянямя. Вифеть 
съ ними къ могилЪ подходитъ Электра, соверигаетъ обрялъ 
возмяня, молится и оплакиваетт, вост отца. Орестъ, скя- 
завпий сестрз, кто онъ, опять предается жалостнымъ вог- 
поминатямъ о своемъ отцЪ и, подстрекаемый Электрой, 
выражаетъ твердое намЗрене отомстить за отца, хотя бы 
пришлось и убить собственную родительницу. 

ЗатЪмъ Электра уходитъ во дворецъ. а хоръ поеть э!!!:- 
содй. 

Приводя заранфе обдуманный планъ въ исполнение. 
Оресть и Пиладъ стучатся въ двери дворца, вызывая хо- 
зяевъ. Выходитъ Клитемнестра. Орестъ разговариваетъ съ ма- 
терью какъ странникъ, пришедпиий съ вЪстью, что сынъ ея 
умеръ. Клитемнестра притворяется убитой горемъ, но туть 
же велитъ приготовить все для достойнаго према чуже- 
странцевъ. Также она посылаетъ за Эгисеомъ, чтобы под$- 
литься съ нимъ вЪстью. 

Первой жертвой Ореста падаетъ Эгисеъ. Когда Клитем- 
нестра выбфгаетъ на его крики и спрашиваетъ, что случи- 
лось, рабъ кратко отвфчаетъ: „мертвые убили живого“. Кли- 
темнестра поняла его. „/ЛивЪй топоръ“, кричитъ она. Но 
уже передъ ней стоитъ Орестъ, угрожая ей мечомъ. „Оста- 
новись, сынъ мой! кричитъ Клитемнестра. Уважъ, дитя, 
грудь, ва которой ты часто засыпалъ!“ Эти слова возымЪли 
свое дЪйстве и Орестъ спрапгиваетъ; „Пиладъ, что мниЪ дз- 
лать? Неужели я посмю убить свою мать!“ Но Пиладъ на- 
поминабть ему о ДельфИйскомъ оракул и клятвенныху его 
объщаняхъ. ПослЪ н%®которыхъ пререкашй съ матерью 
Орестъ заявляетъ: „Гы убила того, кого не долина была бы 


убивать, такт» терпи же то, чего не должна была бы тер- 
пЪть!“. ПоелЪ этихть словъ Оресть увлекастт» свою мать во 
дворецъ, чтобы сверишть падъ пей тяжелую расправу. ПоелЪ 
эписодя двери дворца распахиваются и па томъ же мЪетъ, 
гдЪ въ копцЪ первой трагедйг лежали трупы Агамемнона 
и Касандры. лежатъ теперь трупы Эгиева и Клитемнестры. 
Орестъ пытастея оправдываться въ своемъ поступкЪ, но 
вдругЪ онъЪ въ ужасЪ векрикиваетъ. Передъ его изступлен- 
ных ь взоромъ встали богини мести. Евмениды, въ тем- 
ныхЪ платьяхъ, сео множествомъ змЪфй въ волосахъ, изъ 
ихЪъ глазъ падаютт отвратительныя капли крови. И въ 
ужасЪ передъ ними Орестъ убЪгаетъ. Грагедля кончается 
вопросомть хора: „Когда-жъ, наконецъ, прекратится, когда, 
ослабЪетъ, засыпая, сила несчастья?“ 

СЪ волнещемъ зритель ожидалъ заключительной трагед1и 
„Евмениды“, которая должна была разрВшить ему мучи- 
тельный вопросъ, когда же и какъ прервется эта безконеч- 
ная цфпь убЙствъ, въ которыя ввергаеть людей унасл$до- 
ванный отъ предковъ обычай кровавой мерти. Послвднй 
основанъ на ветхо-завзтномъ принципЪ „око за око. зубъ 
за зубъ“. Убйца— самъ долженъ быть убитъ. Исполнителемъ 
этой смертной казни долженъ стать ближайпий родствен- 
никъ убитаго. Такъ Орестъ казнитъ Клитемнестру и взва- 
ливаетъ на свои плечи новый грЪхъ —грЪхъ матереуб1йства. 
Трудное положене Ореста явствуетъ изъ спора его съ ма- 
терью. „Берегись, говорить ему ЁКлитемнестра, моихъ 6о0- 
гинь мщенья!“ На эту угрозу Орестъ ей отвЪчаетъ: „Но 
какъ же мнЪ спастись отъ духовъ мести отца, если я по- 
шажу тебя?“ —ПослЪ смерти ВКлитемнестры некому взять на, 
себя роль палача, поэтому сами богини мести, Евмениды, 
преслЪдуютъ матереуб1ицу. Но кто отомститъ за вовлеченнаго 
въ ужаснфйшее преступлене Ореста? Воть тотъ вопросъ, 
съ которымъ зритель подходилъ къ послЪдней трагедит три- 
логи „Орестии“. 

„Евмениды“ происходятъ на площади передъ дельфий- 
скимъ храмомъ Аполлона. Прорицательница Пие1я мо- 
лится богамъ и собирается войти въ храмъ, но открывъ 
двери испуганно отигатывается. Въ храмЪ сидитъ Орестъ, мо- 
ляшй о защитЪз, а вокругъ него спятъ Евмениды. Аполлонъ 
откликается на зовъ Ореста, обЪщаетъь ему спасенье и со- 
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взтуесть отиравитьея въ Авины, гдЪ опъ пайдеть сиравед. 
ливыхЪ судей. Своему брату Гермесу Аполлону велитъ иро. 
водить (реста, оберегая его отъ Ивменидъ. Едва Орвен 
успЪлъ выйти пяъ храма въ сопровождение Гермеса, какъ 
въ глубин его ветаетъ тънь убитой Клитемпестры СЪ пе. 
заживией рапой на ше\. Опа будить @вменидь и иеть 
ихъ велЪдт» Оресту, напоминая имъ о своихь жертвойри. 
ношен1яхъ и показывая имъ свою рапу. „Вотавайте, гово. 
ритъ она, не поддавайтесь утомленгю, ие забывайте, въ Сла.1. 
комъ снЪ№ о моихъ страданьяхъ! Сжальтесь падъ моими спра- 
ведливыми укорами, —для людей умпыхъ опи улары Кнута! 
Дышите на него своимъ кровавымъ дыханремЪъ, ГоиИ- 
тесь за нимъ, иасущая его своими возобновивииимися Пре- 
слъдовамями, изнуряйте его своимъ дыхан!емъ, своимЪ вну- 
треннимъ огнемъ....“ Хоръ Евменидъ пробуждается, Яо 
Аполлонъ оспариваетъ у нихъ свое право и желан!е заши- 
тить Ореста. 

Теперь дЪйств!е трагеди переносится въ Авины, МеЖлу 
храмомъ богинц Авины, съ одной стороны, и ВЫСШИМЪ 
судилищемъ, Ареопагомъ, съ другой. ВбЪгаетъ Орестъ. 
спасаясь отъ преслЪдовавюй Евменидъ, и обнимаетъ статую 
богини. Евмениды поютъ мрачную пЪснь объ обязанностяхъ, 
возложенныхъ на нихъ судьбой. Авина предлагаетъ пере- 
дать вопросъ о наказани Ореста на ея усмотрЪне. Евме- 
ниды соглашаются, хотя, предвидя оправдане своей жертвы, 
выражають опасене за общественный порядокъ, если „но- 
вые законы начнутъ вытЪенять старые“. 

Заключительную часть трагед1и составляетъь судъ надъ 
Орестомъ. Передъ Авиной и 12-ю судьями Орестъ и Евме- 
ниды ведутъ споръ между собой, первый—доказывая свою 
правоту, вторыя--требуя возмезд1я за совершенное имъ пре- 
ступлен!е. Аполлонъ произноситъ блестящую рЪчь въ за- 
щиту Ореста. Авина какъ бы въ роли предсЪдательницы 
призываетъ судей къ безпристрастю и къ справедливости. 
Прокуроръ-Евмепиды и защитникъ-Аполлонъ обмЪнива- 
ются репликами. Судьи бросають свои камешки въ урны 
за и противъ виновности Ореста. И голоса подЪзлились по- 
ровну. Тогда Авина бросаеть свой камешекъ въ пользу 
Ореста и объявляетъ его оправданнымъ. Орестъ благодарить 
Авину за справедливый судъ, Евмениды попрекаютъ „моло- 
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дыхъ боговъ“ за то, что опи вырвали власть изъ руктъ ста- 
рыхъ. и трагедя кончается аповеозомъ Азины. 

Начавъ съ изображешя чисто человЪческихь страстей, 
„Орестя“ уже во второй евоей части переходить къ общей 
темв о смфиЪ двххт» мросозерцан, легшей также вт, оспову 
„Прометея“. „Старыс боги“ пепавидятъ родъ людской, ввер- 
гая его въ незаслуженно жестомя испыташя. По истинЪ, 
„тронъ (‘праведливости покрыть сверху до пизу запекигейся 
кровью“. Прорицателямъ въ родЪ Тирезя и Касандры 
дано предвидЪть судьбу и раскрыть преступлеше, но пред- 
отвратить ея ударъ не дано пикому изъ смертныхъ. И 
вотъ выступаютъ „новые боги“. Опи жалЪютъ человВка и 
берутъ его подъ свое покровительство. Обычай кровавой 
мести они замфняютъ судомъ лучшихъ изъ гражданъ. 
Месть они смягчаютъ въ милость и открываютъ преступ- 
нику возможность къ нравственному оправданю. Престу- 
плеше и наказан1е—вотъ тема „Орести“, развитая на фонЪъ 
борьбы двухъ мросозерцан!, изъ которыхъ одно основано 
на иде слЪпого возмезд1я, а другое—на справедливости и 
милости. 

Хотя трагедйи Эсхила съ технической стороны еше на- 
ходятся въ зачаточномъ состоянши, не зная развит1я харак- 
теровъ или столкновен!я страстей, но въ художественныхъ 
достоинствахъ имъ отказать нельзя. Хоръ Эвменидъ, гоня- 
иИйся за Орестомъ, можеть служить примзромъ силь- 
ныхъ впечатлЪй, достигаемыхъ Эехиломъ, и поэтому 
Шиллеръ воспроизвелъ его въ своей балладЪ „Иви- 
ковы журавли“. Судъ надъ Орестомъ является наиболЪе 
драматической сценой, написанной Эсхиломъ, а въ образахъ 
Клитемнестры и Ореста чувствуются зародыши сложныхъ 
психологическихъ заданй. Истиннымъ же величемъ 9Эс- 
хила былъ и останется его идейный размахъ, заставлявий 
видфть въ сценической игрЪз окрыляюцйЙ мысль молитвен- 
ный актъ. 


Софоклъ. 


Софоклъ олицетворяетъ собой выспий расцвЪтъ древне- 
греческой трагеди: до него трагедля находится еще въ со- 
стоян!и развитя къ болЪе совершеннымъ формамъ, посл 
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него уже замЪчаются признаки распада. (‘офокль быль 
неизмфннымъ любимцемъ анинской публики въ течении 
63 лЪть; своимъ выступлешемъ опъ затмиль славу Эсхила, 
а болЪе молодой Иврипидъ оставалея всю жизнь въ ТЪии 


его популярной фигуры. Пзъ его обильнаго творчества. 
пасчитывающаго до 120 трагедй, сохранилось линии, семь, 
изъ которыхъ .)дипъ-царь“, „Эдийпъ въ Колонт“ 


и „Аптигона“ были переведены Л. (С. Мережков- 
скимъ. Въ настоящее время мы обладаемъ полнымъ рус- 
скимъ издатемъ Софокла въ образцовомъ переводЪъ, съ 
введешями и вступительнымъ очеркомъ проф. 9. . 
ЗъЪлинскаго (1—1 тома, Москва, 1914 г.). 

Слава Софокла покоится па трехъ трагедляхъ, написан- 
ныхъ на сюжетъ сказашя объ Эдип и его дЪтяхъ. СлЪ- 
дуетъ однако помнить, что эти трагеди сочинены въ раз- 
ное время и поэтому никоимъ образомъ не составляли связ- 
ной трилогш. Вообще, кромЪ „Орести“ Эсхила мы не имЪемъ 
иныхъ древне-греческихъ трилогГй, и даже не знаемъ, ка- 
кова была ихъ связь у другихъ поэтовъ. Но такъ какъ, 
вслЪдстые религ1ознаго характера трагедли, поэты были 
стЪснены въ выборЪ сюжетовъ, то нЪкоторыя сказан1я, какъ, 
напримЪръ, легенды объ АгамемнонЪ и его дЪтяхъ (Орестф, 
ЭлектрЪ, Ифиген!и) и объ Эдип и его дЪтяхъ (ПолиникЪ, 
ЭтеоклЪ, АнтигонЪ, Исменз), повторяются по Нн3Зсколько 
разъ въ творчествЪ одного и того же или нЪсеколькихъ 
драматурговъ. Такъ выдвинулись сюжеты, которымъ су- 
ждено было возродиться въ ХУП столв ти и войти въ поэти- 
ческ обиходъ современнаго челов чества. 

Сказан!е объ Эдип сводится къ слздующимъ основ- 
нымъ чертамъ: зивскй царь Ла1й узнаетъ отъ Дельфий- 
скаго оракула, что сынъ его убьетъ своего отца и женится 
на своей матери. Поэтому его супруга 1окаста согла- 
шается бросить своего сына на произволъ судьбы. Но слуга- 
пастухъ, которому поручено было вынести новорожден- 
наго въ горы, отдаетъ его другому пастуху и мальчикъ 
попадаеть въ руки кориноскаго царя. Тотъ воспитываетъ 
его подъ именемъ Эдипа. Когда юноша Эдипъ узнаетъ 
отъ ДельфИйскаго оракула тяготфющее надъ нимъ про- 
кляте, онъ спЪшить покинуть Коринеъ, предполагая, что 
воспитатели и есть его родители. Во время своихъ стран- 
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стый ддипъ встрЪчаетъ въ ушельз путешественника, Зду- 
щаго въ колесницЪ; возница бьетъ его бичемъ, чтобы онъ 
скорзе сошелъ съ дороги: завязывается драка, во время 
которой Эдипъ убиваетъ незпакомаго ему путешественника. 
Такъ сбылась первая часть предсказашя.—ПослЪ этого при- 
ключешя Эдипъ приходить въ Фивы. ЗдЪфеь царитъ боль- 
шое смятен1е по поводу УбШства царя ая и по поводу 
появления вблизи города невиданнаго чудовища (‘финкса. 
Расположившись на вершинЪ горы, Сфинксъ предлагаетъ 
всЪмъ проходящимъ мимо загадку и затЬмъ сталкиваетъ 
ИУЪ ВЪ пропасть, если они оказываются не въ силахъ ее 
разрЪ шить. Эдипъ тоже идеть къ Сфинксу, разр5шаетъ 
загадку, и чудовише въ отчаянй! само бросается въ про- 
пасть, а Эдипъ, спасши городъ, женится на вдовствующей 
Токасть и становится царемъ Эивъ. 

Трагедия Софокла „Царь Эдипъ“ начинается со скопле- 
н1я народа у царскаго дворца. Въ городЪ свирфиствуетъ 
чума ип воть къ дворцу собрались старцы, юноши и ДФти, 
во главЪ ихъ главный жрецъ, просить защиты у царя. 
Эдипъ выходить и успокаиваеть ихъ: уже посланъ въ 
Дельфы Креонтъ, братъ Гокасты, узнать о причин на- 
роднаго бЪдетв1я. Едва Эдипъ кончилъ, какъ возвращается 
и Креонть съ отвфтомъ: въ городЪ безнаказанно пребы- 
ваеть убица царя Лмя, и пока онъ не будетъ изгнанъ или 
казненъ, гнЪвъ боговъ, ниспославшихъ чуму, не уляжется. 
Эдипъ сейчасъ же принимаетъь м$фры, чтобы найти убшцу. 
и отдаеть приказате привести прорицателя Тирез{я. 
Эписод хора, оплакивающаго опустошеня отъ чумы, за- 
канчиваеть это первое дЪйств!е трагедит. 

Эдипъ вновь выходить къ народу, даетъ торжествен- 
ное обфщане найти и изгнать изъ города преступника, и 
просить всЪфхъ содфйствовать его раскрыто. Появляется 
слЪпой Тирезш. Благодаря божественному дару предви- 
дЪня, ему хорошо извЪстно, кто истинный виновникъ на- 
роднаго бЪдствя. Но языкъ его не поворачивается. чтобы 
открыть глаза такъ твердо увзренному въ своей правотЪ 
Эдину. ТирезШ просить отпустить его съ миромъ, Эдипъ 
же понимаетъ нежелан!е Тирезая раскрыть правду совсЪмъ 
иначе: ему кажется, что Тирезй сообщниакъ убйцъ. Это 
подозрЪе!е заставляетъ Тирез1я отказаться отъ своего рз- 
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шеня молчать. Сперва онъ только намекаетъ Иа 79, что у 
Эдииъ не совефмъ белгрыпеть, а затбмъ. раздраженный 
яростью царя. брослеть ему въ лицо обвинене: „Ты саму 
уб] ца! “ 

(лишкомт, Эдииъ ожилея съ попоженемъ неуязвимаго 
царя, творящаго судъ надъ своимъ народом, и слишкомъ 
далеко отошли въ прошедшее событя его молодости, чтобы 
обвинене Тирезя могло заставить его задуматься. Рго 
мысль обращается въ противоположную сторону. Быстрое 
возвышеше Эдипа изъ пеизвфетнаго странника на царскй 
престолъ создало ему много завистниковъ, и поэтому вы: 
ступлее Тирезя наводить его мысль на вопросъ о пол: 
купЪ п заговорЪ съ цёлью низвергнуть его съ престола. 
Это новое подозрЪзне Эдипа обрушивается на Креонта, 
какъ ближайшаго претендента на царск престолъ. 

ПослЪ эписодя происходить бурное объяснен!е между 
Эдипомъ и Креонтомъ: первый хочетъ изгнать своего шу- 
рина за мнимыя его козни, второй настаиваетъ на своей 
невиновности. Ссора ихъ привлекаетъь изъ дворца Токасту. 
Чтобы успокоить супруга, Токаста говоритъ, что словамъ 
Тирезя не слЪдуетъ придавать никакого значен!я. такъ 
какъ даръ предвидЪн!я никому не данъ. Такъ, продолжаеть 
она, Лаю было предсказано, что онъ умретъ отъ руки собствен- 
наго сына, а между тВмъ его убили разбойники. При этихъ сло- 
вахъ самоувзренность Эдипа дрогнула. Предсказане, данное 
Лаю, затронуло почти забытую тревогу въ груди Эдипа. 
Онъ хочетъ знать, гдз и при какихъ обстоятельствахъ былъ 
убить Лай. Объяснен1я [окасты воскрешаютъ въ его памяти 
картину уб!йства имъ путешественника. Для провЪрки Эдипъ 
велитъ привести слугу Лмя, единственнаго свидътеля убй- 
ства, оставшагося въ живыхъ. Въ этотъ моментъ высшаго 
напряжен!я драматическаго ожидан1я хоръ поетъ эписодий, 
восхваляя безмятежность невинной души и угрожая пре- 
ступнику страшнымъ разоблачешемъ. 


Строфа. 


О, если-бъ Мойра 1!) блюсти мнЪ позволила вЪчно 
'Благочестивую святость въ словахъ и дЪяньяхтъ, 


1) Мойра — судьба. 


М: 


Ту, чьл законы высоке, 
Въ горнемтъ эфирЪ рожденные, 
Надъ м!розданьемъ царятъ: 

Ихъ начало не въ смертной природЪ людей, 
Но безсмертный отецъ ихъ—единый Олимпъ; 
Усыпить ихъ не можетъ забвен!е; 

Въ нихъ живой п велик! присутствуетъ ВЗогъ, 
Нестарзюпий. 


Антистрода. 


Гордость рожкдаетъ тирановъ, и многихъ насытивъ безумьемъ, 
Выше, все выше ведетт› их къ обрыву и въ пропасть 
Вдругть съ высоты низвергаетъ ихъ— 
Въ сЪти, откуда н%Ътъ выхода, 
Въ непоправимую скорбь. 
Бога. въ сердцВ моемъ, буду вЪчно молить, 
Чтобъ оть гибели тЪъхъ сохранилъ онъ мужей, 
Въ комъ для Города—сила и счастье. 
Богь да будетъь вождемъ до конца моихъ дней 
И заступникомъ: 
(Перевод» {. С. Мережковскало). 


Четвертое дЪйств1е начинается благопрятнымъ на пер- 
вый взаглядъ для Эдипа извЪсптемъ: оть старости скончался 
царь Коринеа. Опять предсказане какъ будто не оправда- 
лось—-отецъ Эдипа умеръ естественной смертью. Но радость 
Эдипа длится не долго; отъ того же вЪстника онъ узнаетъ, 
что коринесый царь лишь его воспитатель, и что самъ вЪст- 
никъ принялъ ребенка отъ знакомаго пастуха. [окаста уже 
теперь прозрЪваетъ и понимаетъ, что Эдипъ — уб@ца Лая 
и ея собственный сынъ. Въ ужасв она убФгаетъ. Слуга- 
свидфтель. за которымъ послалъ ЭдипЪ, оказывается пасту- 
хомъ, передавшимъ коринескому вЪстнику ребенка. ПослЪ 
нЪкотораго препирательства пастухъ сознается, что спасъ 
жизнь ребенку, котораго долженъ былъ вынести въ горы. 
Происхождене Эдипа установлено. Онъ спЪшитъ во дворецъ 
творить казнь надъ самимъ собой. Тамъ его уже предупре- 
дила Токаста. Послз преисполненнаго скорби эписодя слуга, 
повзствуетъ о томъ, что произошло во дворцЪ съ Эдипомъ: 


И въ ярости на дверн устремился 

Онъ съ громкимъ крикомъ, словно кто-нибудь 
Ему на нихъ указывалъ, и, вырвавъ 
Жельзные крюки изъ петель, въ дверь 
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Онъ ринулся; а Тамъ, въ покоъ брачномъ 
Она уже повфсилась. ВоЪжавъ, 

Е: развязалъ веревку СЪ ДиКИмМЪ воплемъ, 
И трупъ упалъ на землю. И тогда 
Несчастный сдфлалъ то, что вспомнить страшно. 
Сл» одеждъ ся застежки золотыя 

Сорвавъ, себь глаза онъ прокололъ 

Ихъ остремъ, твердя, что не увидитъ 

Ни собственных, несчастй, ни злодЪйствъ, 
Что. въчной тьмой объятый, не узнаетъ 

Ни тЪхъ, кого хотфлъ бы онъ узнать, 

Ни тьхъ, кого не долженъ бы онъ видЪть. 
Такъ, проклиная жизнь въ безумной скорби, 
Все ударялъ и ударялъ глаза 

Открытые, приподымая вЪки, 

И по щекамъ изъ нихъ сочилась кровь, 

Не каплями, а черными струями 

И дБлымъ градомъ слезъ кровавыхъ. 


Появляется слЪпой Эдипъ. ПослЪ душу раздирающихь 
жалобъ и безпощадныхъ самобичеванй Эдипъ, наконецъ, 
успокаивается настолько. что можетъ отдать свои послЪдня 
распоряжен!1я. Царскую власть онъ передаетъ Креонту и его 
же попеченю довзряеть своихъ дЪтей. ЗатЪмъ овъ уху0- 
дитъ въ изгнан!е, а хоръ поетъ заключительную пЪснь: 


Обитатели Кадмен, посмотрите на Эдипа, 

На того кто былъ великимъ, кто ни зависти согражданъ, 

Ни судьбы ужъ не боялся, ибо мыслью онъ безстрашной 
Сокровенн-фйш!я тайны Сфинкса древняго постигъ. 

Посмотрите. какъ низвергнутъ онъ Судьбой! Учитесь, люди, 

И пока предъловъ жизни не достигнеть безъ печали, ы 

И пока свой день посяБдейй вне увидитъ тотъ, кто смертенъ,— 
На землЪ не называйте вы счастливымъ никого. 


Мотлвъ, лежащий въ основЪ разобранной трагедии, состоита 
въ томъ, что преступникъ и судья одно и то же лицо. Тра- 
гизмъ Эдипа опредзляется тЪмЪъ, что онъ такъ далекъ оть 
мысли, что разыскиваемый преступникъ онъ самъ. ЧмЪъ 
самоувзреннЪе его поведен1е въ качествЪ судьи, тёмъ со- 
крушительнЪе будетъ его открыте, что вся строгость кары 
наречена имъ на собственную шею. ДЪйств1е проведено съ 
такимъ разсчетомъ, что всв попытки Эдипа свалить вину 
съ больной головы на здоровую въ лицЪ Тирезя или Ёре- 
онта и вс старан1я Токасты доказать неосновательность 
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предсказан приводятъ къ раскрыто ужасной тайны. Дра- 
матизмъ наростастъ сл» каждой сценой и под конець рал- 
ражается страшной катастрофой. 'Грудно представить себъ 
боле разы контраст, чАмЪ царь Одийпъ, выходяний кь 
своему народу вт пачалЪ трагедий въ блеск\ своего цар- 
скаго облачешя и в1> солнании своего велишя и своей Но- 
уязвимости, и слЪпой, разбитый горемъ иагнанникъ, кото- 
рый въ конц\ трагеди!, рыдая, шатаясь и путаясь в своемт, 
распущенномъ плащЪ, уходитъ въ пустыню. Какую гамму 
настроен переживаетъ Эдипъ въ этоть роковой для него 
дены ВеЪ бури гордаго и гиЪвнаго властелина, всЪ тревоги 
преслЬдуемаго преступника, всЪ переливы искренне-покор- 
наго мученика. Царь Эдипъ сталь высшей задачей траги- 
ческаго актера, а сама трагед1я захватываетт, въ наши дни 
не въ меньшей мЪрЪ. чфмъ она захватывала эллиновъ. сти- 
тавшихъ ее шедёвромъ Софокла. 

Въ трагед1и, написанной значительно позже и принадле- 
жащей къ послЪднему перюду творчества Софокла, изобра- 
жены послЪдн1е часы страдальческой жизни Эдипа. Сопро- 
зоя:лаемый своей дочерью Антигоной, Эдипъ послЪ дол- 
гихъ, мучительныхъ скитавй пришелъ въ окрестности Анинъ, 
къ рошЪ въ Колон, посвященной Евменидамъ. Здвсь 
оНъЪ надЪется обрЪсть покой. своей души. Однако хоръ. изо- 
бражаюпий жителей Колона, боится, что присутствие Эдипа 
навлечеть бфду на ихъ край, и хочетъ прогнать его. Тогда 
младшая его дочь Исмена появляется съ вЪстью. что Дель- 
ф!йское предсказан!е указало, будто могила Эдипа приве- 
сеть счастье той странЪ, гдЪ она будетъ находиться. Азин- 
<вй царь Тезей предлагаетъ Эдипу остаться въ КолонЪ 
и увЪряетъ его въ своемъ покровительствЪ. Едва Эдипъ, 
его дочери и хоръ успзли выразить свое удовольстве по 
поводу благополучно разрЪшеннаго сомнзшя, какъ прихо- 
дить Креонтъ просить Эдипа вернуться въ родной городъ. 
Въ случаЪ отказа онъ намзренъ увести его силой. Но за 
Эдипа заступается хоръ и Тезей. Правда, Креонтъ уже ве- 
лзлъ отвести Антигону и Исмену, но Тезей посылаеть всад- 
никовъ въ догонку и возвращаетъ илЪнницъ. Наконецъ, 
сюда приходить и старшй сынъ Эдипа Полиникъ, 
изгнанный изъ Фивъ своимЪ младшимъ братомъ. Тогда 
насталъ послзде! часъ Эдипа, предвЪщаемый раскатами 


грома. Поблагодаривь Тезея за оказанное гостепримствь 
Эдипъ удаляется. Затьмъ вЪстникъ разсказываетъ о чудес 
ной кончинЪ Элипа: его пе поразила молшя, его не унесла 
буря, нзтъ, рука бога приняла его, безь боли и вадоха, 
Тезей объявляетъ м\сто, гдЪ скончался Эдипъ, свящеялнымъ. 
чтобт никогда челов ческая пога сюда не вступала. Трагеля 
кончается плачемъ, въ которомъ чередуются голоса Антигоны, 
смены и хора. 


„Эдипъ въ КолонЪ“ не можеть сравниться по драма- 
тизму съ первой трагещей, по она подкупала отдВлЛьныи 
красотами, напримЪръ, хвалебными хорами въ честь родины 
поэта. Какъ должно было радостно биться сердце авинянина, 
когда онъ слышалъ описаше природныхъ красотъ своего 
края въ пзвучихъ стихахъ! 


Строфа. 


Странникъ, пришелт, ты вт, счастливъйний край 
Въ гордый конями Колонъ бъломраморный, | 
Гдъ по зеленымъ оврагамъ поютъ соловьи 
Перекликаются звонкоголосые; | 
Въчно стаями порхаютъ 
Въ чернолиственномъ ПЛЮп(В, 
Въ заповфдной тихой рощ, 
Многоплодной, недоступной 
Ни для солнца, ни для бурь, 
Гдъ въ кругу богинь-кормилиць 
Бродитъ богъ веселй грозныхъ 
Богъ вакханокъ— Д1онисъ. 


Антистрофа. 


Здесь же цвЪтетъ, оживляемый вЪчной росой, 
Съ пышными гроздьями, благоухающий, 
Древи!й вънецъ Персефоны съ Деметрой—нарцисъ 1), 
И златоцв тный шафранъ распускается. 
И, безсонные, блуждаютъ 
Тлхоструйнаго Кефиза ?) 
Плодотворные ключи, 
Чтобы жаждущей земпи 
‚ 
1) Нарцисъ изъ-за своего одуряющаго запаха ставится въ связь 
съ богиней царства мертвыхъ и ея дочерью. 
2) РЪчка, орошающая сады аеинянъ. 


В И -Ы 


Иъдра влагой ПАНОЙТЬ. 
Этот» край и Музы любятъ, 
П Т\пирида 1), чьи бразды 
Золотыя правять вейму. 


(Переводъ Д. (С. Мережковска). 


Осповная мыель. что изгнанный изъ Фив Эдийь нангель 
покой ип прютъ въ Полон\, не меньше льстила граждан - 
ской гордости авинянЪ, чЪмъ судъ падъ Орестомъ_ И въ 
концВ трагедуи настросене опять паросло и смерть Эдипа 
представлева въ тЪхъ таинственныхъ свЪфтло-мрачныхъ То- 
нахЪ, съ которыми вообще эллипъ любилъ говорить о смерти. 
образъ Эдипа выдержанъ благоговЪйно и величаво, а стар- 
ческую его немопи, скрашиваетъ живость нЪжной, славной 
Антигоны. Пусть въ этой трагеди нЪтъ психологиче- 
скихъ конфликтовъ, но глубоко западаетъ въ напгу душу 
трогательная картина—слфпой Эдипъ, поддерживаемый 
АНТИГОНОЙ. 

Дзйстве третьей изъ даннаго цикла трагед!и Софокла 
„Антигона“ относится ко времени посл смерти Эдипа. 
Антигона и Исмена уже возвратились въ Фивы, а Полиникъ 
пошель войной на родной городъ. Впрочемъ, споряш1е 
братья выступили другъ противъ друга въ единоборствЪ и 
оба остались на полЪ брани. Теперь Креонтъ отдаетъ при- 
казане хоронить Этеокла, умершаго въ борьбЪ за отече- 
ство, со всфми почестями, а останки Полиника, врага 
родины, запрещаетъ трогать—пусть его трупъ растерзаютъ 
хишныя птицы. Этого никакъ не можеть допустить Анти- 
гона, видящая въ убитомъ только брата, и поэтому спз- 
шитъ исполнить надъ остапками Полиника погребальные 
обряды. Узнавь объ этомъ, Креонтъ отдаетъ приказане 
найти и арестовать того, кто осмЪлился ослушаться его 
запрета. Сторожъ приводить Антигону, которая и не 
думаеть отрицать своего поступка. По ея мн®н!ю, смерть 
все примиряетъ, смерть не дЪлаетъ разницы между доб- 
рымъ и злымъ, и вообще намъ жизнь дана не для нена- 
виети, а для любви. Креонтъ приговариваетъь Антигону къ 
смертной казни. Но благородный поступокъ Антигоны встрз- 
чаеть одобрен!е ея сестры Исмены, готовой дъФлить ея 


1) Такь называлась Венера по своей родинЪ— острову. Кппру. 
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участь. хотя она и пе участвовала въ погребенит, и жениха 
Антигоны. Гемона, родного сына Креовта. Поелфдай 
обращается кл, отцу съ ув]фмцевашемъ: | 

Но думай же, что истина тебЪ 
Прииадлежить и никому другому: 
№то вейхъ умомь мечтаеть превлойти 
| мужествомъ и даромъ слова, - часто 
НичтожиЪй вебхь; и истинный мудрецу 
Упорствовать це будеть вь заблужденьи: 
Плагой сонугь ошь приметь, не стыдясь. 
ТГакъ дерево, поникшее вътвями, 
Не падаеть, а гордый етвогь поток, 
Бушующ сл» корнями вырываетъ; 
Такъ мореходъ, свой парусъ не сложивт, 
Подъ бурею, спасается па утлой 
СкамьЪ гребцовъ-—обломкЪ кораоля. 
(Переводь Д. С. Мережковскило). 

Одпако, эти мудрыя слова не производятъ никакого впе- 
чатлЪн!я на Креонта, и онъ приказываетъ заточить Анти- 
гону въ горный склепъ. Антигона трогательно прощается 
со свЪтомъ и еъ жизнью. Хоръ жалЪетъ ее. 

Едва увели Антигону, появляется прорицатель Тирез1й 
и указывая на дурныя предзнаменован!я, умоляетъ Креонта 
смириться; 

Помилуй же убитаго врага. 
Погибшему це мсти. Какая слава 
Торжествовать надъ мертвыми, мой сынъ? 

Креонть упорствуетъ. Тогда Тирезш предсказываетъ 
страшныя несчастья и уходитъ. Креонтъ потрясенъ. Онъ 
самъ хочетъ освободить Антигону. Но уже поздно: Антип- 
гона повЪсилась. Когда Креонтъ приблизился, отъ трупа 
Антигоны оторвался Гемонъ, набросился съ обнаженнымъ 
мечомъ на своего отца, виновника всего несчастя, ВО ОПОМ- 
нившись, пронзилъ самого себя. Супруга Креонта также не 
пожелала жить послЪ всего случившагося и покончила съ 
собой. Креонтъ разбитъ, еле держится на ногахъ и едва 
находитъ слова для жалобъ. 

Сына убйцу и матери 
Прочь уведите скорЗе, 
Прочь'... Но куда мнЪ идти? 
Все, что любилъ я, потеряно 


И на главу мою пала 
Страшная кара боговъ.. 


Хоръ поеть заключительную строфу: 


Стремишься ли къ счастью ты, —прежде веего 
Будь мудрымъ и воли беземертныхуь, 
О смертный, во вЪъкъ не дерзай преступать, 


И взрь, что за дерзюя рбчи 
Постигистть безумца великая скорбь 
И мудрости поздней научить. 


Невольно напрапшвастся сравнене изложенной трагедит 
съ „Царемъ Эдипомъ“. Въ обоихъ случаяхъ главный пер- 
сонажъ (Эдипъ, Креонтъ) въ пначалЪ драмы находится на 
вершин славы, а къ концу повержепъ въ величайшее 
бЪдстве. Ударъ судьбы тфмъ болЪфе чувствителенъ, что оба 
царя проникнуты упорнымъ самомнземъ и готовы обви- 
нять кого угодно, не задумываясь только надъ собственной 
виновностью. Очевидно, передъ вами любимая тема Софокла, 
если онъ счелъ возможнымъ повторить ее въ двухъ, столь 
близкихъ и по сюжету, трагедяхъ. Интрига „Царя Эдипа“ 
болЪе сложна, но зато „Антигона“ обладаетъ другимъ, о0со- 
бымъ интересомъ. Если Креонтъ такъ строго наказываетъ 
Антигону, то имъ руководить принципъ государственной 
этики, выраженный имъ въ словахъ: 

Покорности и отъ чужихъ не требуй, 

Кто воспиталъ мятежный духъ въ семьЪ; 

А кто въ дзлахъ домашнихъ мудръ, —сумЪетъ 
И Городомъ разумно управлять, 

И властвовать, и покоряться власти; — 

Во всемъ ему довзрься: будетъ онъ 

Въ смятеньи битвъ незам5нимымЪ другомъ 
И воиномт безтрепетнымъ; но тъхъ, 

Кто царствовать мечтаетть надъ царями, 
ПрезрЪвъ законъ,—я твхъ не похвалю. 
Чтить волю, тьхъ, кто править нами, должно 
Не только въ легкомт, но и трудномъ, вЪрь, 
Нътъ хуже зла, чЁмъ духь мятежный; гонить 
Отъ очага домашняго людей, 

И воиновт, онъ обращаетъ въ бЪгетво 
Постыдное, и губитъь города. 

Антигона же исповфдуеть гуманную этику беззавЪтной 
любви, видящей даже во врагз прежде всего человзка и 
благоговЪйно склоняющейся передъ тайной смерти. Ея возвы- 
шенный образъ мыслей находитъ свой откликъ у окружаю- 
щихъ, только ослзпленный Креонтъ продолжаетъ настамн- 
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вать на своемъ взглядЪ. Такъ въ данной трагед1и изобра- 
жено столкновен!е нравственнаго закона съ предписашемъ 
государственной власти. Взглядъ Антигоны на свои обя- 
занности передъ убигымъ братомъ и вообще передъ людьми 
такъ близко подходить къ хриспманской заповЪди любви, 
что мы въ этой трагели въ правЪ усмотрфть одно изъ 
тьхъ высоко-гуманныхъ течен! въ древнемтъ м!рЪ, которыя 
шли навстрфчу окончательному торжеству христанства. 
Софоклъ былъ правЪ. озаглавивъ свою трагед1ю не по глав- 
ному персонажу „Креонтъ“. а по носительницЪ свЪтлой ея 
идеи „Антигона“. 

Познакомимся еще съ трагещей „Аянтъ“, сюжетъ ко- 
торой намъ отчасти извЪстенъ по „ОдиссеЪ“. Въ царствЪ 
мертвыхъ Аянть единственный, не пожелавний побесЪдо- 
вать съ Одкссеемъ. Вражда ихъ произошла изъ-за доспЪ- 
ховъ Ахиллеса, которые были присуждены Одиссею. Этимъ 
Аянть быль такъ обиженъ, что р-шилъ убить Одиссея. 
Но въ ночь, когда онъ оставляетъь палатку, чтобы выпол- 
нить свое намЗрене, богиня Аеипна омрачаетъ его разсу- 
докъ. такъ что онъ нападаетъ на стадо барановъ, рЪжетъь 
и колеть мирныхъ животныхъ, а самаго сильнаго барана 
приводить въ палатку, принимая его за Одиссея. ЗдЪсь 
онъ пстязуетъь связаннаго барана, думая, что’ изливаетъ 
свою желчь на злВйшаго своего врага. 

Трагемя начинается на другое утро послЪ этой страш- 
ной ночи. Совершенное Аянтомъ нападене на стадо не 
можеть остаться тайной—кровавые слфды ведутъ въ его 
пещеру. Самъ Аянтъ постепенно приходить въ себя и 
отчасти самъ замфчаетъь, отчасти узнаеть изъ устъ жены, 
что онъ натворилъ. Этого позора онъ пережить не можетъ. 
Простившись съ женой и ребенкомъ, Аянтъ отправляется 
на берегъ моря и обращается здЪсь въ послвднШ разъ къ 
природЪ: 

А ты, чьи кони по крутому склону 
Небесъ ристаютъ, Гелй пучезарный! 
Когда увидишь родину мою, 

Вспять потяни поводья золотые 

Н въсть подай объ участи Аянта 
Старцу-отцу н матери несчастной. 


Прости, родная! Плачемъ неумолчнымъ 
ОтвЪтишь ты на роковую вЪсть.... 


Но иьтъ! Не время жалостью напрасной 

Духь изнурять: пора за дЪло взяться. 
Смерть, Смерть, сюда! Ку тебЪ взываю я. 

Да что! и тамЪъ тебя почтить могу я. 

ГебЪ привЪтъ, златая колесница, 

Теб\, сверкаюний полудия лучъ— 

ПривЪтъ послъди!й и пеповторимый; 

О ясный свЪтЪъ! О ты, святая почва 

Родного Саламина! О очагъ 

И отчий домъ! О славныя Авины, 

Кровь братская! О родники и р3ки! 

Привзтъ вамъ всЪмъ! ПривЪтъ тебЪ, равнина 

Троянская, кормилица моя! 

Въ посльднй разъ вы слышите Аянта — 

ОтнынЪ мракъ Аида—мой удЪлъ! 


(Переводъ проф. 0. Ф. Зплинскалб}. 


ПослЪ этихъ словъ, Аянтъ прокалываетъ себя мечомъ. 
Слишкомъ поздно приходятъ мириться съ нимъ Одиссей и 
друпе военачальники. Имъ остается только одно: позабо- 
титься объ его погребениу. 

Данная трагед1я по справедливости прозвана „трагел1ей 
чести“. Поняте чести различное: обыкновенно подъ честью 
понимаютъ ту чисто условную оцЪнку, которой удостаивается 
человЪкъ въ глазахъ людей его круга. Очевидно, Аянть 
гонится за этой спорной честью, если отушаетъ прису- 
жден!е доспЪзховЪъ Ахиллеса Одиссею какъ кровную обнидх. 
Но есть еще другая, боле возвышенная честь: та, которая 
не позволяетъ человЪку совершить что-нибудь противъ 
законовъ нравственности. Эту послЪднюю честь Аянть 
запятналъ, обнаруживъ жестокую мстительность по отно- 
шеню къ своему боевому товарищу. Трагизмъ Аянта заклю- 
чается въ томъ, что гонясь за мишурой, онъ теряеть то 
чувство уважен!я къ самому себЪ, лишившись котораго, 
дъйствительно, лучше умереть, чЪмъ жить. 

Трагедя „Электра“ повторяетт, сюжетъ „Плакальщицъ“ 
Эсхила. Софоклъ однако въ центрЪ вниман1я поставиль 
Электру, мало выдвинутую Эсхиломъ, изобразивъ въ ней 
одиноко борющуюся женщину въ родЪ Антигоны. У Эсхила 
поведенемъ Клитемнестры возмущается и вся челядь; у 
Софокла преступная царица окружена преданными людьми, 
и одна Электра въ ея средЪ является ей живымъ укоромъ. 
Даже младшая сестра Электры, Х рисовемида, не смЪеть 
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противиться матери. Мсли для Эсхила правственный кон- 
фликтъ, грЪхъ матерсубйства. обладалъ самодовлющимъ 
интересомт, то Софокла запимало спорЪЙй художественное 
оправдан!е ()реста. Поэтому опъ подчеркиваетъ грубость и 
черствость души Клитемнестры. сказавийяея, напримЪръ, 
въ издЪвательствЪ падъ Электрой, когда припосятъ (ложную) 
вЪсть о гибели Ореста. (“5 другой стороны. главная иница- 
тива мести принадлежить ух Софокла ЭлектрЪ. Она воспи- 
тала Ореста. Когда убивали Агамемнона, Элехтра отправила 
его на чужбину, поручивъ его охранф вЪрнаго слуги. 
Единственное, что поддерживаетъь Электру въ тяжелой об- 
становкВ родительскаго дома, это надежда, что вотъ-вотъ 
придетъ Орестъ и отомстить за убство отца и за много- 
лвтн!я, жестокя обиды, ею самой вынесенныя. Какъ громомъ 
поражаетъ ее вЪсть о гибели Ореста, придуманная имъ 
самимъ и его другомъ Пиладомъ. Получивъ урну съ его 
прахомъ, Электра разражается трогательнымъ плачемъ: 


ПривЪть тебЪ, дражайшаго изъ смертныхъ 
Ореста прахъ, души его наслЪдье! 
Какъ обманулъ надежды ты мои! 
Теперь ничто ты, ноша рукъ пустая, 
А изъ дому цвЪтущимъ я тебя 
Отправила. ЗачЪ мт, отъ жизни богъ 
Не отрьшилъ меня предъ той минутой, 
Когда руками я тебя своими 
Похитила и отъ убйцъ спасла, 
Чтобъ былъ воспитанъ ты въ землЪ далекой! 
Тогда бы смерть ты принялъ въ тотъ же день 
И былъ бы въ отчей схороненъ гробницЪ. 
Теперь же виЪ страны, бЪглецъ несчастный, 
Въ землЪ чужой страдальческою смертью 
Погибъ вдали ты отъ сестры своей. 
Я не могла заботливой рукою 
Тебя омыть въ купелЪ погребальной; 
Я не могла, какъ долгъ велитъ сестрз, 
Твой бвдный прахъ изъ челюстей огия 
Всепожирающихъ принять: чужою , 
Рукою упокоенный, пришелъ ты, 
Въ сосудЪ легкомъ, легкой горсть золы! 

(Церевсдь проф. 0. Ф. Зълинскало). 


‚ Эти слова хватаютъ Ореста за живое. При столь искрен- 
немъ чувствз Электры онъ не можетъ притворяться и 
сознается ей, что Орестъ живъ и стоитъ передъ ней. 'Геперь 
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Электра стаповится вдохповительницей мести и участницей 


при ея выполнеши. Когда Орест» и Пиладъ ушли во дво- 
рецт, чтобы расправиться съ Клитемнестрой, Электра съ 
зампрающимт сердцемъ сторожить входъ, дабы Эгиснъ. 


возвративииисеь домой, пе помфшалъ. Вотъ изъ дворца до- 
носится мольба Клитемпестры: „Дитя, дитя мое! Мать по- 
жальй!“ Электра кричитьъ ей па это въ отвЬтъ, желая под- 
бодрить колеблющагося Ореста: „А ты его жалЪла, жалЪла, 
ты родителя его!“ Эти слова возымЪли свое дЪйстве,— 
пронзенная \литемвестра кричитъ: „Ударилъ ты!“ Но 
Электра еше не упимается и приказываетъ: „Коль ты си- 
ленъ, еще разъ!“ — СдЪлавъ Электру какъ бы рычагомъ дЪй- 
СТВЛЯ, Софоклъ снялъ долю випы п отвзтетвенности съ 
плечъ Ореста, и необходимость въ Евменидахъ, преслЪду- 
ющихъ у Эсхила матереубйцу, самимъ собой отпала. На- 
конецъ, мотивировка у Софокла правдивЪе — ненависть 
Электры росла годами, въ то время какъ Орестъ, повинуясь 
обычаю мести, менфе озлобленъ и нуждается въ подстрека- 


тельствЪ.— 
Не. имъя возможности остановиться на седьмой, сохра- 


нившейся намъ трагеди Софокла „Грахинянки“. изо- 
бражающей любовь и гибель Геракла, постараемся выяс- 
нить причину популярности Софокла. Собственно только у него 
получилась настоящая драма, если подъ драмой понимать 
борьбу. У Эсхила преобладаютъ монологи и эписодш, Гофоклъ 
же строить свои трагеди на страстно проведенныхъ мало- 
гахъ. Напомнимъ только далогъ Эдипа и Тирезая или Эдипа 
и Токасты въ „ЦарЪ Эдип“. ВеликолЪпна также сцена 
Узнаваня Электры и Ореста. Преобладае дйалоговъ вы- 
звало и необходимость въ третьемъ актер, введенномъ 
при Софокл. Вторая отличительная черта Софокла отстра- 
нен!е оть трагеди мивологическаго элемента и выдержи- 
ван!е лЪйств1я въ чисто человЪческихь рамкахъ. Всегда 
онъ изображаетъ не отношеше людей къ богамъ, а столк- 
новее людей между собой. Судьба тяготЪетъ надъ 
Эдипомъ, Креонтомъ, Аянтомъ, Клитемнестрой. Но это не 
слЪпая судьба Эсхила, разящая благодЪтеля рода человЪче- 
скаго Прометея или невипнаго юношу Ореста. Страдальцы 
Софокла заслужили свою судьбу: Эдипъ и Креонтъ—своимъ 
высокомъремъ, Аянтъ-—-своей озлобленностью, Клитемне 
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стра---свосей преестуиностью. Грагичесюе персонажи Софокла 


уже переживають душевное развит отъ мрака къ свЪлту, 
отъ слЪпого отдавая себя во власть инстинкта до сознава- 
ня Высшей Справедливости. ‘Такимъ образомъ, трагелш 
Софокла сще въ большей степени, чЪмъ театръ Эсхила, 


будятъ вЪ прителЪ религюзное чувство. Поселфднее же сли- 
валось въ могучй эстетичесюй аккордъ съ тЬми побочными 
настроешями, которыя вызывались второстепелными лицами 
Софокла. Напомнимъ только сестру-подвижницу и сестру- 
смпренницу, Антигопу и Иемену, Электру и Хрисочемиду. 

Высоко-гуманное понимае идеи (‘удьбы-Рока и захва- 
тывающе-взрное изображеше человЪческихь заблужденй 
и человзческихъ просвЪзтленй—главныя заслуги (Софокла. 
Онъ самъ р®шилъ загадку Сфинкса. 


Еврипидъ. 


Поэтическая карьера Еврипида длилась полвЪка. но 
всего 4 раза ему удалось одержать побЪду. Все же черезъ 
100 лЪтъ послЪ его смерти авиняне поставили ему статую 
въ своемъ театрЪ Д1ониса наряду со статуями Эсхила и 
Софокла. Между тЪмъ, сочиненмя Еврипида сохранились 
въ гораздо большемъ количеств, чВмъ другихъ эллен- 
скихъ драматурговъ. Въ точности намъ число его произве- 
денш не извЪстно; оно колеблется отъ 75 до 90. Во вся- 
комъ случав, до насъ дошло 18 трагедй Еврипида и его 
сатириконъ „Циклопъ“. Такимъ образомъ, мы имЪфемъ 
изъ произведешй Эсхила '/1з-ую часть, Софокла 1, 1в-ую. 
но Еврипида !/4-ую. Отдзльныя трагед1и, а именно „Медея“ и 
„Ипполитъ“, переведены Д. С. Мережковскимъ. Пре- 
красный руссюй переводъ сочиненй Еврипида съ объясни- 
тельными статьями исполненъ также И. 9. Анненскимъ 
и изданъ подъ заглавемъ „Театръ Еврипида“ (Г 1906). 


Займемся трагещей „Медея“, принадлежащей къ т%мь. 
которыя при представлени успЪха не имЪли. Сюжеть ея 
заимствованъ изъ знаменитаго сказаня объ Арговавтахъ 
которые подъ предводительствомъ Ясона отправились въ 
Колхиду за золотымъ руномъ. Оцнако Ясонъ никогда не 
добылъ бы этой драгоцзнности, еслибы дочь м%етнаго 
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царя, Медея, не влюбилась въ него и ие помогла ему. 
ПослЪ такого предательскаго поступка Медев, конечно, 
ничего не оставалось, какъ вмЪетЪ съ Ясономъ уфхать 
въ Элладу. Но вскор\ Ясонъ сталъ тяготиться этимъ бра- 
комъ. Культурная рознь, придававшая МедефЪ плфЬнительную 
прелесть въ Колхидф, па родинЪ Ясона отталкивала его. 
ВсЪ смотрзли па Медею какъ на варварскую женщину, 
боялись ее и приписывали ея колдовству разныя нестасти. 
Видя такое отношене эллиновъ къ Медеф, Ясонъ самъ 
сталь презирать ее. Одновременно Ясонъ сталъ подумы- 
вать о бракЪь съ соотечественницей, дочерью коринискаго 
царя Греонта, Креусой. Все уже наладилось, оставалось 
лишь устранить одно препятстве— Медею. Разрывъ Ясона 
съ Медеей и служить исходной точкой трагеди Еврипида. 
происходящей въ Коринез. 

Введенемъ, знакомящимъ насъ съ положешемъ дЪлЪ. 
служить монологичесюй разсказъ кормилицы Медеи, пр!- 
Ъхавшей вмЪстЪ съ ней изъ Колхиды и разговоръ ея съ 
дядькой двухъ сыновей Медеи. За, сценой плачеть Медея и 
плачъея чередуется со вступительными пЪенями хора ко- 
ринескихь женщинъ. Наконецъ, выходить сама Медея и 
жалуется на удЪлъ женщины вообще. 

Да, между тъхъ, кто дышетъ и КТО МЫСЛИТЬ, 
Насъ, женщинъ, нЪтЪ несчастнЪй. За мужей 
Мы платимъ и не дешево. А купишь, 
Такъ онъ тебъ хозяинъ, а не рабъ. 
И перваго второе горе больше. 
А главное —берешь вЪдь наобумъ: 
Пороченъ онъ иль честенъ, какъ узнаешь, 
А между тьмъ уйти—тебЪ-жъ позоръ, 
И удалить супруга ты не смзешь. 
(Переводь И. 0. Анненскало). 


Но если достоинъ сожалЪня удзлъ женщины, то еще 
боле ея, Медеи. Она на чужбинЪ, гдЪ н3зтъ у ней ни од- 
ного близкаго человФка, ни отца, ни матери, ни брата. Вотъ 
почему она такъ страдаетъ отъ обидъ, нанесенныхъ ей Яосо- 
номъ, и рЬшила отомстить ему, прося при этомъ хоръ не 


выдать ея намЗрения. 
Но отъ васъ 
Немногаго прошу я. Если средство 
Иль путь какой найду я отомстить 
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За всЪ несчастья мужу, —не мышайтесь 


И, главное, молчите. Робки мы, 

ПН видъ одинь борьбы или жельза, 
Лену страшить. Но если брачныхь узь 
Коснулася обида, кровожаднЪй 

Не сыщете вы сердца на землЪ. 


Голько-что Медея усиЪла высказать эту угрозу, какъ царь 
Креонтъ приходитъ объявить ей объ изгнаншгея изъ Коринва. 
Ввиду слуховъ, что она замышляеть что-то недоброе про- 
тивъ Ясона и сго невЪеты Креусы, Медея должна не- 
медленно покинуть Корипчъ. Этотъ приказъ еще боле раз- 
дражаетъ Медею, но вмЪстВ съ тЬмъ она понимаетъ, что 
нужно выиграть время, и вымаливаетъ у Креонта разрЪие- 
н1е остаться еще денекъ. Приказъ объ изгнани поставиль 
Медею лицомъ къ лицу съ вопросомъ, надъ которымъ она 
раньше не задумывалась: что будетъ съ дЪтьми. Взять ихъ 
съ собой въ изгнан!е? Но гдз опа найдеть прютъ посль 
того, какъ выполнить задуманную ею месть. Передать ихъ 
Ясону? Но неужели оставить потомковъ ея крови на воспи- 
тан1е презрЪнному человЪку? И въ головЪ у нея мелькаеть 
рфшен1е-—убить ихъ! 


Иди на самое ужасное! Ты, сердце, 
Теперь покажешь силу. До чего, 
О, до чего дошла ты! 


Посл эписодля слфдуеть главный длалогъ трагедии — 
встрЪча Ясона съ Медеей. Онъ пришелъ предложить МедеЪ 
свою дружбу и—денегъ на дорогу. Медея обрушивается на 
него гнЪвной бранью. 


О низкий... о негодный... я не знаю, 

Какъ выразить сильнЪс языкомъ, 

Что ты не мужъ, не воинъ,—хуже, злЪе 

Нельзя ужъ'быть, чЪмъ ты для насъ, и къ намъ 
Ты все-таки приходишь... Тутъ не смзлость... 
Отвага-ли нужна, чтобы, друзьямъ 

Такъ навредивъ, вт› глаза смотрЪть? Иначе 

У насъ зовутъ такой недугъ— безстыдетво. 


Какъ бы еще не вЪря въ возможность ихъ разлуки, 
Медея спрашиваетъ: 
А гдБ-жъ? 
Гдъ клятвы ТЬ священныя? Иль боги, 
Которые внимали имъ, теперь 
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ужь ие царятъ, иль ихъ закопы новы? 
Ты сознаеть. — нельзя пе сознавать, 
Что клятву ты парупшлъ... Сколько разу 


Руки искалъ ты этой и колит 
Минь осквернялт» прикосповеньемь! ВеЪ 
Обмануты надежды. 


Никакими увертками Ясону пе удается усмирить гнЪвт 
Медеи, ни ссылками на Эрота, который, дескать, во всемъ 
виноватъ, ни указашемъ, что повый бракъ, упрочивая его, 
Ясона, положеше, послужитъ на пользу также МедеЪ и ея 
сыновьямЪ. Такъ они и расходятся, не сговорившись, а хорь 
оплакирРаетъ судьбу Меден. 

Но воть Медея приступаеть къ выполнен!ю своего плана 
мести. Сперва она заручается благоволешемъ азинскаго царя. 
который клянется принять ее къ себЪ. ЗатВмъ она, какъ бы 
смиривитись, продается съ Ясономъ. ПослЗдняя борьба про- 
исходить еще въ ея душ, уйти ли ей по добру, взявъ съ 
собой дЪтей, или выполнить планъ мести и убить д$тей. 
Жажда мести побЪждаетъ. Умоливъ Ясона оставить при 
себЪ дЪтей, Медея отсылаетъ ихъ къ КреусЪ ‘съ подарками, 
среди которыхъ находится отравленный плащъ. Отнесши 
подарки, дядька приводитъ дФтей обратно, и вновь ихъ 
видъ заставляетъь волноваться Медею. То она порывисто 
ихъ ласкаетъ, то гонитъ ихъ прочь, боясь своего собствен- 
наго замысла. 

Дфти, дайте руки, 
Я ихъ кь губамъ прижать хочу... Рука 
Любимая, вы, волосы, вы, губы, 
И ты, лицо, какое у царей 
Бываетъ только... Вы найдете счастье 
Не здБсь, увы! Украдено отцомъ 
Оно у насъ... О, сладюя объятья, 
Щека такая нЪжная, и устъ 
Отрадное дыханье... уходите, 
СкорЪе уходите... Силы нЪтъ 
ГлядЪть на вась. Раздавлена я мукой... 
На что дерзаю, вижу... Только гиЪвъЪ 
Сильн$й мепя, и нЪтъ для рода смертных 
Свир$пЪй и усердизй палача. 


ВскорЪ вЪстникъ сообщаетъь о дЪйств!и зловЪщаго по- 
дарка. Едва Креуса накинула плащъ, какъ задрожала, 
и межъ губъ выступила пЪна. ЗатЪмъ ее охватило пламя, 
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и она превратилась въ горяций факелъ. Отецъ бросился 
цфловать дочь, но когда хотЪлъ оторваться, то заколдо- 
ванный плацшуь сего ве пускалъ, и омь сгорЪлъ вмЪетъ 
ст» дочерью. Итакъ. свершилось. "Теперь осталось самое 
тяжелое. Но лучше, чтобъ это сдЪълала мать, иначе это сдзЪ- 
лаетъ другая. боле враждебная рука. Завтра она насытить 
сердце плачемъ, а сегодня она ихъ убьетъ, любя. Медея 
удаляется, и сквозь пъень хора слышны крики испуганныхъ 
дЪтей. Ясонъ приходитъ спасти дЪтей, но уже поздно. 

ПослЪдняя встрфча Яеона съ Медеей. По предашю, Ме- 
дея въ этой сцен сидФла въ колеспицЪ, запряженной кры- 
латыми драконами. Лсонъ въ ужасЪ обвиняетъ Медею. Она 
возвращаетт ему всЪ упреки. Лсонъь жалобно проситъ осга- 
вить ему трупы дзтей. Медея насмВшливо отсылаетъ его 
хоронить невЪсту. Такимъ диссонансомъ кончается трагедля 
Еврипида. 

Мы понимаемъ, почему эта трагедля не понравилась 
а-инской публикз. На сценЪ, гдЪ Эсхилъ и Софоклъ рас- 
крывали загадочныя р$Ъшен!я Судьбы -Рока, Еврипидъ 
вывелъ бЪснующуюся женщину и старался даже ее оправ- 
дать. Мало того, онъ развернулъ вопросъ о положен!и жен- 
щины во всю ширь. Не одна Медея очутилась въ такомъ 
ужасномъ состоя, всЪ женщины недовольны своей судь- 
бой. И вообще, трагедя Еврипида не отвЪчала тому ве- 
личю, ради готораго актеръ обувался въ котурны и кутался 
въ расшитый золотомъ плащъ. Ни одного величаваго пер- 
сонажа! Ясонъ-—жалюй трусъ, человЪкъ, запутавцИйся въ 
любовной авантюрЪ, изолгавиИйся, мелюый  карьериетъ. 
Креонтъ —добродушный отецъ и немного вялый царь, за- 
ставлявИй зрителей жалЪть о КреонтЪ Софокла. КромЪ 
того, обиле сценъ съ дфтьми, ихъ дядькой, кормилицей— 
лишало трагедю требуемаго героическаго характера. На- 
конецъ, жестокй нравъ Медеи не находитъ никакой кары. 
Требован!е Высшей Справедливости, такъ молитвенно на- 
страивающее у Софокла, смЪпилось у Еврипида тяжелымъ 
недоум$емъ. „Таке исходы бываютъ и въ жизни“, вотъ 
все, чЪмъ оправдывается поэть. Итакъ, мы объясняемъ не- 
успзхъ „Медеи“ 1) отсутстнемъ религ1ознаго элемента, 
2) несвоевременнымъ затрагиван1емъ женскаго вопроса, 
3) обыденнымъ характеромъ персонажей и дЪйствя. 
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Обратимся теперь къ трагедии „Ииполиту“, которая 
въ Авинахь была увВичана первымъ призомъ. Сюожетомъ 
ся является любовь мачехи къ пасынку, которая остается 
безъ отвфта, и вытекаюния отеюда поелъдетвые "Грагедмя 
начинается с монолога Афродиты (латинская Венера), 
возмущающейся тьмъ, что Инполиигь, сышь авинскаго царя 
Пссея. противится принять ея дары, и грозящей ему ва 
это скорой гибелью. Ипиолить знаеть только одно удоволь- 
ств!е—охоту и, парвавъ полевыхь цвЪфтовъ, украшаеть гир- 
ляндой статую дЪвствениой богини Артемиды (латинской 
„Паны). На совЪфть стараго раба, не отворачиваться гордо 
®тъ богини любви, Ипполить сухо отвЪчаеть: „Я чту ее, но 
Издали, какъ чистый“. 

ПослЪ этихъ вводныхъ сценъ выступаетъ хоръ, состояний 
Изъ женщинъ приблизительно въ возрастЪь Федры, мачехи 
Ипполита. Когда хоръ закончилъ свою пЪень, выносятъ и 
больную Федру. Вокругъ ея ложа суетливо хлопочутъ слу- 
жанки, среди нихъ кормилица. Федра бредитъ. 'То ей хо- 
чется напиться изъ студенаго ключа, разлечься въ развЪ- 
систой куш, то гнаться за пятнистой ланью. Мысль ея 
витаеть велздъ за Ипполитомъ, страстнымт, охотникомъ. 
Но воть Федра приходитъ въ себя. Кормилица начинаетъ 
выпытывать причину ея отчаяшя и доводитъ ее до призна- 
ня, что она любитъ, а далЪе, что любить Ипполита. Но 
«едра, не скрываетъ отъ себя, что любовь эта— ея несчастье. 
Обезчестить мужа она ни коимъ образомъ не согласится. 
Тогда она рзшаетъ побороть свой пылъ доброд$телью, но 
это ей не удается,— осталась смерть. Кормилица пытается 
внушить ей другую точку зрфшя, что потоку любви про- 
тивиться не стоить— „тебя волной онъ ласково обииметь“, 
что много женъ обманываютъ своихъ мужей, и что любить 
—велЪне боговъ. Федра поддается наиептывашямъ кор- 
милицы, и та отправляется подготовить Ипполита къ таЙнЪ 
своей госпожи. 

Эписод хора и разговоръ Федры съ корифеем запол- 
няютъ время, пока кормилица осуществляеть свое памъреше. 
Затзмъ выбЪгаетъь взволнованный Ипполить, а за ПиИМЪ, 
цъпляясь за его одежду, перепуганпая кормилица. ВЪсть о 
любви кь нему Федры возмутила Ипполита до глубины 
души. ГнЪзвъ его обрушивается на женъ вообще. „О, Зевст! 
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Зачфмт ты создавал жену? Отимъ риторическимъ вопро- 
сомъ начинасть Ииполить свою обличительпую рФчь про- 
тивъ женщины. Ояъ сравниваеть се съ отравленлой розой, 
съ фальшивым алмазомл, еъ куклой, готовь предпочесть 
„НичТтоЖлос творенье“ УМНИЦА, такъ какл,› ИзЗЛИКЛ, УМА 
только поддерживает коваретво женииигы, и заканчиваетт, 
проклятемъ всЪх жении. Въ отвЪТь на это оскорби- 
тельное п брезгливое къ ней отнотенте, Федра разраиается 
жалобой: 

О. жреб! жены! 

(, какт пад тобою ие плакать” 

Гдз сила пекусетва? 

Гдвз выход? 

0, какт» этим Цикимь ооъятьемь 

Опутана я безпадежно! 

Ужъ мой приговоръ 

Написанъ. О, солнце! О солнце! 

О, матерь земдя! 

Куда я уйду отъ несчастья? 

Чъмьъ горе покрою? 

О, жены! О, жены! 

Иль Богь мнЪ поможетъ? Но кто же?.. 

Иль вступится смертный въ такое 

Позорное дЪло?... На плечи 

Напала несносная тяжесть, 

И смерть, только смерть ее сниметъ... 

Межъ женскихъ, увы! 

Несчастнфе нЪтЪ моей доли! 

(Перевод И. 0. Анненскало). 


Наконецъ, послЪ упрековъ, обращенныхъ къ кормилицз, 
Федра уходитъ во дворецъ съ загадочными словами, что 
изберетъ выходъ, чтобы сберечь доброе имя. 

Какъ только хоръ заканчиваетъ очередной эписодй, изъ 
дворца раздается плачъ кормилицы — оказывается, Федра 
повЪсилась. Въ то же время возвращается изъ отлучки и 
ея мужъ, Чесей. ВмЪсто ветрЪчи живой супруги ему вы- 
носятъ трупъ Федры. Горе десея несказанно. Вотъ онъ тя- 
нется къ ея рукЪ и беретъ складень, чтобы прочесть по- 
слЪдея ея строки, падЗясь въ нихъ узнать причину зага- 
дочнаго самоуб!Шства. Какова же ярость 9есея, когда онъ 
въ посмертномъ письмЪ Федры читаетъ о томъ, будто Иппо- 
лить своимъ назойливымъ ухаживашемъ преслЪдовалъ свою 
мачеху! „Пускай мой сынъ не доживетъ до этой ночи“, р- 
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шаеть оскорбленный въ своихъ лучшихъ чувствахъ отецъ. 
Напрасно Ипполитъ оправдывается. щадя память мачехи, 
но ссылаясь на безупречную чистоту своей души: 


Взгляни вокругъ на землю, гдЬ ступаетъ 
Твоя нога, на солнце, что ее 

А\ивотъ, и не найдешь души единой -- 
БезгрьшщнЪе моей—хотя бы ты 

И спорилъ. царь. Боговъ я чтить УМЪЮ, 
„Киву среди друзей, и преступленй 
Бъгуть друзья мон. И стыдно имъ 
Другихъ людей на злое наводить 

Или самимъ прислуживать пороку. 
Высмъивать друзей, пусть на лицо 

Они иль вътъ, я не умЪБю. Тотъ же 

Для нихъ я другъ. Ты упрекалъ меня 
Въ, страстяхъ. отецъ,—нЪтЪъ, въ этомъ я не грьшент: 
Я брака не позналъ и тБломъ чистъ. 

О немть я знаю то лишь, что услышалъ, 
Да на картинахъ видфлЪ. Да и тЬхЪ 

Я не люблю разглядывать. Душа 
Стыдливая мЪшаетъ. 


@есей никакихъ оправданий принять не хочетъ. передъ 
нимъ два неопровержимыхъ, какъ ему кажется, свидФтель- 
ства—письмо и трупъ Федры. Онъ проклинаетъ и изгоняеть 
Ипполита. Эписодш хора скорбить о разлук съ благород- 
нымъ юношей. 

Въстникъ сообщаетъ о страшномъ несчасти. Кони Иппо- 
лита, испугавшись морского чудовища въ образЪ быка, по- 
несли, Ипполитъ былъ выброшенъ изъ колесницы и голова 
его разбилась о камни. Сама А ртемида, дзвственная богиня, 
которой молился п жертвовалъ Ипполитъ, выступаетъь въ 
защиту своего поклонника передъ Оесеемъ и раскрываетъ 
неосновательность обвинен!я, выраженнаго Федрой въ по- 
слЪднемъ письмЪ. ПослЪ этого приносятъ и разбитаго Иппо- 
лита. Артемида утъшаетъ его п примиряетъ съ отцомъ. 
Ипполить умираетъ. , 

Сходство разобранной трагед1и съ „Медеей“ ясно съ пер- 
ваго взгляда. ЗдЪсь и тамъ семейная драма, страдающая въ 
неудачномъ бракф женщина, жалобы на незавидную долю 
женщины вообще, и характерная фигура кормилицы. Го- 
раздо труднфе опредЪлить разницу этихъ двухъ трагедй 
Еврипида, которая объяснила бы неуспЪхъ одной пьесы и 
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уепЪхль другой. Разница эта видна не въ тлемЪ, а также и 
не въ женскихъ характерахъ. в\дь Медея и Федра 0% 
метятъ за оставшуюся бедъ отита любовь, по мужчины 
„Ппполита“ стоять совежмь въ ипой плоскости, чВМЪ пь 
„Меде\“. Посл\дияя трагеды выводить сильных жейщинл, 
(Медею и ся кормилицу) и слабовольныхъ муяетинъ (Яеолйа 
и Креопта). въ „Поподит\“ Федра и кормилица, хотя и 
хитры, и коварны, по въ сущности слабыя сушества, а муж. 
чины, Ппполитъ и 9ееей, ие лишены героическаго налета. 
Оесей въ своемъ гн\®в%\ мелькомъ напоминаетъ властные 
образы Софокла, а Поаполить въ своемъ юношескомъ идед- 
лизмЪ является св\тлымъ откровенемъ древне-греческаг., 
театра. Не забудемъ, что о длостоинствахъ пьесъ судили мхж- 
чины. п трудно требовать отъ нихъ безиристрастнаго отно- 
птен1я къ трагедиг гдз мужеюня роли недостойно предста- 
влены Тяжелое впечатлЪне „Медеи“ усугублялось еше 
непривлекательностью темы—уб1Йства дЪтей родной ихь 
матерью. Это черное, какъ грЪхъ, пятно на мрачномъ уже 
и безъ того фонЪ не могло быть смягчено никакими сред- 
ствамп. Чфмъ нЪжнЪе изображена дфтская идиллля, чёмъ 
глубже представлено колебане матери между жалостью п 
озлоблен1емъ, тЪмъ чернзе становилось это пятно, и тЬмъ 
больше отталкивала трагедля Еврипида зрителей, пришед- 
шихъ въ театръ за утьшешемъ, ва вдохновеннымъ экета- 
зомъ. Въ „Ипполитв“ фонъ, пожалуй, не менфе мрачный. 
чЪмъ въ „Медеф“. Но непорочная радость и стойкость Ипио- 
лита является свфтлымъ тономъ, смягчающимъ непривле- 
кательность бытовой картины и примиряющимъ зрителей съ 
особенностями позта, которыя они пе хотЪли или не могли 
ЦФнитЬ. 

Еврипидъ опередилъ азинскую публику це только въ 
своемъ сочувств!и женской долЪ, но и во взгалядЪ на 
Судьбу, вершающую жизнь человЪка. Мы видфли у Эе- 
хила борьбу двухъ мросозерцан- -мотительныхъ и завист- 
ливыхъ боговъ грубаго антропоморфизма, отоль ярко изо- 
браженнаго въ „ИладЪ“, и милостивыхъ, любвеобильныхъ 
боговъ, старающихся облегчить человзку возложенпую на 
него судьбу. Идея Судьбы-Рока проглядывала и въ „Ишадь“ 
(выше 12 стр.), но здЪеь, а равно и у Эсхила, она предста- 
влена какъ бы слЗпой, разящей и праведника, и преступ- 


ника. Софоклъ т®мъ-то и великъ, что съумЪлЪ изобразить 
удары Судьбы психологически оправданными, не парушая 
при этомъ цфльноети древне-греческой религюзной системы. 
Еврипидъ, добиваясь утоиченвой исихолоМи, допытываясь 
до послфднихъ основашй человЪческихь вожделЬий, тЬмъ 
самымъ подкапывалея под вЪру №'ь Судьбу. Никто не ска- 
жетъ, что Медея и Федра страдаютъ, потому-что таково ве- 
лье Судьбы. Психологическое искусство Кврипила заста- 
нляетъь насъ видЪть въ его героиняхь прежде всего затем- 
неше разсудка инстинктомъ. Та проблема, которая нам? 
чена Эсхиломъ въ образ Клитемнестры, была ршена ЁЕв- 
рипидомъ. Но психологическая правда исключала возмож 
ность свалить главную часть вины на (Судьбу. Еврипида 
тревожить другой вопросъ — трудность психологических 
проблемъ. Передъ загадкой „Ипполитъ-Федра“ бесей вос- 
клицаетъ: 
ро О если бы хотя малфиний звакъ 
ь Имъли мы, в? вбрный, чтобы друга 
| Отъ недруга и лживыя слова 

Оть истинвыхЪ мы сразу отличали... 

Два голоса пускай бы челов къ 

Имфъль-—одинт» особенный для правды, 

Другой же прежай голосъ. Въдь тогда 

Разоблачить всегда бы ложь могли мы, 

Игралищемъ людей не становясь. 

Ту же самую мысль высказываеть и Медея, когда на- 
талкивается на схожую загадку „Ясонъ“. 

О Зевсъ, о богь, коль ты для злата могъ 
Поладфльнаго открыть примфты людямъ, 
Такъ отчего-жъ не выжегь ты клейма 
На подлец®, чтобы въ глаза бросалось?... 

У Еврипида порвана связь съ тВмъ религ1ознымъ м!ро- 
созерцаниемъ Эллады, на которомъ выросла и зиждилась 
система древне-греческаго театра. Поэтому и сюжетность 
его направилась въ другую колею—отъ высоко-идейныхъ 
вопросовъ въ сторону быта, отъ темъ борьбы въ сторону 
жизненныхъ разочарованй, отъ публичной площади пе- 
редъ дворцомъ во внутренность дворца. Такъ Еври- 
пидъ сдФлался творцомъ семейной трагеди. Онъ сталъ 
удЪлять усиленное внимане интимнымъ переживаямъ 
человЪка, и на сцену онъ вывелъ лицъ, характеризующихъ 
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семейную обстаповку,—кормилицу. дядьку, дътей, а также 
и геросвъ, которые, благодаря семейнымъ конфликтамъ, 
должны были предетать въ будничиомъ видЪ. Ясоиъ, ко- 
нечно, самъ по себЪ ие такь поноыть, ках его изобразилл, 
Бврипидъ, выбравъ именно самый неблагопреятный моменть 
его жизни. Дал%е, женщины ло Еврипида являлись на 
подмостках либо во второстепенныхь роляхъ, кагь. наири- 
МАУ, литемнестра или супруга Лянта. либо как обще- 
ствепные дД\Зятели, вепомнимъ Электру и Анптигону; жен- 
ципа, какъ героиня семейной трагедит, была открыта Ё№ври- 
иИДомт. 

Это представлеше объ ЮврииидЪ можно было бы под- 
крВпить еше другими примЪЗрами его творчества. Возьмемъ 
хотя бы трагедии, написанныя на сюжеты изъ цикла ска- 
зай объ АгамемнонЪ и его потомкахъ. У Еврипида имЪются 
трагедит „Электра“ и „Орестъ“, въ которыхъ онъ какъ 
пы памЪренно низводить эти ярюе образы своихъ пред- 
шественниковъ съ ихъ пьедестала: Электра за-мужемъ за 
земледъломъ, Орестъ охваченъ безумемъ. Орестъ не столько 
ищеть нравственнаго оправдан1я, сколько озабоченъ овла- 
дъемъ отцовскаго престола и примирешемъ съ жителями 
Аргоса. Все это было, быть можетъ, и ближе къ реальной 
иизни, чъмъ полу-миеичесый судъ Эсхила. но шло въ 
разрЪзъ съ религознымъ характеромъ греческаго театра.— 
Еврипидъ облюбовалъ особенно старшую дочь Агамемнона, 
Ифиген!ю. Въ первой трагедии „Ифиген1я въ 
АвлидЪ“ изображается моментъ, когда ахейцы готовы 
отплыть подъ Трою, но задерживаются изъ-за противнаго 
вЪтра. Чтобъ умилостивить гнзвъ Артемиды, Агамемнонъ 
долженъ принести въ жертву свою старшую дочь. Клитем- 
нестра упрашиваетт супруга не дЪлать этого, негодуеть, 
угрожаетъ и клянется отомстить ему, когда никаюя мольбы 
и угрозы не помогаютъ. Агамемпонъ колеблется между 
родительской нЪжностью и общественпымъ долгомъ, убитъ 
горемъ, но, наконецъ, все же рфшается на жертву. Не мен\е 
тяжела душевная драма Ифиген!и: дочерняя преданность 
борется въ ней сь привязаиностью къ жизни, по когда на- 
стаетъ рзшительная минута, она съ истиннымъ героизмомъ 
приноситъ себя въ жертву. Артемида спасаеть Ифигеню и 
подъ ножъ жреца кладетъ лань.—Продолжешемъ является 
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трагедя „Ифиген!я въ Таврид\“, сочиненяая, однако. 
значительно позже. Спасенная Ифигеня унесена была Арте- 
милой въ Тавриду, гдЪ она сдВлалась жрицей ея храма 
Сюда прЪзжаютъ Орестъ и Пиладъ, первый полверженнымъ 
приступамъ безумя. Согласно варварскому обычаю Ифя- 
гея должна заколоть въ видЪ жертвы взятыхъ въ илЬнЪ 
чужестранцевъ. Но происходить ецена узнавашя. которая 
по драматизму можеть соперничать со схожей сценой въ 
„Злектр\“ Софокла. Узнавъ другъ друга. Ифигения. брестъ 
и Паладъ бЪгутъ изъ Тавриды, стремясь на родину, къ пена- 
тамъ. —06% эти трагеми принадлежать къ лучшимъ обрая- 
цамъ творчества Еврипида. и дЪвственно-безмятежный обликъ 
Ифигеви является репдапбомъ къ Ипполиту. 

Хотя аеинская публика и не оцфнила Еврипида, но сулъ 
потомства объ его заслугахъ можеть привести совсфмъ къ 
противоположнымъ выводамъ. Особенностями Еврипида. вы- 
звавшими недовольство авзинянъ были 1) анти-героиче- 
<с51Й характеръ его пьесъ, 2) замфщене роли Судьбы про- 
никновенной психологей, 3) темы семейной трагеми. Но 
какъ разъ эти-то свойства Еврипида сближають его съ 
лашимъ театромъ. Реализмъ Еврипида, его психоломя. его 
интересъ къ личнымъ чувствамъ любви и ненависти 0о- 
ле доступны намъ, чВмъ мнеоломя его предшествен- 
никовъ, ихъ изображене Судьбы-Рока. ихъ идейныя иска- 
ня и граждансмя темы. ГдЪ аеинская публика чув- 
ствовала надломъ системы своего театра, тамъ мы въ 
прав видфть смфлый шагъ въ развит!и къ новой сюжет- 
ности, къ новой идейности, къ повому стилю драмы. ГдЪ 
съ точки зрфн!я эллина театръ его клонился къ распаду, 
тамъ таились всходы булущаго развития. 

ГУ вЪкъ не далъ ни одного крупнаго драматурга. Теа- 
тральныя представлен!я продолжаются, отличаются съ внЪше- 
ней стороны еще большимъ великольшемъ, чЪмъ во вре- 
мена Софокла, распространяются на города и м\стности, 
глЪ раньше пе было театра, по репертуаръ уже не под- 
новляется и повторяетль старыя пьсы. Для поэз!и трагедя 
уже стала вымершимъ родомъ, продолжающимъ жить на 
подмосткахъ въ зависимости отъ наличности талантливыхъ 
актеровъ. Къ концу вЪка театральныя представлешя стали 
обходиться безъ трагедн. 
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Боле 2000 лЪтъ прошло, прежде чЪмъ зародилась но- 
вая трагедля, при ипомъ жизнепониманиг, при иныхъ тех- 
ническихъ усломяхъ, по не 0безь явной связи съ древне. 
греческимтъ театромтъ. Тогда взошелъ посфвь Еврипида. 


Аристофанъ. 


Такях, какъ трагедя, и комедя въ ЭлладЪ возникла вт. 
связи съ культомъ Дюниеа. Назван1е ся образовано отъ 
слова комосъ и извЪфстнаго памъ корня од (Сот-0@а). 
Комост» обозначалъ обычай обхода полей и деревень, съ 
веселыми пЪенями, съ разнузданной пляской и брызжу- 
щей юморомъ шуткой. Въ основЪ этого обычая тоже ле- 
жалъ культовой элементъ, такъ какъ человфкъ, стояцший 
близко къ природЪ, заклинаетъ бога не тользо торже- 
ственной жертвой, не только молитвеннымъ экстазомъ, но 
и ормастическимъ весельемъ. Комосъ служилъ для такого 
отдаван1я себя во власть бога —бога виноградарства и ве- 
сенней радости. 

У всфхъ народовъ земли мы находимъ зачатки драма- 
тическихъ игръ —обычай рядиться, навыкъ подражать ужиу- 
камъ животныхъ или манерамъ другихъ лицъ, умЪнье 
изображать какую-нибудь сценку въ лицахъ. Эти драмати- 
чесме элементы находятъ особое примЪнене при обрядахъ 
въ родз комоса. Выдвигаются особые шутники, подмЪ- 
чаются 0060 благодарныя маски, вырабатываются излюб- 
ленные пр!емы. Такъ получается народная комед1я, слЪцы 
которой найдены въ Пталш, въ Сицилм и разныхъ мЪет- 
ностяхъ Эллады. 

Особый отпечатокъ эта народная комед1я получила въ 
Аттик благодаря свободной политической жизни. Обще- 
ственные дзятели и политичесюе вопросы стали мишенью 
сатирическихъ выпадовъ шутниковЪъ-актеровъ, и вся страст- 
ность, съ которой въ демократическомъ государствЪ борятся 
противныя партиг, искала своего выраженя въ остроумныхъ 
импровизащяхъ народной комеди. Эта свобода сатиры‘ со- 
хранилась и тогда, когда комед1я перестала быть импрови- 
защей и сд$лалась поэтическимъ произведешемъ, хотя эта 
аггрессивность многимъ мозолила глаза, и не разъ были 
сдвланы попытки запретить авторамъ комед!й касаться 


общензвстныхъ дФфятелей и злободневныхт, тем. (“’ь этой 
стороны древне-аттической комедии грозила постояпная 
опасность, по въ теченит веего \У вЪка она процвЪтала 
бокъ-0-бокъ съ трагещей. Большой подъемъ въ этой области 
творчества сказался съ тЪхъ поръ, какъ въ АвинахЪ былъ 
объявлевнъ конкурсъ для авторовъ комедй, на полоб!е того, 
который примзнялея уже раньше для трагедй. Гогда раз- 
вите комеди пошло быстрымъ темпомт. 

Хоръ комед!и былъ почти вдвое большие хора тра- 
геи и состоялъ изъ 24 человЪкь. Костюмъ хора быль 
иногда, въ зависимости отъ его роли, фантастичесый или 
изображалъ видъ какого-нибудь животнаго. Нужно думать, 
что въ послЪднемъ случаЪв хоръ вЪ своихЪ ифсняхъЪ пере- 
давалъ звуки и крики даннаго животнаго, а ВЪ пляскахъ 
подражалъ его ужимкамъ. Ввиду значення хора комеди 
почти всегда назывались по его костюму и роли, напри- 
мЪръ, „Облака“, „Птицы“, „Осы“, „Лягушки“. Эписодш 
комеди не примфнялись съ той послздовательностью, какь 
Въ трагед1и, и главный интересъ комедйнаго хора сосро- 
доточивался на парабазЪ, особомъ междудЪйствиг. с'- 
стоящемъ изъ разныхъ партй, музыкальныхъ и деклама- 
цюнныхъ. распредзленныхъ между хоромъ и его корифеемъ. 
(собенность парабазы заключалась въ томъ, что устами 
хора и его корифея поэтъ обращался отъ своего имени къ 
публикЪ, сводя счеты со своими политическими противни- 
ками, подчеркивая тенденщю своей комеди и неприну- 
жденно бичуя неудачныхъ общественныхъ дЪятелей. Эта 
парабаза явилась остаткомъ комоса, не уложившимеся въ 
драматическое дЪйств!е. 

Комед1йный актеръ быль боле подвижнымъ, ч8мъ 
актеръ трагед1и. Причиной тому была замЪна котурна сок- 
косомт, туфлей безъ каблука. “вм ь не мене актеръ иногда, 
сохравняль толщину туловища, иридававшую ему пропор- 
щональный видъ въ трагеди, по въ комедш, при отеутствш 
котурновъ, превращавшую его въ причудливаго толстяка 
небольшого роста. Но главнымъ отли\емъ комеднаго ак- 
тера была, конечно, его дЪйствепность. Поэтому деклама- 
торсю стиль игры, характерный для трагещи, не примЪ- 
нялся въ комеди. ЗдЗеь игра приближалась къ оживленяой 
жестикулящи простого народа, и если по смыслу комеди 
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ДЪло доходило до кулачной расправы, то па сцепЪ и дра- 
лись. Въ комеди участвовали три професеональныхъ актера, 
но такъ какт» комедйная игра, благодаря свосму реализму, 
не требовала особой подготовки, то легко было вставить и 
побочныя роли, поручивъ ихь любителям. 

Въ этомъ видЪ комещя процвЪтала въ У вфкЪ до Р. Хр., 
и гордостью ся сталъ поэть Ариестофантъ, изъ 40 иресь 
котораго до насъ дошло 11. Жизнь его относится ко второй по- 
ловинф \ вЪка и совпала съ Пелопоннесской войной. Рур- 
ныя политичесщя событя данной эпохи вызвали Фдкую са- 
тиру Аристофапа. его бичевае мЪщанскаго политиканства 
свопхъ сограждачъ, его осуждеше войны и восхвалете 
олагъ мира. Но кромз вифишихъ осложнений, авиняне перс. 
лшвали за этотъ перюдъ и умственный кризисъ. Старое 
мпровоззрз ше, основанное на идеЪз Судьбы, было расшатано, 
п цьльность эллинской религии разбита. Большой успЪхъ 
имЪли учителя, адвокаты и друге общественные дЪятели, 
принявийеся за переоцЪнку цЪнностей и объединяемые подъ 
общимъ назваемъ софистовъ. Учителя-софисты разра- 
батывали вопросы логики и грамматики, адвокаты-софисты 
создавали новыя идейныя цЪнности въ области права, а проч!е 
софисты пытались по своему разобраться въ интересующихъ 
ихъ вопросахъ. Само слово софисть означаетъ „мудрецъ“ и 
образовано, равно какь и философъ (мудролюбъ), оть 
софуя = мудрость. Но приверженцы старины смотрЪли на 
софистовъ недружелюбно, считая ихъ виновниками умствен- 
наго кризиса, вызваннаго естественнымъ ростомъ культуры. 
Куда мы ни взглянемъ, вездв въ авинской жизни къ концу 
\У вВка находимъ разложене патр!архальнаго строя и на- 
рожден!е новыхъ порядковъ. Еврипидъ является показате- 
лемъ новообразован!й въ области древне-греческаго театра. 
Жалобы на несчастный удзлъ женщины, нашедиия отзвукъ 
въ его трагедяхъ, указываютъ на зачатки женскаго движе- 
ня въ Авинахъ. Примфромъ эмансипированной женщины 
того времени является Аспас1я, въ салонЪ которой ` соби- 
рался цвЗтъ авинекой интеллигенции. Словомъ, аеинское 
общество этого пер1ода разбилось— на инертное большинство, 
восхвалявшее доброе, старое время и ненавидЪзвшее софи- 
стовъ, и на умственно подвижное. меньшинство, жадно хва- 
тавшееся за всякое новшество. 


Такое время было, конечно, весьма благоларной ареной 
для политической сатиры, см®нитыу были мракобфем, проти- 
вящеся прогрессу, а также и поваторы въ ихъ пренебре 
жеши къ тому, что освящепо традицей. Вее завибсБло отЪ 
того, на чью сторопу станеть бичуюцщИй поэть. Аристофан 
пе чуждался вовомодныхъ круговь. Въ своихъ комедяхь 
онъ неоднократно проявляетъ основательное знакомство п 
съ учешемъ софистовъ, и съ премами нповфйшихь рито- 
ровъ. Олъ лично былъ хоропю знакомъ съ выдающимися 
дЪъятелями прогрессивнаго направлен я. Но Аристофан хо- 
рошо зналъ, что усизхъ комедй взависЪлъ не оть неболь- 
и1ой сравнительно кучки новаторовъ, а ОТь тысячеголовой 
массы аеинской черни и аттическихъ земледЪловъ. а кого 
стояли послЪдне, тотъ пожиналъ наибольшие лавры: Ари- 
стофанъ своими трумфами часто обязанъ тому, что высмфи- 
валъ прогрессивныя теченля своего времени. 

Въ этомъ отношенитг весьма характерна знаменитая ко- 
медзя Аристофана „Облака“. Она выводитъ заботы и тре- 
воги аеинскаго мЪъшанина Стрепс1ада. Ночь. ВеЪ въ 
дом спятъ. Одинъ Стрепфадъ ворочается на своей постели 
п не можеть сомкнуть очей. Его мучаютъ мысли о долгахъ. 
Оптъ проклинаетъ войну, всЪхъ разоряющую. Но главной 
причиной его задолженности является его сынъ. Несчасие 
началось уже съ брака, когда Стрепаадъ женился на ари- 
стократкЪ. Сына она прозвала Фейдиппидомьъ (т. е. лю- 
бителемъ лошадей). И дзйствительно, Фейдиппидъ только 
и интересуется конскими состязашями. Даже во снЪ онъ 
видитъ ристалище и бЪгъ копей. Эта страсть сына и раз- 
зорила Стреписада. 

Пока Стрепчадъ вспоминал.» свое прошлое и жаловался 
на свое положене, наступило утро. Стреисадъ хочетъь осу- 
ществить осЪнившую его идею. Опъ будитъ своего сына ц 
предлагаетл» ему поступить въ учене ць софисту, который 
научитъ его разнымь юридическимъ уловкамъ и оратор- 
скому искусству и тому, что „вселепная хлЪбная печь, въ 
которой люди тлвютъ какь уголья“. Фейдиппидъ возму- 
щенъ одной мыслью отца, что онъ, Фейдиппидъ, можеть 
чему-нибудь научиться у песущихъ вздоръ, блЪдныхЪъ ни 
босыхъ софистовъ. Тогда самъ Стрепфадъ отправляется въ 
учене къ извЪстн8йшему софисту—Сократу. 
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СлЪфдуеть очень благодарная ецепа - наивный © "греисадл, 
еъ практическими взглядами недавно оторвавигагося отъ 
земли простолюдина въ лабораторйг великаго ученаго. Зее— 
инетру менты и запятя УЧЕНИКОВ возбуждают сГго ЛЮбо- 
пытетво и пропичесюя вамбчаные Сократь сидять ВЪ кор- 
зин\%, виеящей у потолка, изучая пебесныя свЪтила. Пуре- 
рвавъ свой вапятя, Сократь даеть Стрепоаду два урока 
оданъ сстествозЪдущя, другой грамматики. Созвавь хоръ, 
Сократъ растолковываеть Стрепеаду, что небеслыя явленя— 
дождь, громъ и молшя, которыя такъ поражаютъ фантазую 
людей, заставляя видЪть въ нихъ дЪйств!е бога, на самомъ 
ДЪлЛЪ вызываются облаками. „Но развЪ, сирашиваетъ Стреп- 
садъ, Зевсъ не поражаетъь молей клятвопреступниковъ?“ 
На это Сократъ возражаетъ, что если бы это было такъ, то 
давно ды не было въ живыхъ.... и тутъ онъ называетъ нъ- 
сколькихъ явныхъ мошенниковъ того времени. „За то, про- 
должаетъ Сократъ, молн!я поражаетъ крышу храма и дубы 
священной рощи. Почему? РазвЪ дубы могутъ быть клятво- 
преступниками?“ Въ заключеше Сократъ предлагаетъ на 
мЪсто старыхъ боговъ поставить — хаосъ, облака и языкь 
человЪка. 

ПослЪ парабазы слздуеть урокъ грамматики о различе- 
ши именъ существительныхъ мужескаго и женскаго родовъ. 
Стрепйадъ недоволенъ столь отвлеченными вопросами и 
требуетъ, чтобы Сократъ его училъ, какъ ему избавиться 
отъ своихЪ кредиторовъ, не заплативши имъ. Туть Стреп- 
с1адъ выказываетъ больпИй интересъ и большее понимане. 
Если бы ему удалось, разсуждаетъ онъ, при помощи кол- 
довства снять луну съ неба, то не нужно было бы платить 
процентовъ, исчисляемыхъ по м%Ъсяцамъ. Или онъ можеть 
выжечь свою подпись посредствомъ лупы, когда кредиторъ 
предъявить долговую расписку. Или онъ можетъ повЪситься, 
и тогда съ него и взятки гладки. Но Сократъ возмущенъ 
столь грубыми проектами и прогоняетъ Стрепс1ада. 

Опять Стрепаадъ уговариваетъ своего сына поступить 
къ Сократу въ учеше. На сей разъ Фейдиппидъ соглашается, 
тронутый мольбой отца, а также и разсмзшенный т%мъ, что 
Стрепадъ разсказываетъ о своемъ учении. 

Обучене Фейдиппида представлено аллегорическимъ 
споромъь Правды съ Кривдой. Правда изображалась 
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почтевнымъ старцемъ, Кривда повомоднымь  фраптомъь. 
Правда начинаетъ состлзате восхвалешемъ добраго, стараго 
времени, Кривда ловитъ ес на каламбурахъ и отстаиваетъ 
права природы. Заканчиваетъ Кривда указатемь на больное 
число своихъ единомышленников въ публикЪ на адвока- 
товъ, па современныхъ драматурговъ, па демагоговь. Правда 
признаетъ себя побъжденной и заявлястъ о своемъ желани 
псрейти въ лагерь новаторовъ. Л Фейдиппидъ, при видЪ 
такого успЪха Кривды, также отдается во власть повыхъ 
учителей. 

Стрепфадъ торжествуеть. Возвратился  Фейдиппидъ, 
усвоивъ себЪ премудрость софистовъ. Двухъ кредиторовъ, 
®дного за другимъ, Стрепфадъ принимаетъ надмеяно, издЪ- 
вается надъ ихъ умственной отсталостью, пользуясь кро- 
хами знан!я, перенятыми имъ у Сократа, и отказывается 
Удовлетворить ихъ требовашя уплаты по долговымъ обяза- 
тельствамъ. Даже хоръ возмущается мошенническими 
Увертками Стрепсада. Но воть Стрепфадъ выбфгаетъ изъ 
своего дома, за нимъ бЪжить Фейдиппидъ и бьетъ отца. 
Ссора ихъ произошла изъ-за разговора о литературЪ: Стреп- 
‘адъ восхвалялъ Эсхила, Фейдиппидъ же оказался по- 
клонникомъ Еврипида. Стрепаадъ взволнованъ поведешемъ 
сына, но Фейдиппидъ берется доказать, что дЪти могутъ и 
извфстнымъ образомъ даже должны бить своихъ родителей. 
Какъ изъ рога изобилля онъ сыпетъ ложныя умозаключеня: 
дЪтей слЪфдуетъ наказывать, старики снова вцадаютъ въ 
дЪтство, слЪдовательно, и ихъ должно наказывать; наказы- 
вая дзтей, мы проявляемъ свою любовь къ нимъ, также и 
онъ, Фейдиппидъ, билъ своего отца, любя. Правда. бить 
‹<тариковъ противузаконно, но законы подлежатъ измЪненю 
и обновлен. Отъ этого потока аргументовъ Стрепоадъ не 
видить спасеня. „Побойся хоть бога, Зевса!“ восклицаетъ 
онъ, но Фейдиппидъ спокойно возразжаетъ, что Зевсъ смЪ- 
щенъ, а господствуетъ одинт вихрь. Тогда вся злоба Стреп- 
ада обращается на Сократа, распространителя столь вред- 
ныхъ ученй. Онъ поджигаетъ домъ Сократа. Сократъ и его 
ученики разбЪгалотся. 

Комедя съ художественной стороны паписана блестяще. 
Столкновен!е двухъ покол№нШ проведено наглядно и остро- 
Умно. ДъЪйств!е сконцентрировано около долговъ Стрепаада. 
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Характеристика главпыхъ дЪйствующихь лицъ — отца и 
сына — великолЪива. Стрепмадъ типъ мелкаго человЪка, 
выбившагося вЪ люди: еще не такъ давно ЖжИилъ онъ въ 
деревнЪ и обрабатывал землю; по вотъ онъ попалъ въ го- 
родъ, женилея па дУвушкКЪ не его круга и разстроилъ свои 
д\ла: однако. онъ не лишенъ фавтазш и готовъ поучиться: 
готовъ даже итти на встр$чу новымъ взглядамъ: только раз- 
вязность сына запугиваетъ его, и туть-то въ пемъ опять 
просыпается духъ земли, грубый и самоуправный. Фейдип- 
пидъ пошелъ въ мать; съ презр5темъ онъ смотритъ на 
софистовъ; передъ отцомъ онъ кичится своей родней со 
стороны матери; но эта заносчивость дзлаетъ его восприм- 
чивымъ къ новымъ модамъ и взглядамъ: въ мгновен1е ока онъ 
научается отрицать боговъ и защищать свое дерзкое обра- 
щен1е съ отцомъ. 

Характеристика Аристофаномъ ученя софистовъ въ об- 
щемъ не лишена м$ткости. Правильно схвачены главные 
ихъ интересы—религ1озные вопросы, толкован1е законовъ. 
грамматика, риторика. И все-таки комеля Аристофана осно- 
вана на невфрныхъ предпосылкахъ: 1) софисты вовсе не 
стремились содфйствовать торжеству Кривды надъ Правлой: 
2) Сократь не былъ софистомъ. Какъь въ каждомъ широ- 
комъ общественномъ течен!и, среди софистовъ были нп не- 
добросовЪстные дФятели, но отсюда отнюдь не сл$дхеть, 
что всЪ ихъ исканя были какимъ-то стремлешемъ къ раз- 
рушен!ю основъ общества. Туть Аристофанъ сталъ на точку 
зрфн1я простого народа, не поннмающаго сути разбора сх- 
дебнаго дла и смотрящаго на дъятельность адвоката, какъ 
на какую-то высшую науку надувательства. Такъ и Стреп- 
сладъ приходить къ Сократу съ требовашемъ научить его, 
какъ не платить долговъ. Онъ твердо увЪъренъ въ томъ, что 
это возможно, —при извфстныхъ только софистамъ уловкахъ 
и при свойственномъ имъ дарЪ слова. Но если даже допху- 
стить, что Аристофанъ имфлъ право бросить такую тЪнь 
на софистовъ, то непростительно было смЪшать Сократа съ 
софистами. Сократъ былъ прежде всего отвлеченнымъ 
мыслителемъ въ противоположность софистамъ, причаст- 
нымъ къ той пли другой профессш. Сократъ— создатель 
индуктивнаго метода, который также вазывается сокра- 
товскимъ или евристическимъ (оть глагола Вепг1$Кеш 
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— находить). Этотъ свой методъ Сократъь примЪпялЪъ для 
выяснен1я нравственныхъ понят. Помимо этого логичо- 
скаго разбора вопросовъ морали Сократъ еще прислуши- 
вался къ голосу своей чуткой совЪети, говоря, что бесЪ- 
дуетъ со своимъ „демономъ“. 060 всемъ этомь у Аристо- 
фана нЪтъ и слЪда, за то онъ навязалъ (‘ократу огульно 
набросанную роль софиста. Благодаря этой явно вздорной 
характеристикв Сократъ могъ смЪло явиться въ театръ, 
зная, что сравнене публикой аристофановскаго Сократа съ 
оригиналомъ вскроетъ всю неосновательность комеди. Мо- 
жетъ быть, тогда и публика, и самъ Сократъ не вИДЪлиИ 
ничего худого въ пеобдуманной выходкЪ Аристофана. Но 
онъ игралъ съ огнемъ. Прошли года. Стрепаады умнояи- 
лись въ Аеинахъ и подняли крикъ, что Сократъ развра- 
щаетъ молодежь и вводитъ новыхъ боговъ. И Сократъ 
былъ невинно приговоренъ къ смертной казни. Такъ 
комед1ля Аристофана указала путь, по которому попгла 
реакщя. 

Въ другихъ комещяхъ Аристофанъ также выступаетъ 
врагомъ новшествъ. Такъ онъ неоднократно нападалъ на 
Еврипида. Противопоставлен!е Эсхила Еврипиду, поведшее 
къ ссорЪ Стрепчада со сволмъ сыномъ, послужило темой 
для комедиг „Лягушки“. Главный ея интересъ сосредоточи- 
вается на спорЪ въ царствЪ мертвыхъ Эсхила и Еврипида, 
при чемъ Аристофанъ обнаруживаетъь замЪчательный даръ 
пародировать различные стили этихъ двухъ трагиковъ, п 
хотя не обходится безъ насмЪшекъ и по адресу Эсхила, но 
болыше всего достается Еврипиду.--Если „Лягушки“ ха- 
рактеризуютъ литературные вкусы Аристофана, то комед!я 
_Кенское вЪ че" указываетт, на его сощальные взгляды. 
Эта комедя направлена противъ женской эмансипащи и 
проектовъ, составленных для борьбы съ сощальнымъ не- 
равенствомъ. Проникнувъ на народное собран!е переодЪтыми 
въ мужской костюмъ, женщины забираютъ власть въ свои 
руки, отмЪняютъ частное имущество и институтъ брака. 
Но недолго длится ихъ торжество. ВскорЪ на почв рев- 
ности разыгрываются ташя драмы, что женщины должны 
признать несостоятельность своихъ идей и вернуться къ 
старымъ порядкамъ.—Опять Аристофанъ въ угоду толпЪ 
допустилъ неправильности въ основЪ комеди: 1) женское 
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движен!е, добиваясь равпопраня, никогда не стремилось 
отнять всю власть у мужчияъ и поставить на мЪето муж- 
ского засилья женское засилье; 2) сощальпыхъ реформъ, 
хотя бы вродЪ отмфны частнаго имущества или переу- 
стройства брачнаго института на боле рацюнальныхъь осно- 
вахъ, требуютъ не только женщины, но и мужчины. сли 
отнять эти ложныя предпосылки, то комедя Аристофана 
распадается, какъ карточный домикъ. 

Какъ же теперь опредзлить нравственный и культурный 
обликъ Аристофана? Или онъ былъ настолько отсталымъ 
челов комЪъ, что не вЪдалъ, что творилъ; что искренне ви- 
дЪълъ въ СократЪ только софиста, что въ женскомъ движе- 
ни! усматривалъ одно проявлене властолюбя, что сощаль- 
ныя реформы считалъ лишь женскими выдумками, что у 
Еврипида отрицалъ всякое поэтическое достоинство. Или 
Аристофанъ кривилъ душой и отлично понималъ истинное 
значен!е дзятелей и направлен, высмЪзиваемыхъ въ его 
комедяхъ. Многое говоритъ именно за послфднюю альтер- 
нативу. Аристофанъ былъ высокообразованнымъ человЪкомъ 
и въ своихъ комедяхъ обнаруживаетъ превосходное знаком- 
ство съ логическими и риторическими премами софистовъ, 
съ особенностями стиля Еврипида, съ политическими и со- 
щальными вопросами своего времени. Онъ самъ при слу- 
чаЪ готовъ посмФяться надъ людьми патрархальными, надъ 
Эсхиломъ и даже надъ старыми богами. Аристофанъ, какъ 
представитель переходного времени, не лишенъ н%которой 
двойственности, но какъ поэтъ онъ не хотЪлъ раздфлить 
участь Еврипида, онъ возалкалъ рукоплесканй и поэтому 
примЪнялся къ настроен!ю зрительнаго зала. 

Въ основномъ политическомъ вопросЪ о войн и миръ 
Аристофанъ сталь рЪшительно на сторону людей, желаю- 
щихъ мира. Тщеславные планы Перикла не встр%чали 
сочувстыя въ зажиточныхъ кругахъ населен1я, и выразите- 
лемъ этой м%Ъщанской, узко-эгоистической точки зря 
явился и Аристофанъ. Впрочемъ, этой жаждЪ мира мы 
обязаны наиболЪе поэтичной комедей Аристофана „Птицы“. 
Два аеинянина, измученныхъ всЪми волнен!ями и тяготами, 
вызванными Пелопоннесской войной, покидаютъ городъ и 
уходятъ въ лъЪсъ, гдЪ привольная жизнь птицъ наводитъ 
ихъ на мысль основать государство въ облакахъ—Туче- 
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пукуевскъ. Содержашемъ комеди служать хлопоты по ор- 
ганизации этого государства, созыв его пернатых гражданъ, 
переговоры съ богами, выборъ въ цари удода изЪъ-за перистой 
сго короны и аповеозь 'Тучекукуевска и царя-удода. Въ 
этой комеди Аристофаил» даеть полную волю своей фан- 
тазш, и нужно признать, что создане его табь и дышеть 
ЛЪеной поэзей. го комеля какъ бы „Сонъ въ лфтиюю 
поЧЪ“ античнаго м!ра. И птичье царство стало мечтой. къ 
которой не разъ еще вилоть до „1Шантеклера“ Ростана 
Возвращалось человЪчество, когда сему становилось душно 
ВЪ его комнатпой культурз. Въ хоровыхъ пъеняхъ Аристо- 
фанъ всегда достигаеть большой иЪвучести, имфя подъ 
РУкой столь благодарный звуковой матер!алъ, какъ грече- 
С&Й языкъ, но въ передач чириканья и тилиликанья птидъЪ 
ЭНъЪ положительно превосходитъ самого себя. Сатирический 
Злементъ, столь ЪВдюЙ у Аристофана и не всегда справед- 
ливый, сведенъ въ „Птицахъ“ къ минимуму и представленъ 
персонажами жреца, сборщика податей и сикофанта ( шшона), 
которые приходять въ Тучекукуевскь съ предложешемъ 
<воихъ услугъ. Если „Облака“ по своему культурно-истори- 
ческому интересу являются наиболЪе замЪчательной коме- 
1ей Аристофана, то „Птицы“ вершина его поэтическаго 
вдохновен!я. 

Пелопоннесская война истомила политическй духъ ази- 
нянъ и вызвала охлаждене къ общественнымъ вопросамъ. 
Такъ выдохся характеръ аристофановской комедш, и поэты 
перестали со сцены трактовать злободневные вопросы. По- 
дитика изъ комещи исчезла, и осталось одно стремлеше 
<мЪшить публику. КромЪ этого внутренняго перелома въ 
комеди произошла и внЪшняя перемЪна: дорого стоющй 
хоръ былъ отмфненъ и сь нимъ исчезла и фантастика. 
Такъ [\ вЪкъ до Р. Хр. обнаруживаетъ полное разложеше 
системы древне-греческаго театра, вытекавшей изъ рели- 
г1ознаго культа Дюниса: зачахла трагедя, первоначальная 
пзснь сатировъ, людей въ козлиныхь шкурахъ, и отмЪнили 
хоръ, восходяшЙ къ дивирамбу. Осталась комедя, лишен- 
ная политики, фантастики и хора, носителя первыхъ двухъ 
элементовъ. Эта комед1я въ отлище отъ аристофановской 
называется ново-аттической. 
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Ново-аттическая комедя. 


тот видъ комедиг процвЪталь въ первой половинъ 
НЕ вЪъка (300—250) до Р. Хр., и главпымъ ея предетавите- 
лемъ былл» авиняции» Менаидруъ. Ни одна его комедя 
не дошла до пашихъ дней въ оригиналЪ, но по передЪлкамъ 
римекихъ авторовъ мы можемъ составить себЪ вполиЪ опре- 
дъленное поняте о характер)В творчества Мепандра. Его 
комеди являются параллелью къ трагедямт, |“вринида въ 
томъ смыслЪ, что темы семейпыя вытЪенили мивологиче- 
емя и героичесмя въ трагедии, а въ комеди —- политичесвя 
и фантастичесяя. Центральной темой менандровской коме- 
дли стало устройство брака и преодолЪн!е твхъ препятствий, 
которыя могутъ оказаться на пути къ осуществлен1ю мечты 
влюбленныхъ. Этой темой и опредвляются главныя д®й- 
ствуюция лица комедш: влюбленный юноша, любимая. имъ 
дзвушка и родители, вносяшие своей разсчетливостью или 
своими предубЪъжденями разстройство въ счастье любя- 
щихъ. То невЪста не обладаеть достаточнымъ приданымъ, 
то сощальное ея положене не удовлетворяетъ родителей 
полюбившаго ее юнощи, то происхождеше ея покрыто мра- 
комъ неизвЪстности. Иитрига комеди! и должна вести къ 
устранен1ю этихъ недочетовъ, что обыкновенно облегчается 
и неожиданнымъ какимъ-нибудь открыпемъ: бфдная дЪ- 
вушка получаетъ недостающую для приданаго сумму денегъ. 
въ видЪ подарка или наслЪдетва, а дВвушка неизвЪстнаго 
происхожден1я оказывается на самомъ дЪлЪ дочерью знат- 
ныхъ родителей. Интригу ведутъ рабъ со стороны юноши 
и рабыня со стороны двушки, и такъ какъ всЪ нити дЪй- 
стня находятся въ ихъ рукахъ, то рабъ и рабыня стано- 
вятся главными интриганами комед!т. 

Какъ видно, кругъ мотивовъ ново-аттнческой комеди 
довольно ограниченный, и повторен1е однЪхъ и тЪхъ же 
ситуащй было неизбъжнымъ. Это повело къ установлен1ю 
типичности, какъ самихъ мотивовЪ, такъ и персонажей. 
Выработались типы сварливаго отца, комической старухи, 
ловкаго слуги-интригана, хвастливаго воина, безсовЪстнаго 
лизоблюда и др. Значеме этихь комическихъ типовъ. 
опредзлялось ихъ универсальностью, т. е. отсутстнемъ 
мЪъетныхъ и нацюональныхъ особенностей, что облегчало 


„хь переход, изъ эллинскаго театра въ римскй, изъ Рима 
зъ комедлю новЪзйшаго времени, п обезпечивало ихъ долго- 
въчность. ливучесть ново-аттической комеди объяспяется 
также ея общепонятностью, и чЪмъ ниле ея идейные за- 
просы, тЪмъ шире районъ ея распространешя. Вмяве ме- 
папдровскихъ мотивовъ и типовъ сказалось не только въ 
римской комедиг въ пьесахъ Мольера и Шекспира, по 
ощущается и въ современномъ театр легкаго жанра, ‘гдЪ 
преобладаеть та же марьяжная тема, ть же комичесые 
<тарики-родители. тЪ же интриганъ и интриганка, тоть же 
покоритель дамскихъ сердецъ въ военномъ мупдирЪ и др. 
Словомъ, современная комед!я всецзло коренится въ ново- 
аттической, какой ее прославилъ Менандръ. 

Помимо историко-литературнаго интереса ново- -аттиче- 
кой комеди, и актерское искусство подверглось ея влян!ю. 
Въ зависимости оть оговоренныхъ комединыхъ типовъ 
выработались актерсыя амплуа, лавиия возможность сце- 
ническимъ дЪфятелямъ спещализироваться на постоянно 
повторяющихся роляхъ любовника и любимой дДЪвушкн. 
отца и матери, слуги и служанки. Эти сценичесмя амплуа 
эыли оффищально упразднены только въ прошломъ вЪкЗ. 
но сл$ды ихъ ощущаются и понын% въ манерЪ игры и въ 
оцпЪнкЪ актерскихъ дарований. 

Художественное достоинство менанлровской комедит за- 
ключается въ'‘созданиг этихъ типовъ, переживиихъ своего 
автора на много тысячъ лФтъ. Безъ психологическаго углуб- 
лен!я они схвачены м$тко. и главныя ихъ черты нарисованы 
четко. Въ сравнени съ искусствомъ трагиковъ, стремящихся 
къ индивидуализации своихъ персонажей, Менандръ видитъ 
п зарисовываетъ обший обликъ характерныхъ для данной 
среды людей. Это среда зажиточныхъ людей, ливущихъ 
своими узко-семейными интересами. Отсюда и ихъ преду- 
бЪъжден!я противъ бЪдныхъ невЪзетъь и дзвушекъ не ихъ 
круга. Религя Судьбы-Рока у нихъ выродилась въ культъ 
Счастливаго случая. ГдЪ безсильна хитрая изобрЪтатель- 
ность раба-интригана, тамъ. выручаетъ счастливый случай. 

Религ1я Судьбы-Рока сложилась въ древней ЭлладЪ и 
родивши древне-греческую трагедю, отцвЪла вм%ФстЪ со 
своимъ дфтищемъ. Свободная политическая жизнь Аеннъ 
вызвала аристофановскую комедю и завяла, засупивъ 
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и корни поелЪдней. Ио комедя Менапдра зависЪла лиии, 
отъ марьяжныхл, пнтересовъ среднихъ людей, отъ проявляе- 
мыхЪ ими при этомъ предубЪждешй и оть безиечной ихъ 
ВЗры в Счастливый случай. Пока на землЪ будутъ гос- 
подетвовать эти явлепьь живучесть менандровекяхЪ моти- 
вовъ и типовъ обезнечеца. 


Поэтика Аристотеля. 


КромЪ многочисленных» трудовь по физикЪ. зоологии. 
политик, этикЪ, метафизикЪ, риторикЪ и логикЪ веливый 
гречесый философъ Аристотель, воспитатель Александра 
Македонскаго, составилъ еще теоретическое сочинеше © 
поэтическомъ искусствЪ, которое принято называть Поэти- 
кой. Оно дошло до насъ не цзликомъ; сохранилось общее 
введене. разсуждене о трагеди и начало части, посвящен- 
ной вопросамъ эпоса. Наибольшее значене при дальнЪй- 
шемъ развит теор1и поэз!и пр!обрЪли взгляды Аристотеля 
на трагед!ю, и поэтому его „Поэтика“ является какъ бы эпи- 
логомъ древне-греческаго театра. 


Изъ общаго введен1я наибольшаго внимашя заслужи- 
ваетъ взглядъ Аристотеля” на про. исхожден!е поэз{ ни. 
По его мнЪ>ншю, поэз1я возникла изъ ‘двухъ началъ—изъ 
стремлен!я человЪка КЪ подражаню` и изъ предрасполо- 
жен1я его къ гармон!и и ритму. Эта склонность къ подражан!ю 
привела человЪка и къ ваяню, и къ живописи, а также 
служить началомъ ученля. Наряду съ другими, болЪе но- 
выми взглядами па происхождеше искусства, теор!я 
подражан!я Аристотеля сохраняетъ свое значене до 
настоящаго времени. 


Далзе, большой интересъ возбуждало издавна опредз- 
лене Аристотелемьъ сущности трагед1и. Въ пей овъ 
усматриваетъ прежде всего „подражане величавому и за- 
конченному въ себЪ дъйств!ю“. Подражане это должно быть 
воспроизведено „не путемъ разоказа, а выведешемъ дЪй- 
ствующихъ лицъ“. ЦЪлью же трагедии было „вызыване 
боязни и сострадавя и очищене этихъ чувствъ“. Если пер- 
вая часть этого опредВлен!я не вызывала никакихъ сомнЪнШ, 
то вторая—о цФли трагед1и въ различныя времена толкова- 
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лась различно. @Ъ точки эрЬшШя эллиня намфченная Ари- 
стотелемъ цФль вполиЪ понятна; трагедия, посящая рели- 
гозный характер, вызывала боязнь иередл» Судьбой - Ро- 
комъЪ и сострадате къ челов5ку, ею настигнутому. Чуть ли 
пе самое загадочное поняте эь опредълеши трагели очи- 
щене, по-гречески Кабпатв! в. В\роятно, это очищене 
заключается въ ослаблеши болевого отушетя, сопрово- 
ждающаго каждое сильное чувство, внезмыию пась охвати- 
вшее. По мЪрЪ того, какъ мы свыкаемся съ чувством, исче- 
заеть и болевое ошущеше. Катарсись Лристотеля и сво- 
дится къ такому добровольному испытаю себя въ чув- 
ствахъ боязни и сострадавя с» цФлью сжиться сь ними и 
питать ихъ безъ обычнаго болевого ошушетя. Такъ боязнь 
и сострадан!е, столь необходимыя для рели!1и Судьбы-Рока 
чувства, очищались и облагораживались. 

Изъ другихъ обобщен Аристотеля запомнимъ еще его 
требоваме для трагеди единства дЪйств!я. Это едип- 
ство достигается соблюден!емъ разныхь условй. Такъ тра- 
гед1я должна воспроизводить законченное въ себЪ дЪйстве, 
т. е. такое, которое имВло бы начало, середину и конецъ. 
„Начало, продолжаетъ Аристотель, то, что не предполагаетъ 
ничего впереди себя, но за которымъ неминуемо должно 
слЪдовать что-нибудь; конецъ, напротивъ, такое, которое по 
необходимости сл$дуетъ за чЪмъ-нибудь, но послЪ кото- 
раго ничего быть не можеть; середина же по природЪ своей 
и сама слЪдуеть за чВмъ-нибудь и предполагаетъ, чтобы 
что-нибудь другое за ней слЪдовало“. Отсюда Аристотель 
выводитъ строгую закономЗрность отд®льныхъ частей тра- 
гед1и: она можетъ начинаться и заканчиваться только въ 
опредфленныхъ пунктахъ, а отдЪльныя части должны быть 
такъ спаяны, чтобы ихъ нельзя было переставлять или ка- 
кую-нибудь изъ нихъ удалить. ДалЪе, Аристотель предо- 
стерегаетъ отъ. смзшен1я единства дЪйств1я съ единымъ ге- 
роемъ; послзднШ далеко еще не предполагаетъ первое. На- 
конецъ, Аристотель изъ этой необходимости единства дЪй- 
стыя выводитъ разницу между поэтомъ и историкомъ. По- 
слздиЙ обязанъ передать все, что случилось и какъ оно 
случилось, поэтъ же вовсе не долженъ передать дЪйстви- 
тельно случившееся, но онъ обязанъ показать „какъ скла- 
дываются событ1я по законамъ вЗроятЕости и необходпмости“. 
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Псеторикъ изображаетъ, что случилось, поэть—, какъ что 
случается. Въ этомъ и заключается философское значеше 
поэзи. 

Поэтика Аристотеля является красугольнымъ камнемъ 
теории поэзш и не потеряла своего пормативнаго значен!я 
и для настоящаго дня, хотя и не слЪдуеть упускать изъ 
вида, что опытъ греческаго философа ограничивался Гоме- 
ровскими эпопеями и древне-греческимъ театромъ. 


Морально-философоня системы, 


Античное мровоззрз ве, поскольку оно основывалось на 
идеЪ Судьбы-Рока. избавляло людей оть мучительныхъ со- 
мнЪЙ и позволяло имъ принять мфъ какъ фаякть. Бороться 
съ предопредзленмемъ Судьбы было бы безумно, и старин- 
ная вЪра гласила, что никто отъ своей судьбы не уйдетьъ. 
Но стоило этой вЗрЪ въ Судьбу поколебаться, какъ чело- 
вЪкъ сталь задумываться надъ ТЬмъЪ, какъ складывается 
его жизнь и какъ она могла бы сложиться. Кризисъ древне- 
греческой религи выявился въ эпоху софистовъ, и съ этихъ 
поръ встали на очереди вопросы житейской морали. Сократь 
занять опредъленемъ нравственныхъ понятй. Еврипилъ 
развертываетъ на сценЪ брачный вопросъ. Менандръ показы- 
ваетъ жизнь во всей ея мелкотЪ, въ неугомонной погонЪ 
за счастьемъ. Когда вЪра въ Судьбу лишилась своего обще- 
обязательнаго значен1я, передъ человЪзкомъ встала задача 
по своему, въ зависимости отъ своего темперамента и оть 
вифшнихъЪ условй своей жизни, отвЪтить на вопросъ о цфли 
и смысл существоватя. Такъ возникли морально-философ- 
сыя системы, исповздуемыя и понынЪ большинствомъ лю- 
лей, сознательно или безсознательно. 

ГстественнЪе всего для человЪка, сбросившаго съ себя 
оковы релийи, стремиться къ счастливой жизни. Такъ на- 
мфчается цзль избЪгать всего, что можетъ нарушить равно- 
въое его души, и брать отъ жизни все, что доставляетъ 
удовольстве. Но удовольствия бываютъ двоякаго рода—чув- 
ственныя и духовныя. ПослЪде!я для организма почти без- 
вредны, въ то время какъ первыя въ большинствЪ случаевъ 
разрушаютъ здоровье и подтачиваютъ силы человФка. По- 
этому девизъ наслаждаться жизнью требуетъ своего раз- 
мышлен1я. ДЪйствительно, кто извлечетъ изъ жизни больше 
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удовольетня —тотт, кто стремглавъ бросится въ водоворотт 
развлечеши и, быетро иечерпавъ запасъ своей эисргит, 
окажется обреченнымъ па долгую, нудиую хилость, или 
тотъ, кто соблюдая осмотрительпоеть вь выборЪ свойхЪ па- 
слаждешй, сохрапить евЪжееть своей дупши до глубокой 
старости? Копечпо, послфдшй. Поэтому эпикуреизмт,, 
прозванный по его основателю Эипикуру, вовсе пе заклю- 
частся вт бедепетемномь прожиганйт жизли. ИНапротивт, 
Эпикуръ рекомендхеть „легкую волпу“ въ противополож- 
ность мятежному Термонтову, который „проситъ бури, какъ 
оудто въ буряхъ сесть покой“. Иетый эпикуреецъ не торо- 
пится жить, но тщательно выбираетъ средства своего на- 
слажден!я и останавливается тамъ, гдЪ вихрь страсти мо- 
жетъ его захватить. Выше веего эпикуреецъ цЪнитъЪ свою 
независимость. Становиться рабомъ своихъ страстей и сво- 
ихъ предубЪжденй, на его взглядъ,-- позоръ. Какъ пьяница 
или развратникъ въ глазахъ эпикурейца жалк!е люди, такъ 
и человЪкъ тщеславный или корыстный не. заслужили бы 
его одобревмя. Свобода духа—вотъ къ чему стремится эпи- 
куреецъ. Чувственныхъ наслажден!й онъ не осуждаетъ, но 
остерегается стать ихъ рабомъ. Боле безопасны въ этомъ 
отношен!и духовныя удовольств!я, доставляемыя чтешемъ 
книгъ, искусствомъ, театромъ, прятельской бесЪфдой. фило- 
софскимъ размышленемъ. Какъ характерна дружба Эпикура 
съ Менандромъ, потому-что комеди послфдняго служатъ 
иллюстращей къ философ!и перваго. 

Если Эпикуръ исходить изъ оптимистическаго взгляда, 
на жизнь, что наслаждаться ею при извЪетномъ умфнш 
возможно, то школа стоицизма, получившая свое назва- 
н1е по мЪсту собран1я своихъ приверженцевъ отъ слова 
5{оа = галлерея, исповздовала пессимистическое жизне- 
отношене, считая, что существован!е обрекаеть человЪка 
на одни страдан!я. Отсюда прямой выводъ, что черезъ эту 
юдоль лишев!й и испытан!й съ наименьшей’ для себя болью 
пройдетъ тотъ, кто лучше всего закаленъ противъ всЪхъ 
непр1ятностей, которыя могутъ встрзтиться въ жизни, и кто 
сызмала привыкалъ и къ бЪдности, и къ тяжелому труду, 
и къ физическимъ мучешямъ. Стоикъ тренируется для жиз- 
ненной борьбы, предупреждая несчастья. Такъ какъ богатый 
можетъ сдЪлаться бЪднымъ, здоровый —больнымъ, пользую- 


цйся почетомъ и втян1емъ—униженнымъ, то стоикъ до- 
сровольно отказывается отъ роскоши, добровольно причи- 
няетъ себЪ муки и добровольно себя унижаетъ. Такъ уже 
въ ЭлладЪ вырабатывается аскстическй идеаль и непр/ят!е 
жизни, нашедиия столь широкое примфнеше въ христ!ап- 
ств\. Въ сущности стоицизвмъ и эпикуреизмъ стремятся 
КЪ одной и той же цзли-—хоропю провести жизнь, яо ме- 
тоды ихъ различны. Передъ пами какъ бы два темпера- 
мента— меланхолическй и сангвиническй. Но также и два 
общественныхъ класса—зажиточный и обездоленный. Этими 
психологическими и сошальными моментами опредЗляется 
Живучесть стоицизма и эпикуреизма. Поскольку названные 
Общественные классы зависятъ другъ отъ друга, отвЪчаю- 
ЦИЯ ихъ запросамъ этическ!я системы также скованы вмъстъ. 
Гдъ эпикурейцы, тамъ найдутся и стоики, возможность дтя 
однихъь только наслаждаться жизнью предполагаетъ пере- 
гружене страдан1й для другихъ. Такое несправедливое рас- 
предълене благъ и тяготъ жизни ощущалось уже въ Ш вЪкЪ 
до Р. Х., когда сложились эпикуреизмъ, съ одной стороны, 
и стоицизмъ, съ другой. | 

Уие стоикъ стремился къ жизни, сообразованной съ 
природой, крайне же приверженцы стоицизма съ явнымъ 
пренебреженемъ относились ко всВмъ пробрзтен1ямъ куль- 
туры. Отъ слова Куоп = собака ихъ прозвали киниками, и 
въ поздиЪъйшемъ произношен!и циниками. Этимъ назва- 
н1емъ подчеркивался непритязательный образъ жизни при- 
верженцевъ цинизма. Одинъ изъ нихъ, видя собаку, пью- 
шую изъ ручья, бросилъ прочь кубокъ, рьшивъ утолить 
свою жажду, черпая воду ладонью. Самымъ оригинальнымъ 
пиникомъ былъ Д1огенъ, доведиий свои культурныя по- 
требности до минимума. Онъ жилъ въ бочкЪ. Когла Але- 
ксандръ Македонсюй предложилъ ему высказать какое-ни- 
будь желане, то Догенъ вначалф не зналъ о чемъ просить, 
но спохвативигись замЗтилъ, что Александръ дЪйствительно 
можетъ оказать ему услугу, отойдя въ сторону, чтобы не 
заслонять ему солнца. Вотъ ярмй примзръ умершвленя 
всякой прихоти и погружен1я въ состоян!е полной апат!и! 

Отъ этого безразличнаго отношен1я къ реальной жизни 
только одинъ шагъ къ ея противопоставлен1ю другому му, 
болЪе совершенному, чЪмъ земля. Такая двойственность 
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мровъ опред®ленио памЪчепа у Илатопа, паиболЪе ти. 
паптливаго ученика (‘ократа. (‘очетая интересы Вилософя 
съ даромъ поэта, Платонъ чаето облекаль свои философ. 
семя мысли въ поэтическую форму. Также и этическе его 
взляды изложены имъ Въ видЪ особаго мной, наиоминаю 
цаго памъ „Ангела“ Лермонтова. До своего рождешя, со. 
гласно учение Платона, душа человЪка пребывала въ бля- 
женпомъ состоянии, созерцая вЪчную красоту и абсолютный 
идеи правствепвнаго совершенства. На землЪ душа томится 
въ своемъ тфлЪ, какъ-бы въ гробу или темниц®, въ свт- 
плыя минуты припоминая идеи, запавиия въ ея память въ 
небесныхъ сферахъ. Земныя дЪла претятъ дупи, ова оть 
нихъ бфжитъ и ищетъ утЪшеня въ философии, въ раз- 
мышлени! надъ взчнымъ благомъ. Наконецъ, смерть осво- 
бождаетъь душу отъ тЪлесныхъ оковъ, и снова она вольпой 
птицей взвивается въ небо къ единен!ю съ м!ровой душой. 
— Платонизмъ отличается отъ прочихъ философскихъ 
системъ Эллады своимъ р№зко подчеркнутымъ дуализмомъ, 
различающемъ въ человЪкЪ безсмертную душу и смертное 
тБло, а въ неодушевленныхъ предметахъ измфнчивую ма- 
терю и вЪчную идею. ПослЪзднее слово греческаго проис- 
хождешя и родственно съ русскимъ „виДдЪ, видъЪть-. 
Только въ платоновскомъ миеф и ясно, какъ идея-образъ 
могъ принять значене вЪчнаго принципа. Ввиду стремлен!я 
къ идеалу. ставшему центральнымъ м%стомъ этики Пла- 
тона, учене его также слЗдуетъ признать идеалисти - 
ческимъ. Дуалистическй платонизмъ ближе всЪфхъ дрху- 
гихъ древне-греческихъ философскихъ системъ подходилъ 
къ хриспанству и впослздетни даже слился съ нимъ, обра- 
зовавъ религозно-философское течене новоплато- 
низма. 

Морально-философемя системы, возникпия въ ЭлладЪ 
на, развалинахъ древней вфры въ Судьбу, отвЪчали основ- 
яымъ тицамъ человфческаго темперамента и жизнеотно- 
шеня, отразившимся также въ поэз:и послЗдующаго вре- 
мени. Въ этой челов ®чности причина ихъ универсальнаго 
зпаченля. ` 


Эллинизыме. 


сли древне-греческая жизнь, начиная со второй поло- 

вины \ вЪка, переживала умственный кризисъ, приведпий 
къ гибели нацональнаго театра и къ пересмотру централь- 
выхъ вопросовъ жизнепониманйя, то набЪгъ образовавшагося 
на сзверЪ Греци: мпилитаристическаго государства Маке- 
дон1и и вовлечеше имъ греческаго народа въ водоворотъ 
своей завоевательной политики помфшали образован!ю въ 
Грецли новой культуры. Находящаяся въ состоянии! внутрен- 
няго брожен!я Эллада была добита властной рукой Але- 
ксандра Македонскаго. Аеины, этотъ славный очагь 
искусства и поэзш, продолжалъ влачить жалкое существо- 
ваше какъ бы на правахъ провинщальнаго университет- 
скаго города. въ родЪ античнаго Оксфорда или Гейдель- 
берга, куда пр1Ъзжаетъ учиться аристократическая моло- 
дежь Рима и позже Византши. Спарта, никогда не отличав- 
шаяся духовными и эстетическими цЪфнностями, была по- 
просту забыта и стерлась съ лица земли. Въ среде вЪка 
въ Грещю переселялись неоднократно славянсшя племена. 
и въ концъЪ концовъ, на мЪстЪ древней Эллады отъ нъ- 
когда цвЪтущей культуры остались только развалины и въ 
подновленномъ. конечно, видЪ —языкъ Гомера. 

Эллинская же культура потекла по слЪдамъ побЪдонос- 
наго войска Александра Македонскаго, въ Малую Аз!ю, 
Персю, Сир!ю, Палестину и Египетъ. Такъ велЪдстве оро- 
шеня греческимъ культурнымъ потокомъ завоеванныхъ 
Александромъ Македонскимъ земель, выросла новая куль- 
тура, принявшая особый видъ въ каждой странЪ, въ зави- 
снмости отъ мфстныхъ .условш. Но такъ какъ эта культур- 
ная полоса объединялась ваплывомъ духовныхъ цзнностей, 


ндущимъ изъ Эллады, и греческимъ языкомъ, пр1обрЪвшимъ 


ы: 


КЪ ЭТОЙ эпох лначене международнаго языка и сдълав. 
иимея языкомъ образовапныхъ классовъ, науки и литера- 
турнаго общевня. то эпоху, начавитуюся съ иоходовт Але. 
ксапдра Македонекаго и длившуюся до подчинемя назван. 
ныхт странъ римекому владычеству, принято называть эпо- 
хой зллинияма. Въ разных странахъ эллинизмь про- 
являлея различно: въ Малой Азш, напримЪръ, процвФтало 
искусетво, вт» ПалестинЪ развивалось религюзное мышлене 
и привело къ сочиненшо на греческомъ языкь Новаго 3 а- 
вЪта, но важнзйшимъ культурнымъ центромь сдЪфлался 
городъ, основанный Алексапдромтъ Македонскимъ у устьевъ 
Нила и прозванный въ его честь Александрией. 
Египетъ въ эпоху эллипизма управлялся просвЪишен- 
ными Птолемеями, самими не чуждавшимися научной дЪя- 
тельности и проявившими большую щедрость въ покрови- 
тельствЪ ученымъ и поэтамъ. Поодаль оть шума торговаго 
города. въ живописномъ паркф былъ сооруженъ дворецъ 
науки Музей (Мизе!оп). Тутъ проживали ученые, осво- 
божденные оть всякихъ матер1альныхъ заботъ, и работали, 
пользуясь богатыми, единственными въ тогдашнее время 
ваучно-вспомогательными учрежден!ями. Среди послЪднихъ 
первое мЪсто занимало книгохранилище, насчитывавшее до 
00,000 томовъ. ЗдЪсь кромЪ научныхъ книгъ была собрана 
вся древне-греческая литература, и александрйсве ученые 
занимались критической провЪркой текстовъ. Такъ они много 
потрудились надъ Гомеровскими эпопеями, и среди этихъ 
критиковъ имя Аристарха сдЗлалось даже нарицатель- 
нымЪъ. Другая задача, фченыхъ состояла въ переводахъ важ- 
ныхъ памятниковъ инос?ранныхъ литературъ на гречесый 
языкъ. Среди переводовъ, выполненныхъ въ александр й- 
скомъ Музеф, монументальнымъ трудомъ является толко- 
ван!е Ветхаго ЗавзЪта, сочиненнаго на древне-еврей- 
скомъ языкЪ. По предан, въ этой работЪ участвовало 
70 ученыхъ и поэтому данный греческй переводъ и полу- 
чилъь назван1е Септуагинта, что на латинскомъ язык 
означаетъ 70. КромЪ филологическихъ дисциплинъ въ Але- 
ксандр!и процвтали географля, астроном1я, математика и 
механика. Блестящими представителями этихъ наукъ были 
Архимедъ, Евклидъ, Птолемей и др. Научныя от- 
крытя, переводы, просмотрЪнные тексты, заготовляемые въ 
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этой обширной лаборатории, переписывались сотнями пис- 
цовъ, а особый заводъ тутъ же при Музеф заготовлялъ для 
пихЪ папирусъ. Къ сожалфню, оказалось невозможнымт 
уберечь знаменитое книгохранилище отъ иожаровъ. Суще- 
ствует предан1е о калифЪ Омар?Ъ, якобы истребившемъ 
александр1йскую библ1отеку. Когда его спросили, что съ ней 
сдЪлать, Омаръ заявилъ, что она содержить либо то, что 
Уже имЗется въ КоранЪ, либо то, чего тамъ иЪътъ; въ пер- 
вомМъЪ случаЪ она безполезна, во второмъ—прямо вредна. На 
Этомъ основани Омаръ отдалъ приказъ сжечь александр- 
<Кую библотеку. На самомъ дЪлЪ предане объ ОмарВ не 
ИМЗетъ подъ собой достаточнаго основан!я. Неоднократные 
пожары опустошали библлотеку еше задолго до завоеван!я 
Александр арабами. И при этихъ пожарахъ погибли ЦЪН- 
НЪЙпия жемчужины древне-греческой поэз!и. 

Александр!я интересна для насъ не только какъ лабора- 
торая ученыхъ, занимавшихся критикой текста, и какъ 
‚ ®нигохранилище, гдЪ была собрана богатьйшая коллекщя 
памятниковъ древне-греческой литературы, но и какъ источ- 
никъ оригинальнаго поэтическаго вдохновен!я. Два новыхъ 
вида поэзш начались въ Александрии —идилля ‘и романъ. 

Назване идилл1и, примыкающее къ словамъ идея ин 
идеалъ (см. 92 стр.), можно перевести какъ сценку, жан- 
ровую картинку. Но особенность идилли! сказывается въ 
непремЪнномъ изображени ею пастушеской жизни. Сочиня- 
лись эти идиллии горожанами для горожанъ. Поэтому нельзя 
видЪть въ нихъ правдиваго изображен!я деревенскаго быта. 
НЪтъ, въ идиллиг выразилась тоска горожанина по при- 
родВ, по тихой жизни, по невинномъ какомъ-то состоящи. 
Разница между городомъ и деревней въ Эллад\ не сказа- 
лась еще въ рЪзкихЪ, болЪзненныхъ контрастахъ. Алексан- 
драя была первымъ торгово-промышленнымъ городомъ, глЪ 
обнаружились отрицательныя стороны городской культуры 
съ быстрымъ, изнурительнымъ темпомъ сего жизии, съ же- 
стокой борьбой за существоваше, съ его вЪчной погоней за 
наживой, съ душевной обособленностью и опустошенностью 
его жителей. Тутъ-то горожанинъ пачинаетъ мечтать о де- 
ревнЪ, какъ о покинутомъ раз. Весной онъ стремится на 
дачу, гонясь за этой мечтой, а зимой онъ зачитывается 
описашями, какъ пастухи и пастушки пляшутъ подъ звуки 
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евирБли, какъ невинный пастухъ влюбился въ невийвую 


пастушку. какъ наду ними шумзла листва тополей, какъ, 
журчалъ ручей, какъ шебетали голуби, какъ жужжали 
ичелы.... Родопачальникомь идилми считается деокриттъ, 
живиий въ Ш въкз до Р. Х. и проведиий зврЪлые свой годы 
вт Александру, гдЪ и умеръ. 


Александруйек!й романъ отвЪчалъ ТЬМмъЪ же ин- 
тересамъ, кахъ и комедя Менандра, ставшая популярной 
во везхъ странахъ, причастныхъ кь культур эллинизма 
Центральными персонажами романа стала любовная пара, 
главной темой—приключен1я юноши и дЗЪвицы, пока имъ 
наконецъ-то удается направить челнъ своей жизни въ ти- 
хую гавань законнаго брака. Или они бЪгутъ вмЪстьЬ, но 
попадаютъ въ руки разбойниковъ, разлучаются, пережива- 
ютъ каждый въ отдЪльности рядъ испытан и случайно 
опять встрЪчаются. Или одного изъ нихъ ‘куда-то увозятьъ, 
другой отправляется искать и послЪ долгихъ скитавйй на- 
ходитъ. Вотъ схема александрскаго романа, соприкасаю- 
щаяся съ ново-аттической комедей. Но въ той части, гдЪ 
описываются приключен1я героевъ въ чужихъ, невЪдомыхь 
странахъ, пестрой волной входить фантастика восточной 
сказки. 

Наконецъ, эллинизмъ сыгралъ важную роль какъ по- 
средникъ между Элладой и Римомъ. СЪверный берегъ \ф- 
рики, Сицимя и Южная Итал1я приняли эллинистическую 
культуру уже въ силу того, что эти области были усФяны 
греческими колон1ями. Изъ этихъ же областей эллинизмъ. 
потянулся въ Римъ и зажегъ здесь новый очагъ эстетиче- 
ской культуры. Такимъ образомъ можно разсматривать элли- 
низмъ какъ мостъ оть Эллады къ Риму. Безъ этого моста 
непрерывность развитя литературы и умственной жизни 
вообще была бы порвана, и между двумя главнЪйшими цен- 
трами античной культуры з!яла бы пропасть. 


Рамекая комедия. 


Римляне отличались своимъ трезвымъ, практическимъ 
умомъ. Въ области государственнаго строительства они 
создали ц%нности, сохравяюция свою силу вплоть до на- 
стояшаго дня. Римское право, благодаря своему норматив- 
ному значеню, изучается во всЪхъ университетахъ. Римсвя 
экведукты, клоаки и дороги уцфлЗли до сего времени. Рим- 
‹жане первые стали строить арки. Но у ихъ колыбели не 

стояли Гращи. Эстетическй вкусъ и отвлеченное мышлете 
были имъ чужды. Въ то время, какъ эллины создали свой 
высоко-художественный театръ, римляне развлекались цир- 
комъ. Туть они выявили большую изобр3Ътательность, пере- 
ходя отъ охотъ на дикихъ звфрей къ боямъ гладлаторовъ, 
отьъ послфднихъ къ морскимъ сраженямъ, а тамъ, нако- 
нецъ, къ сожженю христанъ. 

Однако въ народной жизни древней Итал!и пробивалась 
сатирическая жилка, которая сказалась и въ болЪе поздней 
поэз1и, а до поры, до времени находила свое выражене въ 
комическихъ играхъ, входящихъ въ сельскя празднества 
на подобе того, какъ комосъ совершался въ ЭлладЪ. Изъ этихъ 
народныхъ игръ наибольшей извЪстностью пользовались 
ателланы, прозванныя по небольшому городу Ателл%. 
Этоть медвЪж уголокъ Кампаньи сталъ очагомъ смЪъш- 
ныхъ типовъ, надъ которыми и потВшались во всей окрест- 
ности. Главными типами ателланъ были дураковатый де- 
ревеншина Маккустъ, неповоротливый старикъ Паппусъ, 
неугомонный шутникъ Санн!о и др. Такимъ образомъ, 
римская публика была какъ-бы подготовлена къ воспрят!ю 
менандровской комеди, также выросшей на народныхъ 
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играхл, и развившей комическе тилы въ настояние театраль 
ные персонажи. 

Театральныя зр®лиша въ Римф не были пргурочеяы къ 
какому-нибудь религолпому культу, а сдЪлались простымъ 
развлеченемт» въ праздничные дни. Иногда играли до 
100 разъ въ годъ. Отсюда уже только пгагъ длъ ежеднев- 
нымъ представлешямт» пашего времени. Такъ совершилась 
профанащя театра. Первоначально театральныя представле. 
ня въ РимЪ происходили въ цирк па временной деревян- 
ной сцен. Затфмъ было сооружено особое театральное 
здаюе, все сще деревянное, но около середины [Г столфйя 
до Р. Хр. Помпей велЪлъ построить первый каменный 
театръ въ Рим. Архитектура римскаго театра отличалась 
отъ греческаго тЪмъ, что сцена и зрительный залъ были 
соединены въ одно здане, какъ и въ современномъ театрЪ. 
Пространство между сценой и зрителями, греческая орхестра. 
съузилось и полукруглый зрительный залъ упирался непо- 
средственно въ сцену. Правда, зрительный залъ все еше 
былъ безъ крыши, но римляне защищались отъ солнца, 
растянувъ надъ заломъ парусину. Римсюй театръ имфль 
три декорация: дворецъ, улицу и пейзажъ. КромЪф того, въ 
РимЪ развилась техника сценическихъ машинъ, ип была 
введена занавЪсь. 

И несмотря на этоть успЪхъ театральнаго строительства 
и развитя сценической обстановки, въ литературномъ отно- 
шени въ РимЪ привился только одинъ видъ—менандров- 
ская комед1я. КромЪ послздней, въ РимЪ увлекались пля- 
сками и мимами. Подъ послЪзднимъ назвашемъ понима- 
лись пьесы, гдЪ дфйстне мимировалось, т. е. изображалось 
безъ словъ, но пе ипогда допускалось, главной же при- 
тягательной силой мима были балетные его номера. Отъ 
него прозвана и мимика, такъ какъ актеры въ мимахъ 
выступали безъ масокъ и развивали большое искусство въ 
выражени лица. КромЪ того, въ мимахъ выступали и 
актрисы въ приспособленныхь къ танцамъ туалетахъ. Сло- 
вомъ, признаки религ1ознаго характера греческаго театра, 
какъ, напримфръ, маска и допущен! къ игрЪ однихъ муж- 
чинъ, въ РимЪ отпали самимъ собой. Трагедя никогда не 
имзла болзе или менЪе значительнаго успЪха въ Римз ни 
ограничивалась Немногими представленями переводныхъ 


греческихъ пъестъ. Хоръ, занимавиий центральное мЪсто въ 
греческому театрз, совсВмъ не выдвинулся въ Рим%. Зато 
римляне изошрялись въ боле практическихъ выдумкахъ: 
публикф раздавались лотерейпые билеты, при чемъ выи- 
грышъ состоялъ въ завтракЪ; или пеожидапно отдергива- 
лась парусина, и на зрителей сыпались цвЪЗты. 

Въ области комеди подвизались два римскихъ автора, - 
Плавтъ и Теренц{, живийе во ИП вЪкь до Р. Хр. Къ 
первому въ древности пр/урочили тройное имя: Гиз. 
М ассиз$ Р|!ацеиз. ВЪФроятно, только Титъь настоящее имя; 
второе Же-прозвище Указываеть, что Плавтъ былъ участ- 
ником+_ателланъ и исполнялъ роль Маккуса, тупого дере- 
венскаго—марня въ маскв сь ослиными ушами; а третье 
прозвище значить „плосконог!й“. Это послфднее. наименфе 
характеряее-—для-автора комеди назване вытфснило дру- 
т1я, и потомство знаетъ его только какъ Плавта. Но для насъ 
ето тройное имя важно потому, что подтверждаетъ его профес- 
«Тю ‘актера. Такъ что Плавтъ, какъ Мольеръ и_Шекспиръ, былъ 
‘одновременно актеромъ и драматургомъ. Плавтъ былъ пле- 
пейскаго происхождения. Одно время, когда актеръ-маккусъ 
эыль не у дфлъ, Плавтъ работалъ на мельницЪ въ каче- 
ствф батрака. Впрочемъ, б1ографля Плавта для насъ далеко 
не ясна. 

(‘реди 21 комеди Плавта, до насъ дошедшихъ, нътъ ни 
одной оригинальной. Авторъ ничуть не скрываетъ, что 
обрабатывалъ пьесы греческихъ авторовъ. Напротивъ, гре- 
ческое происхождее комеди служило особой рекоменда- 
щей, какъ еще пе такъ давно у насъ въ Росси! увлекались 
французской комедей. Въ прологЪ Плавть чистосердечно 
признавался публикЪ: предлагаемая вашему вниманю ко- 
мел1я называется такъ-то, писалъ ее тотъ-то, перевелъ ее 
ваигь покорный слуга Маккусъ и далъ ей такое-то назва- 
не. Часто, впрочемъ, римская комедйля восходитъ не къ 
одному греческому оригиналу, а составлена изъ двухъ 
пьесъ. Но это не мЪняетть сущности дЪла. Итакъ, римская 

комед1я не столько отражаетъ бытъ республиканскаго Рима, 
<колькКо повторяеть темы и типы ново-аттической комеди, 
иногда противорЪчание нравамъ римской жизни. Рабъ-интри- 
ганъ, напримЪръ, былъ совершенно немыеслимъ въ римской 


Зредъ, гдЪ господствовалъ принципъ зегу! зипё гез= 
| . 
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рабы-- вещи. Но эта эклотичноеть сама по себЪ могла 
правиться. и во веякомъ случа забавляла римлянина съ 
его трезвым» укладомъ жизни. ("5 другой сторопы, завиеи- 
мость плавтовекихь комедй отъ греческихь оригиналовъ 
вовсе пе исключаеть иЗкоторыхь призцаковъ самобытности. 
Прежде всего ПШлавть характеризуется своимъ языкомъ, 
отражающимл» уличный жаргонъ Рима. Итакъ, этоть гру- 
бый, по въ то же время красочный и сочпый слогь обли- 
част» въ ПлавтЪ илебея. Гуть однако загадка: какъ свя- 
вать его простопародность со знашемъ греческаго языка? 
Ясно, что Плавть имфлъ какое-то отпоеше пъ эллинисти- 
ческой культурЪ, но гдЪ пи при какихъ условяхъ, объ 
этомъ у насъ свЪдВнШ пе имЪется. 

Значене Плавта для развитя комеди огромно. Онъ вл1- 
ялъ на Мольера и другихъ драматурговъ новаго времени 
не только въ цзломЪъ, какъ образецъ интриги и мастеръ 
комическихъ типовъ, но можно указать и на опредЪленныя 
точки соприкосновен1я плавтовской и новой комедиг. Такъ 
„Гомед1я о ларцЪ“ (Аци|и!агта) содержить типъ ску- 
пого, перенятаго Мольеромъ и черезъ него попавшаго и въ 
русскую литературу. „Хвастливый воинъ“ (Ми[ез$ ©1|о- 
г1 0515) служилъ праобразомъ для шекспировскаго Фаль- 
стафа. Комедя „Менехми“ построена на поразительномъ 
сходствЪ братьевъ-близнецовъ, фамил1я которыхъ и послу- 
жила заглашемъ комедм. Путаница, вызванная пребыва- 
н1емъ ихъ въ одномъ и томъ же городЪ, прекращается 
только тогда, когда оба брата встрЪчаются. Шекспиръ 
въ своей „Комеди! ошибокъ“ усугубилъ этотъ мотивъ 
твмъ. что ввелъ рядомъ съ господами-близнецами еще 
слугъ-близнецовъ. Схожее недоразумЪн!е представлено въ 
комеди „Амфитруонъ“. Юпитеръ пользуется отсутствемъ 
Амфитруона, чтобы поухаживать за его женой. Для этого 
онъ принимаетъ обликъ супруга, а сопровождаюций его 
Меркур!Й превращается въ слугу послЪдняго. Но вотъ воз- 
вращается настояпий Амфитруонъ со своимъ слугой. Полу- 
чается рядъ смвишыхъ сценъ между подлинными лицами 
и богами, привявшими ихъ видъ, пока Юпитеръ не сбрасы- 
ваетъ съ себя маски. „Амфитруона“ встрЗчаемъ и среди 
репертуара Мольера.— Друге примЪры влян1я Плавта вы- 
ясвятся намъ въ своемъ мЪстз. 
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Теренц1й былъ рожденъ рабомъ великодушнаго рим- 
скаго сенатора, который, замЪтивъ способности своего раба, 
даль ему хорошее воспитан!е, отпустил его на свободу И 
даже подарилъ ему круглую сумму денегъ. Такъ 'Тереящй 
получилЪ возможность вращаться среди золотой молодежи 
Рима и даже совершить путешестве въ Грецию. 26-ти лЬть 
Теренщ скончался, оставивъ потомству всего 6 комедий. 

То. что было сказапо относительно комеди Плавта, можно 
примЪнить п къ пьесамъ Теренщя. П сго комеди не ори- 
гинальны, а восходятъ къ греческимъ образцамъ. И Терен- 
цй показываетъ намть свое лицо собственно только въ языкБ. 
Но въ отличе оть Плавта Теренщй выражается изысканной 
рЪчью образованныхъ классовъ. Поэтому въ средне въка, 
когда латинсюй языкъ прюбрЗлъ международное значен!е. 
усиленно читали комедш Теренщя, чтобы выучиться у него 
формуламъ обхожденя. А вмяше Тереншя на новую ко- 
мелю было не меньше, чёмь Плавта. ПримЪфромъ можеть 
«зужить. его комеля „Аае|рПпое“, что на греческомъ 
языкЪ значить „Два брата“. Одинъ братъ воспиталъ сво- 
его сына гуманно и поэтому сохранилъ его довфр!е даже 
тогла. когда сынъ полюбилъ бЪдную, но славную двушку. 
„Другой братъ держитъ своего сына въ ежовыхь рукави- 
цахъь, но ТЬмъ не менЪе послВдейй находитъ возможность 
познакомиться и сблизиться съ менЪе достойной ДБВУШНОЙ. 
Гуманный братъ остался въ лучшихъ отношешяхъ и съ 
племянникомъ, строг же братъ не любимъ даже роднымъ 
<ыномъ. Впрочемъ, въ концЪф комедиг попрекается и из- 
лишняя уступчивость, но въ общемъ симпатм автора за 
мягкое воспитаще. Въ данномъ случаз мы имЪемъ зача- 
токъ комедй Мольера „Есое сз ташз“ и Есфе дез 
{еттез5“*. 

Итакъ, значене Плавта и 'Теренщя опредфляется поесред- 
ничествомъ между пово-аттической комедей и Мольеромъ 
и Шекспиромъ. Гречесме оригиналы затеряны, и безъ рим- 
скихЪъ драматурговъ не было бы связи между комедей древ- 
ности и современнымъ театромъ. ПослздеЙ же позаимство- 
валъ черезъ Плавта и Теренщя у эллиновъ не только ко- 
медные сюжеты и типы, но и ту глубокую человЪчность, 
которая отличаетъь вс художественные творен!я Эллады, 
оть Гомера до Менандра. Марьяжный мотивъ, служащй 


ее О 


стержнемъ этой комедш, не только общепонятенъ, во И 0ез. 
конечно занимателенъ, а побочныя лица, суетяияся во- 
кругъ этого событя, содЪйствуя или мВшая влюбленнымъ, 
обнаруживаютъ также ваиболЗе жезнерадостныя стороны 
своихъ характеровъ. ЭллинсюЙ духъ спасъ комедю отт, 
узкой спещализацщи и мелочно-звлобной насмЪики. 


ВЗкъ Августа. 


Когда Римъ распространилъ свое владычество надъ всЪми 

странами Средиземнаго моря, то онъ сдЪлалея центромъ 
тогдашняго культурнаго м!ра, куда стекались всевозможныя 
пдейныя течен1я, начиная эллинизмомъ съ его морально- 
философскими системами и кончая каппадоюйскимъ крова- 
зымъ культомъ Ма и таинственнымъ почитан1емъ египет- 
ской Исиды. Зачатки самостоятельной умственной куль- 
туры римскаго народа были подавлены этимъ наплывомъ 
чхиихъ элементовъ. Въ концЪ концовъ у римлянъ не оста- 
лось ничего своего—ни релипи, ни поэзи, ни искусства. 
Патр!архальный быть республиканскаго Рима см3Ънился раз- 
вращенностью, гдЪ роскошь и утонченность сочетались съ 
первобытнымъ варварствомъ. Доблести римлянъ стали пре- 
данемъ. Старинныя формы управлен1я оказались недЪй- 
ствительными для удержан!я въ состоян!и равновЪс1я разъ- 
Ъденнаго безвзр1емъ и безпринцииностью общества. Одна 
смута см5нялась другой. Общество жаждало сильнаго чело- 
въка, способнаго укротить эту пеструю массу, въ которую 
теперь превратилось населене Рима. Такого спасителя ви- 
дъли въ лицЪ Юл!я Цезаря, но уб]йство его заговорщи- 
ками ВЪ 44 г. до Р. Хр. разрушило всЪ надежды. Опять 
возобновились внутренн!я распри. Но въ 31 г. до Р. Хр. 
Августъ объявилъ себя императоромъ Рима, и всЪ облег- 
ченно вздохнули. 

Первой и главной задачей Августа было укрЪпить свою 
власть. Легонерамъ онъ роздалъ земельные участки въ 
Итали и въ провинщяхъ. Римскую чернь онъ привлекъ на 
свою сторону роскошными зрЪлищами, но также и раздачей 
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хлЪба и депежпыхъ пособй. Вообще, публика въ импер- 
скомъ РимЪ такъ привыкла къ тому, чтобы ес и развлекали 
и кормили па каленпый счетгь, что беззастъачиво требовала 
хлфба и зрлищь—рапешее сигсеп$с$. Августъ ста- 
ралеи вмять на каждый клаесь паселеня особымъ ©посо- 
бомъ. чтобы вс примирилиеь съ создавигимся положенемъ 
вещей. Какьъ большинство образованныхь людей того вре- 
мени, Августь самъ пописываль стихи И высоко цънилъ 
поэз!ю. Объявивъ себя императоромъ, Августъ рышиль 
использовать поэзтю для своихь цЪлей и внушалъ поэтамъ 
ТЪ идеи, которыя казалиеь ему полезными для его поли- 
тики. Такъ поэзя стала въ РимЪ обществепной силой. хотя 
немного въ другомъ духЪ, чЪмъ въ ЭлладЪ. Тамъ поэзия. 
выросшая изъ нфдръ народа, отв чала его идейнымъ запро- 
самтъ, здЪсь поэз1я обращалась къ народу, по природЪ ей 
чуждому и безразличному. 


Помощникомъ Августа въ попыткЪ использовать поэ- 
товъ для популяризащи своихъ цЪлей сталь Меценатъ, 
имя котораго сдзлалось нарицательнымъ въ смыслф про- 
свЪъщеннаго покровителя наукъ и искусствъ. Меценатъ былъ 
потомкомъ этрусскихъ царей, обладалъ несмЪтнымъ богат- 
ствомъ и жиль въ РимЪ въ качествЪ друга императора, 
не занимая никакой оффищальной должности. Дворецъ и 
роскошные сады Мецената служили сборищемъ для всвхЪ 
интеллигентныхъ людей Рима. Художники, поэты и даже 
презрЪнные въ то время актеры пользовались особымъ 
внимашемъ хозяина. Жизнь этого кружка казалась вопло- 
щенемъ идеаловъ Эпикура. Тонъ былъ непринужденный, 
но близость хозяина къ императору обязывала и гостей. 
Пользуясь гостепр1имствомъ Мецената, они становились 
вольными или певольными опорами трона. 


Три поэта вЪка Августа сохранили сугубое значеше и 
для дальняго потомства—Вергил1й, Горац!й и Ови- 
д1й. Изъ нихъ только послзде былъ на 20 лЪть моложе 
Августа и пережилъ его нЪсколькими годами. Но Вергилй 
и Горацй принадлежали къ тому же поколЪнпо, какъ и 
Августъ, и Меценатъ, и умерли еще до Р. Хр., въ то время, 
какъ имераторъ достигъ весьма почтеннаго возраста (77 лЪтъ) 
и скончался въ 14 г. послЪ Р. Хр. 
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Вергилий. 


Вергилй родился въ имЪниг своего отца, мелкаго фер- 
мера, по близости Мантуи. Чтобы доконтить свое образо- 
ваше, юноша Вергимй пр’зхаль въ Римъ. Но скоро опъ 
испыталъ то ралочароваше, которое немипуемо ждетъ кКа- 
ждаго деревенскаго жителя, переззжающаго въ столицу. 
Безпощадная борьба ла существоване, равнодушное отно- 
шене къ человЪческимъ страданямь, духовное одиночество 
среди кишащей, мпоголюдной толпы —вотъ нБсколько чертъ 
столичной жизни, которыя не могутъ не оскорбить благо- 
душнаго провинщала. Такъ возникаетъ тоска по деревнЪ, 
и поневолз послЪдняя начинаетъ рисоваться ВЪ воображе- 
я1и разочарованнаго горожанина въ розовомъ свЪтБ. Идил- 
лическое настроеше, охватившее и молодого Вергил!я, про- 
буждаеть въ немъ поэта. Подражая @еокриту, Вергилий 
сочиняетъ 10 пастушескихъ поэмъ, собранвыхъ впослЪдетви 
подъ обшимъ заглав1емъ Висо!1са. Такъ какъ греческое 
ЪиКо!1 оз = волопась (ср. быкъ), то идиллическая поэз!я 
`` часто называетея-ибуколической. УспЪхъ „Буколикъ“ 
былъ громадный: съ одной стороны, пресышенные наплы- 
вомъ чужеземныхъ культурныхъ влмян римляне сочув- 
<твовали этой прикрашенной обрисовкЪ жизни на лонъ 
приролы, съ другой, Вергилй вплеталъ въ разговоры па- 
стуховъ намеки на текуция событя, напримЪръ, на разоре- 
не фермеровъ гражданскими войнами, и эти намеки при- 
давали его идилтямъ злободневный интересъ. Въ одной 
изъ поэмъ Вергил пророчествуетъ скорзйшее наступлене 
„золотого вВЪца“ ПОСЛЪ „желЪзнаго вЪка“, тогда пережи- 
ваемаго. Въ этой поэмЪ въ средне вЪка видфли предска- 
зане на жизнь и учеше Тисуса Христа. 

Оставаясь въ той же буколической полосЪ, Вергилий 
предпринимаетъь большой поэтичесюй трудъ — изложить 
стихами сельско-хозяйетвенныя занят!я: обработку земли, 
садоводство, скотоводство и пчеловодство. Это стихотворное 
руководство для сельскаго хозяина, прозванное Вергимемъ 
Сеогагса-(ер: гео-метр1я, гео-графля, отъ греческаго хе = 
земля), было уже заданемъ, навязаннымъ поэту Мецена- 
томъ и Августомъ. Скромный сынъ фермера изъ далекой 
провинции сталъ знаменитымъ поэтомъ, на котораго сыпа- 
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лись щедрые дары царетвенныхл, покровителей. Теперь уже 
Вергил жилу въ собственномъ палаццо, лЬто проводилъ. 
въ НеаполЪ, въ собственной виллЪ, имЪагь также виллы 
въ другихъ модныхъ тогда курортахъ, а умирая оставил» 
мпогомилионное состояню. По  припятю  такихЪъ даровъ. 
обязывало. Принлюеь подчинить евою музу политическим 
цзлямъ Августа. Императоуь же льстиль себя надеждой, 
что римляне, ув\ровавъ въ спасительность импери, пере- 
родятся также правственно и вернутся къ патрархальному 
укладу жилии предковъ. Воть почему было важно пред- 
ставить оторвапному отъ земли читателю прелести сельскаго 
хозяйства въ паиболЪе привлекательномъ вид. Нужно 
было напомнить эпикурейцамъ, что въ жизни есть и тру- 
довая сторона, которая вовсе не унизительна и цаже таитъ 
въ себЪ великую сладость. Можно сомнфваться, чтобы 
„Георгики“ принесли какую-нибудь реальную пользу, но 
для развитя Вергилёя эта сельско-хозяйственная поэма по- 
служила переходомъ къ боле гранд1озному, также вну- 
шенному ему Августомъ. замыслу. 

Римляне не могли безъ обиды вспоминать, что у нихъ 
нътъ такой нацональной эпопеи, какъ у покореннаго пми 
маленькаго греческаго народа. Заполнить этотъ пробълъ 
стало очередной задачей Вергимя. ВмЪстЪ съ тЪмъ пред- 
стояло восхвалить молодого императора и связатъ его родъ 
съ древнзйшими судьбами Рима, чтобы авторитетъ его 
опирался не только на грубую силу, но и на освященную 
временемъ традицпо. Такь было задумано напболЪе монх- 
ментальное произведене римской литературы „Энеида“. 
10 лЬтъ слишкомъ Вергил работалъ надъ этимъ произ- 
веденемъ и даже отправился въ Грещю, чтобы вдали отъ 
шумнаго свЪта окончательно отдзлать его стихъ и слогъ. 
Какъ на бЪду, Августъ засталъ его въ Авинахъ и убЪдиль 
возвратиться въ Римъ. Во время морского переЪзда изъ 
Греци въ Италию Вергил Ш заболЪлъ и умеръ въ Бриндиси. 
Передъ своей смертью онъ просилъ не обнародовать „Эне- 
иды“, такъ какъ онъ не успЪлъ. довести ея форму до того 
совершенства, которое удовлетворяло бы его, но Августъ 
не ръшился уничтожить произведен1е, равнаго которому 
не было на латинскомъ языкз. Недочеты въ слогЪ были, 
можетъ быть, замЪтны современвикамъ Вергилия, и то лишь 
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амымЪъ образоватнымъ, но потометву оставалось тодько 
восхищаться благородетвомъ и изящеетвомъ языка. на 
которомъ напиеапа „Энеида“. Па русскй языкь „Энеида“ 
переведена А. Фетомъ (1 И Москва 1833). 

Подражая Гомеровекиму» эпопеямь и какь бы продолжая 
традищю „Имады“, Вергишй избЪжаль евязь римекаго про- 
шлаго съ греческимъ пародомъ. №го герой трояяецъ Эней, 
начальникъ отряда Дардановт. Когда была разрупгена 
Троя, Эней, неся на спинЪ престарЪиаго отца Анхисаи 
зедя за руку своего сына Юла, спасается и отправляется 
искать себфЪ повое мЪето для поселешя. ПоелЪ долгихъ 
скита й по Средиземному морю, Эпей ирзжаеть къ устью 
Тибра и тутъ основываеть Римъ. Такимъ образомъ, рим- 
ляне сдВланы Вергимемъ какъ бы потомками троянцевъ, 
а Юлъ родоначальникомъ рода Ю л!евъ, къ которому при- 
надлежалъ и Августъ. Сотворивъ нащональную эпопею, 
Вергишй вмЪстЪ съ тьмъ воспвлъ и предка Августа. Пусть 
Троя разрушена! Она возродилась вь РимЪ и отомстила за 
походъ Агамемнона покорешемъ эллиновъ римскимъ 
оружемъ. 

„Эненда“ состоитъ изъ 12 пЪсеиъ, изъ которыхъ первыя 
© посвящены скитавямъ Энея изъ страны въ страну, отъ 
острова къ острову, а слздуюшля 6 описывають борьбу 
Энея у устьевъ Тибра съ разными врагами. Такимъ обра- 
зомъ, первая половина „Энеиды“ является подражашемъ 
„Одиссеи“, а вторая половина отражаетъ описавя „Ил1ады“. 
Если Гомеровсюя эпопеи можно уподобить дико растущему 
ЛЪсу, гдз въ иныхъ м®Встахъ пепролазная чаща, а въ дру- 
гихъ пустошь, здВеь живописные виды, а тамъ сухая за- 
росль, то „Энеида“ напоминаетъь намъ англйски паркъ, 
гдЪ искусный садовникъ провелъ дорожки какъ будто по 
линейкЪ и тщательно размЗрилъ, гдЪ\ должно стоять какое 
дерево. 

Какъ Одиссей разсказываетъ у фелюйцевъ, на пиру у 
царя Алкиноя, о своихъ похожденяхъ, такъ и Эней, забро- 
шенный на 7-мъ году своихъ странствовай на берегъ сЪ- 
верной Африки, разсказываеть въ КареагенЪ, на пиру у 
царицы Дидоны, о своихъ приключевяхъ. Подробно Эней 
описываетъ разрушене Трои, какъ былъ убить Прмамъ, 
какъ увлекли въ плЪнЪ Касандру, какъ спасся самъ Эней 
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съ отцомъ и сыпомъ. Дале слЪдуеть рядъ переЪздовь и 
встръчъ съ чудовищами. Апхисъ умираеть во время пути. — 
Газсказъ Энея, а также п представительный видъ троян- 
скаго героя проияводятъ па Дидопу такое внечатльше, что 
она рЪшаетъ уговорить его женитьея на ней. Илайъ этотъ 
хакт будто удаетея. Эней ослЪилеть ся красотой и 2а- 
былл> о даАЛЬШАЙШей цЪли своего плавашя. Тогда Юпитеръ 
шлетьъ Меркумя ва землю и поручасеть ему напомнить 
Энею, что опЪ призванъ па царетво вь Италйской землЪ, 
что онъ обязанъ возвеличить 'Грою и, соорудивь новый го- 
родъ, подвести вс№ страны подъ свои законы. Сперва Эней 
пытается бЪжать тайно. Но Дидона узпаеть объ его нам$- 
ренит и дЪлаетъ ему упреки. Напрасно она умоляетъ Энея 
остаться. Онъ не поддается никакимъ мольбамъ. Когда онъ 
уЪзжаетъ, Дидона проклинаетъ его. Зат®мъ она велитъ со- 
орудить костеръ и взошедииг на него, прокалываетъ себя 
мечомъ. 


Но трепеща и оть думъ одичавъ ужасныхъ, Дидона, 
Взоромъ кровавымъ кружа и на дрожащихъ ланитахъ 
Въ пятнахъ вся, и блъдна уже предстоящею смертью, 
Въ сокровенный покой ворвалась и въ ярости страшной 
На костеръ поднялась и мечъ обнажила Дарданеюй, 
Даръ, что выпрошенъ былъ не на тавя послуги: 
Туть, какъ взглянула она на Ил1онское платье 
И на ложе свое, въ слезахъ и въ раздумьи промедля, 
Бросилась прямо въ постель и послЪдея молвила рЪчи: 
„Милыя платья, пока и богъ и судьбы дозволяли, 
Душу примите мою и меня отъ кручины спасите. 
Я прожила, и тотъ путь, что судьба даровала, свершила. 
НынЪ подъ землю сойду своею великою ТЪНЬюЮ. 
Городъ прекрасньйний я осповала и видЪла стЪны, 
Мщенье за мужа воздавь, наказала враждебнаго брата; 
Счастье, ахъ счастье бы зпать, когда-бъ къ берегамъ нашимъ только 
Дардановъ корабли ие прикасалиеь во вЪки!“ 
Молвила и, лицомт, иринадая къ постели, сказала: 
„Безь отмщенья умрешь, но умри, вЪдь и это отрадно. 
Съ моря пусть этотл, огонь глазами увидитъ жестоки 
Дарданъ и смерти моей съ собою онъ признакъ увозитъ“. 
Молвила; и посреди этихъ слову, отъ желбза разслабшей 
Видятъ служанки ее, и мечь, ивнящися кровью, 
Въ обагренныхъ рукахъ, Подняися воиль по высокимъ 
Заламъ, несется молва по’ сотрясенному граду, 
Плачемъ и стовомъ дрожатъ и завыванемъ женскимъ 

‚ Вев дома; и гудетъ великимъ стенашемъ воздухъ. 

(Пьснь ТУ, стихи 642—668). 
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Романъ Дидоны и Энея одно изъ лучшихъ месть эпо- 
реи Вергиля, которое заставляетъ признать въ авторЪ вдох- 
ловеннаго, непосредственнаго поэта. Въ средне взка поль- 
зовалась большой популярностью французская передЪлка 
„Котай 4’Епеёаз“, и вплоть до настоящаго времени не 


забыта эта классическая любовная пара, явившаяся отра- 


женемь Калипсо и Одиссея. 

ОтплывЪ отъ берега сФверной Африки, Эней пристаеть 
къ Сицил!и. Такъ какъ со смерти его отца Анхиса про- 
шелъ ровно годъ, то Эней устраиваетъ жертвоприношение 
и рядъ игръ-—гонку судовъ, состязане въ бЪгь, кулачный 
бой и стрЪльбу въ цфль. Оставивъ часть своего отряда въ 
Сицили ради колонизаци края, Эней Ъдетъ въ Италию, по- 
същаетъь храмъ Аполлона и встрФчается здфсь съ прорица- 
тельницей Сивиллой. Услышавъ ея подбадривающее пред- 
сказав!е. Эней хочетъ спуститься въ царство мертвыхъ, 
чтобы свидЪться со своимъ отцомъ. Принесши жертвы пол- 
‘земнымъ богамъ, Сивилла ведеть Энея къ рфкЪ, отдвляю- 

щей м!ръ живыхъ оть мертвыхъ. Описане паромщика Х а- 
рона и его дфятельности представлено весьма наглядно. 


Эти воды блюдетт и рьки паромщикъ ужасный 
Вт, страшной грязи Харонъ; у него-жъ подбородокъ густою 
Сьдиною покрытъ, вечесанъ, и очи сверкаютъ. 
Грязное платье узломъ съ плеча у него ниспадаетьъ, 
Самъ ладью онъ багромъ проводитъ и парусами 
Правитъ и въ темномъ своемъ челнЪ5 т5ла перевозитъ: 
Онъ ужъ старикъ, но кр$зпка и цвЪтуща старость у бога. 
Вся разливаясь толпа сюда къ берегамъ устремлялась, 
Жены и мужи, тБла великихъ героевъ, скончавшихъ 
Жизнь, и отроки тутъ и незамужн!я дъвы 
И предъ глазами отцовъ на костры возложенныя чада: 
Какъ въ лЬсахъ подъ морозъ осеннй первый слетаеть 
Множество павшихъ листовъ, иль къ земль съ пучины высокой 
Множество скучится птицъ, когда зима ледяная 
Гонитъ ипхъ черезъ моря и къ теплымъ землямт, посылаетъь. 
Первые тутъ стоятъ, моля о своей переправъ, 
И простираютъ, стремясь къ противному берегу, руки. 
Но перевощикъ то твуъЪ, то другихъ принимаетъ, угрюмый, 
А иныхъ далеко отъ берега прозь отгоняетъ. 

(Цъснь УТ стихи 295—316). 


Перефхавъ р8ку мертвыхъ, Эней встр®чаетъь на своемъ 
пути другое препятстве —алскую собаку Цербера, чудо- 
вище о трехъ головахъ. Но Сивилла приготовила для нее 


ми Г я 


пряникь изъ меда и снотворпых зел@, проглотивъ ко: 
торый Церберъ свалился на землю и растяпулея во 
весь свой огромный ростъ. Затмъ опи проходятЪ мимо 
судьи мертвыхъ, указывающаго послЪднимъ ихъ мъета. 
Рядомъ лребываютъ въ Поляхъ (корби тЪии малолЪт- 
нихъ дътей, писеправедливо казненныхъ, самоубйцЪ и 
жертвъ любви. Тутъь же Эней узнаеть и тУнь Дидоны. 
Напрасно онъ умоляетъ ее остановиться; пикакъ онъЪ не 
ожидалъ, что причипитъ сй столь великое горе; вЪль, про- 
тпвъ воли покинулъ онъ ея берегь. РЪчь Энея не про- 
изводить на нее никакого впечатлзшя, и отвернувптись 
отъ него, Дидона скрывается въ тВнистой рошЪ. ДалЪе, 
Эней проникаеть въ Тартаръ, гдЪ гр%шники подвер- 
гаются разнымъ карамъ. Столь велико разнообраз1е нака- 
зай, что Сивилла отказывается удовлетворить любопыт- 
ство Энея. 


Будь хотя сто у меня языковъ и сотня же глотокъ, 
Голосъ желЪзный. я все-жъ объять всЪ виды злодЪйства 
И пмена перечесть наказав!й всвхъ не смогла бы... 
(Пъень УГ. стихи 625—627). 


Наконецъ, Эней вступаетъь въ жилище блаженныхъ—вЪъ 
Элис1й. ЗдЪсь все освЪщено яркимъ солнечнымъ свЪтомъ, 
обильная растительность украшаетъ землю, а мертвые пре- 
даются прмятнымъ развлечен1ямъ: одни занимаются гимна- 
стикой, друге пляшутъ, третьи любуются своими конями 
и колесницами, особая компан1я весело пируетъ, а пЪвецъ 
Орфей играетъ на лир. УвидЪвъ Анхиса, Эней пытается 
обнять его, подобно тому, какъ Одиссей хочетъ обнять. свою 
мать. 


Трижды силился тутъ охватить онъ шею руками, 

Трижды образъ, вотще объятый, отъ рукъ ускользаетъ, 

Легкий словно бы вЪтръ и снамть окрылевнымъ подобный. 
(Пъснь Г1, стихи 700—709). 


Зато Анхисъ даетъ сыну рядь объяснений по поводу 
чудесъ Элисейскихъ полей. Такъ падъ р№кой Летой, 
дающей забвенье, летало много тЪней. Это т%ни, которыя 
готовятся вновь возвратиться къ жизни. Черезъ’ тысячу 
льть послз смерти тЪни, очистившись въ Элис, 
вновь должны возвратиться на землю. Эту стаю твней, нпа- 
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рящихъ надъ етой, поэтъ сравниваеть съ роемъ пчелъ, 


жужжащихъ межъ ЦВЪТОВЪ. 


Видитъ Эней между тВмъ вь усдниенной долину 
Отдъльный лЪсокь и въ немт шумяний кустарникт, 
И Лепйсвкй потокъ, что течегь у жилищь безмятежныхъ. 
'Гуть кругомъ беаъ чиела летало нлеменъ и народов: 
И какъ бы на лугахъ, гдЪ пчелы въ ясное лЪто 
На различныхь цвфтахъ сидять и къ лилямь ОБлымь 
Льнутъ. летая кругомъ: гудеть оть шуму все поле. 

(Иьъснь ГТ, стихи 703—707). 


Среди тЪней будущихъ поколъй Анхисъ показываетъ 
Энею все его будущее потомство, всЪхъ главныхъ предста- 
вителей рода Юмевъ и рядъ славныхъ римлянъ. Импера- 
тору Августу посвящается такое пророчество: 

Здесь тотъ мужу; онтъь здВсь тебЪ возвБщенный такъ часто. 
Августъ Цезарь, тот сынъ Божества, что вновь золотые 
Въ Лащшй 1) вЪъка возвратитъ, въ поля, гдз царствовалъ древле 


Самъ Сатурнъ; пронесеть онъ власть къ Гарамантамъ ) и кь 
Индамъ, 


Та земля далеко за предълами нашихъ созвЪздш, 

ДалЪе солнца путей годовыхъ, гдЪ Атлантъ небоносецъ 
Ось въ блестящихъ звЪздахъ на плечЪ своемъ обращаетъ. 
Передъ приходомъ того уже нынЪ Касшйск1я царства 

По прорицанью боговъ трепещутъ и край Меотйский 3), 


И въ смятеньи дрожатъ семиричнаго уст1я Нила. 
(/ъень УТ, стихи 791—800). 


Наконецъ Анхисъ, перечисливъ выдающихся римлянъ. 
готовъ уступить другимъ народамъ первенство въ иекус- 
ствахъ, въ наукахъ и краснорёчш, но Риму предвЪщаеть 


власть надъ м!ромъ. 

Одушевленную мъдь пусть куютъ друге нъжн3е. 
Также изъ мрамора пусть живые лики выводятъ, 
Тяжбы лучше ведутт, и также неба движенья 
Тростио лучше чертятъ, и восходъ евЪтилъ возвъщаютъ. 
Ты же народы вести, о Римлянинъ, властно помни — 
Вотъ искусства твои—налагать обычаи мира, 
Подчиненныхъ щадить и завоевывать гордыхъ. 

(Пъень УТ, стихи 847—555). 


ПослЪ этихъ предвЪщан!й Анхисъ указываетъ Энею путь 
ИЗЪ преисподней.—Опять передъ нами эпизодъ „Энеиды“, 
отражаюцИй схожий разсказъ изъ „Одиссеи“. Конечно, со 


') Лаци= ааа откуда прилагательное |айпиз =латинекй. 
) Африкансый народъ. 
) У Азовескаго моря. 


еее 


временъ Гомера взглядъ на царство мертвыхъ измЪнился. 
Нели въ „Одиссез“ всЪ тфни пребываютъ въ одинаково 
неприглядныхъ усломяхъ, что даже Ахиллесъ охотнъе 


жилъ бы послЪднимъ батракомъ па землЪ, чЪмъ царетво- 
валъ бы среди мертвыхъ, то въ „ЭнеидЪ“ строго выдЪлились 
три области: Поля Скорби, Тартарь и Элией. Въ зависи- 


мости отъ такого разграничешя Эней самтъь долженъ пройти 
по всЪмъ этимъ облаетямъ и пе можеть довольствоваться 
пассивной ролью Одиссея, который у входа вт» адъ ждетъ. 
чтобы тЪзни вышли къ нему. Но отсюда вытекаеть еше 
другой мотивъ: живой пе можетъ проникнуть въ царство 
мертвыхъ безъ провожатаго. Такъ опредЪлилась роль (С‘и- 
виллы. Новымъ является у Вергимя также дЪятельность 
Харона и описаше Цербера. Теоря возвращающихся 
душъ не существовала еще въ Гомеровск1я времена, и очень 
пришлась кстати для прославлен1я Августа и м!ровой роли 
Рима. Но главный премъ введен1я этого эпизода и у Гомера, 
и у Вергил!я одинъ и тотъ же: живой бесЪдуетъ съ тьнями 
усопшихъ о земныхъ дЪлахъ. Впрочемъ, зависимость Вер- 
гилая отъ Гомера сказывается и въ подробностяхъ, напри- 
мЪръ, ветрЪча Энея съ отцомъ и Одиссея съ матерью. 
СлЪдующая пень „Энеиды“ начинаетъь собою ту часть, 
которая возникла въ подражаше „ИладЪ“. Оставивъ цар- 
ство мертвыхъ, Эней пр1зжаетъ къ устью Тибра и просить 
У мЬстнаго царя Латина разрЪшен!е заложить городъ 
въ его области. Самъ Латинъ противъ этого ничего не 
имЗетъ, но на Энея ополчается, сосъде!й царь Турнъ и 
многочисленныя италйсвя племена. Такъ начинается война, 
которая, подобно ‘Троянской, въ сущности ведется изъ-за 
обладан1я женщиной, у Гомера прекраспой Еленой, у Вер- 
гилля дочерью Латина, Лавин!ей. Какъ въ „ИдадЪ“ 
исходъ войны долженъ рЪшиться единоборствомъ Ахиллеса. 
съ Гекторомъ, такъ здЪсь въ послздней пъенЪ описывается 
борьба Энея съ Турномъ. Пока Эней уЪзхалъ за море, чтобы 
созвать себЪ союзниковъ, Турнъ пользуется его отсутствемъ, 
тьенить враговъ и готовится сжечь корабли. Возвратив- 
пИйся Эней клонитъ побЪду въ свою сторону и вызываетъ 
Турна на единоборство. ПобЪдой Энея кончается поэма. 
Если бы вдаваться въ подробности, то сходство съ 
„Итадой“ второй половины „Энеиды“ стало бы для насъ 
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поразительно яспымтъ. ВулканЪ куетъ Энею щиттъ, какъ 


Гефесть Ахиллеесх Боги интересуютея борьбой и даже 
стараются влять на ся иеходъ, кто за Энея, кто за Турна. 
Венера, напримЪръ, псрель едипоборствомъ вылечиваеттЪ 


раненую руку Энея. Й такихъ параллелей между Гомеромъ 
и Вергимемъ можно найти очень много. Что же, хочется 
спросить, у Вергимя оригинальнаго?—Историческая пер- 
спектива. Римъ связывается съ Троей, Августъ съ Энеемъ. 
Это въ прошломъ. Но для будущаго указывается на вы- 
лающуюся роль Рима, которому предстоитъь собрать подъ 
свое покровительство народы земли и дать имъ миръ п 
порядокъ. Эту мысль не только оцфниили современники 
поэта. но съ твхъ поръ какь въ РимЪ быль утрежденъ 
папскй престолъ, она прюбрЪла особое значен!е съ точки 
зрън1я хриспанства. И въ средне вЪка относились съ благо- 
говзшемъ къ Вергилю, какъ къ поэту, предвьшавшему 
миссю папскаго Рима. Пытались даже находить у Вергилия 
предсказан!е рожден1я |исуса Христа. Вокругъ его имени 
слагались легенды. Къ его могилЪ въ НеаполЪ совершались 
паломничества. 

КромЪ этой исторической идеи Вергилю нужно поста- 
вить въ заслугу характеристику Энея. Это не своевравный. 
заносчивый Ахиллесъ, но также и не искатель приключевй 
Одиссей. Герой „Энеиды“ прежде всего человЪфкъ долга. 
Отсутстыемъ фантаз1и и пылкаго темперамента Эней под- 
ходить подъ типъ трезваго, холоднаго римлянина. Безъ 
громкихъ словъ онъ дзлаеть нужное. Подчиняется велЪню 
соговъ безъ ропота. ДобросовЪстно выполняетъ всЪ релн- 
гозные обряды. Эней—идеалъ, выставленный въ назидане 
поколВн!ю, забывшему и долгъ, и уважене къ богамъ. 

Страннымъ намъ можеть показаться прославлене Ав- 
густа въ СТОЛЬ превыспренной формз. Но смягчающимъ 
обстоятельствомъ для Вергиля можетъ служить то, что онъ 
льстилъ не столько личности императора, сколько импери, 
блага которой онъ испыталъ какъ сынъ фермера и какъ 
уроженецъ сЗверной Италии. До установлен1я импери имз- 
не отца постоянно подвергалось опасности конфискацит; 
теперь онъ могъ быть увЗреннымъ въ томъ, что никто его 
съ земли не сгонитъ. ДалЪе, Вергилй съ благодарностью 
относился къ импери, даровавшей населен1ю сЪверной Ита- 
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ли граждапское полноправ. Поэтому нельзя смотрЪть на 
Вергилия только, какъ па придворпаго поэта, который за 
деньги и подарки восхваляеть своего покровителя. Восторгъ 
Вергилля передъ Августомъ быль искреннимь и еще под- 
держивался тЪмъ ослфпительнымъ виечатлшемъ, которое 
производила дворцовая культура на провинцала. Вергилий 
обладалъ способностью восторгатьея, пе замЪчая тЪиевыхъ 
сторонъ. Этотъ пдеализмт Вергимя совпалъ есь политиче- 
скимЪ разсчетомт» Августа. А потому Вергиля носили на 
рукахъ. му строили дворцы и виллы. Юго забрасывали 
золотомъ. 

П Вергилй сохранилъ свою популярпость и у потомства. 
Въ среде вЪка его читали во всЪхъ монастырскихъ шко- 
лахъ, учили наизусть его стихи, брали его въ образецъ для 
собственныхъ стихотворныхъ опытовъ. Въ эпоху Возрожде- 
ня Вергилй сталъ символомъ античной культуры. А въ 
классическомъ образоваюи новЪйшаго времени центральное 
мЪсто занялъ Вергилй. Принимая во вниман!е, что въ сред- 
не вЪка читали изъ античныхъ поэтовъ исключительно 
Вергилёя, слЪдуетъь признать въ немъ того автора, кото- 
раго люди изучали больше, чЪмъ кого-либо изъ поэтовъ. 


Горашй. 


Горащй былъ родомъ изъ южной Итали, гдЪ кромЪ ла- 
тинскаго также былъ распространенъ греческ1Й языкъ. Бу- 
дучи знакомъ съ послЪднимъ съ дЪтства, Горащй могъ меч- 
тать одно время стать греческимъ поэтомъ. Но затЪмъ онъ. 
удовольствовался тВмъ, что перенесъ формы греческой ли- 
рики, размфры Саффо, Алкея, Архилоха и др. въ латин- 
скую литературу. Такъ онъ самъ опредзлилъ свое значен!е. 

Отецъ Горащя былъ отпущеннымъ на свободу рабомъ, 
имфвшимъ на свЪтЪ лишь одну радость и заботу — 
своего единственнаго сына. Чтобы дать ему хорошее обра- 
зован1е, отецъ‚ перебирается въ Римъ и тутъ занимаеть 
должность судебнаго пристава, выражаясь современнымъ 
терминомъ. Сына онъ провожаетъ къ учителю и ревниво 
оберегаетъь отъ соблазновъ столицы. Когда молодому Гора- 
цю уже „нечему было учиться въ РимЪ, отецъ даетъ 
ему возможность съЗздить въ Аеины, предоставляя его 
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самому себЪ—-пусть поплаваетть „безъь пробковаго пояса“. 
Недолго спустя заговорщики убили Ющя Цезаря, и Брутъь 
лиЪхалъ въ Аеины образовать войско для рфунительнаго 
сраженя съ приверженцами импер!и. го пропагапда патла 
живой откликъ среди аристократическихь юпошей, ир!Ьхав- 
шихъ въ Грецию учиться, и къ головорфзамъ-эитузастамь 
принадлежалъ и Горашй. Онъ даже былъ назпачеть воеинымЪь 
трибуномъ, который въ римскомъ войск комапдовалъ от- 
рядомъ въ 6000 человЪкъ. Это назначен свилЗтель- 
ствуетъ о легкомысленной оргапизацииг послфдней борьбы за 
республику. Не безъ юмора Горащй впиослЪлетв!и вепоми- 
наетъ, какъ онъ въ сражени при ФилиппахЪ бросилъ 
щитъ и побЪжалъ во всЪ лопатки. 

Воспользовавшись общей амнистей, Горащй возвратился 
въ Римъ, но уже безъ надежды на успшную карьеру. 
Отецъ его твмъ временемъ умеръ. Наконець, онъ получилъ 
м\сто писаря въ одной изъ канцелярШ. ВъФроятно, Гораций 
такъ бы и короталъ вЪкъ свой въ должности писаря, если 
бы еще въ Грещши онъ не сталъ набрасывать юмористиче- 
ск1е очерки изъ обыденной жизни, въ латинскихъ гекса- 
метрахъ. Этоть жанръ не имфлъ своего соотвфтств1я въ 
греческой литературЪ и назывался сатирой. Горащй не 
придавалъ этимъ опытамъ никакого значення и смотрЪлъ 
на нихъ какъ на забавное времяпрепровождене. Но друзья 
УОбфдили его обнародовать сатиры, цВня ихъ непосредствен- 
ный юморъ, ихъ свЪжесть, легкость и мЪткость рисунка. 
Такимъ образомъ вышли два сборника сатиръ, создавшихъ 
славу Горащю. 

Хотите узнать уличную жизнь Рима? Прочтите [Х са- 
тиру Горащя про болтуна. Послздь!й присталъ къ нему на 
улиц и надоздаетъ ему своими распросами и сплетнями. 
Тщетно Горащй пытается улизнуть отъ него. Наконецъ, они 
приходятъь къ форуму, здВсь подъ открытымъ небомъ про- 
исходить судъ, требуется свидЪтель, ГоращИ согласенъ 
стать свидЪтелемъ — и такъ онъ отдЪлался отъ шалопая.— 
Хотите знакомиться съ итальянской народной жизнью т№хъ 
временъ? Откройте У сатиру, гдз описывается по№здка Ме- 
цената, Вергилля, Горащя и другихъ лицъ въ Бриндиси. 
Какъ типичны для такой лЪтней прогулки скверная, гряз- 
ная гостинница, комары, не дающие спать Горащю, и сере- 
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нада сельскаго онъ-Куана.— Хотите прочитать великолЪи- 
ное описаше росконшаго обЪда, которымъ малообразовап- 
ный выскочка угощаеть литературную брат медепатскаго 
кружка, хотите присутствовать при томъ, какъЪ етоикъ-рабъ 
отчитываетт, своего гоеподина-энихурейца, хотите полюбопыт- 
ствовать какъ философуь доказываеть, что всЪ люди съума- 
шедиие? Возьмите въ руки второй сборпикь сатиръ и 
прочтите Ш, УИ и У разеказы. 

Юели Вергил закрывалъ глаза передь особепностями 
своего времепи и виталъ въ облакахъ, то Горащй смако- 
валъ дЪзйствительность съ ея парадоксами и пестрыми пят- 
нами. \Мецепатт» запитересовался Горащемъ и иабавилъ его 
отъ унизительной для него работы пиесца. Но Горащй от- 
клонялъ вс щедрыя предложен1я своего покровителя. Съ 
одной стороны. онъ боялся слишкомъ обязываться Меце- 
нату. Горащй чувствовалъ, что онъ никогда не сможетъ 
отплатить за всЪ благодфяшя такой же лестью, какъ Вер- 
гилй. Съ другой стороны. Горащй сохранилъ съ дЪтства 
любовь къ простой жизни. Дворцамъ и моднымъ курортамъ 
онъ предпочелъ небольшую усадьбу въ Сабинекихъ горахъ. 
т. е. въ дикой мЪстности. ЗдВеь онъ стригъ своихъ овецъ, 
ухаживалъ за оливковыми, вишневыми и сливными де- 
ревьями и чувствовалъ себя маленькимъ царЬкомъ. П Ме- 
ценать полюбилъ Горащя за его самобытность и незавиеи- 
мость. Также и Горащй привязался къ своему царственному 
покровителю. Объ пхъ сердечныхъ отношеняхъ свидтель- 
ствують стихотворныя послан1я поэта. Однажды Горащй по- 
клялся повсюду слЪдовать за Меценатомъ и рука объ руку 
съ нимъ отправиться и въ поелЪдн!Й путь. Когда Меценать 
лежалъ при смерти, онъ былъ сильно озабоченъ—Горащй 
оставался безъ средствъ. И умирая, овъ обращается къ» Ав- 
густу съ просьбой заботиться о ГорацИиг также, какъ импе- 
раторъ заботился о немъ самомъ. Но опасемя Мецената 
были излишними—Горащй ипережилъ своего друга лишь 
на нЪсколько недЗль. 

Главная слава Горашя зиждется на его лирикЪ. Посл®д- 
няя обнимаеть пъсни (Сагт:па) п хвалебныя оды, 
прекрасно переведенныя А. Фетомъ. Лирика Горащя 
важна уже съ формальной стороны. Какъ Плавтъ и Терен- 
Ц уберегли отъ забвен!я ново-аттическую комед1ю, такъ 
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Горащй сохранилъ формы древне-греческой лирики. По содер- 
жаню, его пзсни вращаются около анакреонтическихъ темъ, 
но особенно прятно насъ поражаютъ въ пихь пейзажные 
мотивы. Или Горащй напоминаетъ о весенней радости, пе 
позволяющей намъ предаваться унын!о: 


Ужъ строгая зима отъ вешнихъ устъ слетьла, . 
И вновь бъжитт» вода съ изсохигаго руля; 
Н®тъ стойла у скота, огня у земледЪла, 

И бъзлымъ пнеемъ не устланы . поля. 


Венера при лунЪ ужъ хороводы воднтъ, 

И скромно Гращи при нимфахъ въ землю быть 
Пятой искусною, а самъ Вулканъ разводить 
Огни, суляще циклопамъ новый трудъ.... 


Пахучще власы, пора, иль миртомт, юнымт, 

Иль съ тающей земли цвзтами перевить, 

И фавву въ рощиц5 ягненка съ бълымь руном, 
Иль, еслибъ предпочелъ, козленка приносить. 


(Изъ ТУ оды Т книзм). 


Пли зимняя стужа служитъ поводомъ для дружеской 
пирушки: 


Ты видишь, какъ Сорактъ!) отъ снзга побъльлъ: 
„ЮЪса подъ инеемъ, съ повисшими вЪтвями, 

Едва не ломятся, и токъ оцъпензлъ 

Отъ злого холода межъ сонными брегами. 


На очагЪ огонь широкий разведя, 

Ты стужу прогони веселою пирушкой, 
И пей, о Талархъ, подваловъ не щадя, 
ЧетырехлЪтнее вино сабинской кружкой. 


(Изъ [Х оды 1 кним). 


КБакъ великолЪпно схвачено идиллическое настроеше 
въ слфдущемъ посланш къ его другу Деллю и сплетено 


съ анакреонтическимъ мотивомъ и съ эпикурейскимъ жизне- 
пониман!емъ! 


Покой не забывай душевный сохранять 
Въ, минуты трудныя, а также и весемй 
Безумныхь въ счасти старайся избъгать: 


Е р 


1) Горная вершина Мотце 4: ЗИуезиго. 
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Въдь все же емертенъ ты, о Деллий. 
Хоть цьлый вк живи печалень и угрюмъ, 
Но праздникъ радостью встр5чай нелицемьрной 
И, лежа па травв, гоняй приливы думу 
Старинной влагою Фалерна. 
Гдь съ Облымъ тополемь огромная сосна. 
На тввь отрадниую енЪинеть соединиться 
Вътвями длинными, и рЪзвая волна 
Съ трудомъ въ излучинахь струится, 
Туда духовъ, вина и радостных цвЪтовь 
Вели намть принести недолговьчной розы... 
Пока оогатъ и юнъ, ты позабыть готовт 
Прядущихъ трехъ сестерь угрозы. 
(Изь ИТ оды 1Т книи). 


Какъ истый эпикуреецъ, Горащй не зналъ любовной 
страсти, и хотя въ его пфеняхъ встрЪчаются очень много 
женскихъ именъ, но отражен1я искренней любви мы въ 
нихъ не найдемъ. Горащй умеръ холостякомъ. Онъ поэтъ 
дружбы и товарищеской попойки. Житейская его мудрость 
сводится къ яркой иллюстращи эпикуреизма. Такъ онъ про- 
пов$дуетъ золотою середину: 


СчастливЪй проживешь, Лицинъ, когда спЪсиво 
Не станешь въ даль пучинъ прокладывать слЪдовъ, 
Иль, устрашася бурь, держаться боязливо 

НевЪ$рныхъ береговъ. 
Златую кто избралъ посредственность на долю, 
Тотъ будетъ презирать, покоенъ до конца, 
Лачугу грязную и пышную неволю 

Завиднаго дворца. 

(Изъ Х оды ТГ книли). 


Жить въ настоящемъ — вотъ его девизъ. Загалывать © 


‚ будущемъ напрасный трудъ. Все одно жизни не перестроить, 
и всЪхъ насъ ждетъ одинъ конецъ— старость и смерть. 
Духомъ довольства ищи вЪ настоящемъ, 
`’ Тщетно въ грядущемъ не жаждя блаженства; 
СмЪйся въ напасти. Ни вт, чемъ преходящемъ 
Ньтъ совершенства. 
(Изь ХТ] оды П книли). 
Среди этихъ беззаботныхъ пЪсенъ и послан!й здЪсь и 
тамъ вкраплены панегирическ!я оды Августу. Обык- 
новенно Горащй, обращаясь въ своихъ стихахъ къ Меценату, 
держался того же шутливаго тона, съ которымъ онъ бесЪ- 
довалъ и съ Вергилемъ, и съ другими, менЪфе извЪстными 
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намъ друзьями. Только первая ода [ книги, содержащая 
лосвящен!е Меценату, настроена торжественио. Но совсфмт 
другой характеръ носятъ оды, паписапныя для восхвалешя 
Августа. Горащй не особенно охотпо берется за это дфло. 
ссылаясь на скромный свой талантъ, пельзя, дескать, ия 
утломъ челнЪ пускаться въ плаване по бурному Тиррен- 
скому морю. Но совершенно игнорировать Августа, вращаясь 
въ кружкЪ Мецената, было.крайне неудобло. Вотъ мы и иа- 
ходимъ среди анакреоптическихъ Шусенъ оды, настроенныя 
на совершенно иной ладъ. Правда, этихь одъ немного, но 
въ послЪдующей литературЪ он сыграли огромную роль, 
такъ какъ поэты новЪйшаго времени подражали не столько 
Пиндару, сколько Горащю. Конечно, придворная лесть въка 
Августа оскорбляетъ чувство мЪры современнаго читателя. 
Но въ данномъ случаЪ Горащй пользовался готовыми фор- 
мулами, сравнивая Августа съ божествомъ, называя его сы 
номъ боговъ, или уподобляя с1яе его лика, обращеннаго 
къ народу, —прятному дЪйств1ю весенняго дня. Таве о00о- 
роты были ничто иное, какъ формулы вЪъжливости, Ёасоп ае 
райег придворныхъ круговъ. Но врядъ ли Горащй былъ 
искрененъ, когда онъ, заклятый холостякъ, въ тЪхъ же 
хвалебныхъ одахъ восхищается прелестями семейной жизни 
и рисхеть радостную идиллию, когда 

Средь нашихтъ жентъ, дЬтей и вашей всей родни, 

КБакъ должно, помолясь сперва передъ богами, 

Всьхъ нашихъ праотцевъ, героевъ воспоемъ 

Лидшской флейтою и въ этой пЪенЪ громко 

Анхиса стараго и Трою помявемъ, . 


Венеру и ея достойнаго потомка. 
(Конець ХУ оды [У книзм). 


Читая послздее стихи, слздуетъ признать, что мотивъ 
Вергил!я перебросился въ грацозное пзеноивне Горащя. 

Изъ стихотворныхъ посланий Горащя особый интересъ 
представляетъ его послане къ братьямъ Пизонамъ, 
называемое обыкновенно Ре агёе рое{!са = О поэтиче- 
скомъ искусствЪ пли Поэтикой. Объ этихъ Пизонахъ намъ из- 
въстно только то, что они занимались поэзей, и отвЪчая на ихъ 
запросъ, Горащй изложилъ гексаметрами ряду правилъ, 
почерпнутыхъ имъ изъ „Цоэтики“ ‘Аристотеля. Но ‘то, что 
У посл$лняго сказано сжатой, неудобопонятной прозой, у 
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Горашя повторено въ изящной, шуточной формЪ. П Поэтика 
Горащшя сыграла гораздо большую роль въ развитиг теор 
словесности, чЪмъ греческй источник сго принцииаль- 
ныхЪ взглядов. (‘тихотворное послан Горащя послужило 
образцом» для зпаменитаго произведены Буало „О0е Гаг 
росе! чис“, возымЪвитее столь рушаюнее аначеше въ эсте- 
тической жизни Х\ Ш вЪка. 

Хотя сочинешя Горащя умЪщаютея въ одномъ томт, 
средней величины, но значене его для повЪйпгаго времени 
сказалось въ разныхъ отрасляхь литературы, особенно въ 
анакреонтической ипЪсн\, хвалебной одЪ и поэтик®. ЗдЪеь 
Горащй явился посредникомъ между Элладой и новой 
поэз!и. Но ГоращИ вполнЪ оригиналенъ какъ бытописатель 
Рима въ своихъ сатирахъ и въ вЪрной передачЪ настроен1я 
римлянина въ вЪкъ Августа, когда безпечный эпикуреизмъ 
сочетался съ идиллическимъ прекраснодупйемъ. Съ этими 
только оговорками мы можемъ признать ту славу, которую 
сулилъ себъ Горащшй въ стихотворенш, нашедшемъ свой 
откликъ сперва у Державина, а затЪмъ у Пушкина: 


Воздвигъ я памятникъ вЪчнЪе мЪди прочной, 
И здан! царственныхъ превыше ппрамидъ: 
Его ни Ъдый дождь, ни аквилонъ полночный, 
Ни рядъ безчисленный годовъ не истребитъ. 


(Начало ХХХ оды 1 книши. 


Овидий. 


Оть Горащя и Вергиля ОвиДИ отличался своимъ про- 
исхождешемъ изъ знатнаго и богатаго рода и тЪмъ, что 
былъ на 20—25 ЛЬтъ моложе поэтовъ меценатскаго кружка. 
Это объясняетъ, что онъ остался въ сторонз отъ послвд- 
няго и по развитю своей поэзи пошелъ особой дорогой. 
Къ духу времени, поработившему Вергилля и прилипшему 
также къ Горацю, Овид остался неприкосновеннымъ. Во- 
обще, онъ плылъ противъ теченя. И этого Августъ не могъ 
ему простить. 


Про Вергиля и Горащя мы знаемъ, что стихи имъ да- 
вались не безъ труда, вЪздь первый изъ нихъ еще на смерт- 
номъ одрЪ озабоченъ твмЪъ, что его „Энеида“ не достаточно 
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отдфлана со стороны стиля. ОвидЙ же былъ генальнымъ 
импровизаторомъ. Стихи для пего были естественной фор- 
мой выражен1я мыслей. Онъ писать стихи уже съ дЪтетва, 
и когда его усаживали за прозу, то учителя наблюдали, 
что проза его часто переходила въ стихи. А учили его такъ: 
учитель задавалъ ему какую-нибудь психологическую си- 
тхащю, и Овид декламировалъ, развивая заданную тему. 
Такъ Овидй научился трактовать на разные лады одну и 
ТУ же задачу. Онъ сдзлалея риторомъ вЪ области поэяи. 
Творчество Овид1я распадается на три перюда—1) эро- 
тической поэзш, 2) эпической поэзши, 3) изгнаннической 
лирики.—Началъ ОвидШ эротическими темами, отвЪчЧа- 
ющими юношескому темпераменту и образу жизни ИхЪ 
автора. Овидй не былъ эпикурейцемъ въ смысль соблю- 
деня осторожности и мфры въ чувственныхъ удовольствяхъ- 
Онъ: принадлежалъ къ типу людей, осушающихъ кубокъ 
наслажденй ло дна. Но вмЪстЪ съ тёмъ, мы не имЪемъ 
‚ основав! считать молодого Овидя какимъ-то монстромъ 
развращенности. Напротивъ, въ его поэзи! даже этой первой, 
юношеской поры. есть большая доля умственности, вфрнЪе, 
пр!обрЪтеннаго имъ навыка риторически излагать свою 
тему. Шъиствительно, ОвидШ академически излагаетъ во- 
просы чувственной любви. какъ она загорается, какъ 
растетъ, какъ затихаетъ, какъ можно удерживать ея зами- 
равше и т. д. И за всВмЪъ этимъ чувствуется скорЪе работа- 
юшая въ одномъ направлен1и фантаз!я, чЪмъ дЪйствительно 
реальныя отношен1я. Однажды Овидшо вздумалось изло- 
жить стихами способы употреблен1я косметическихъ средствъ 
и вообще уходъ за красотою лица. Неужели отсюда слЪ- 
дуеть, что ОвидШ самъ пользовался всЪми этими румя- 
нами, бЪлилами и пр.? Также и эротичесмя темы чисто 
литературнаго происхожден!я, п въ нихъ сказывался задоръ 
бурнаго поэтическаго вдохновенмя. Какъ Чеховъ однажды 
заявилъ, что можетъ писать о чемъ угодно, хоть бы о спи- 
чечницВ. стоящей передъ нимъ, такъ ОвидШ слагаетъ стихи 
о самыхъ пустякахъ, о косметикахъ, о любовныхъ интри- 
гахъ. о ревности госпожи къ рабынЪ и т. под. „ВЪрьте мн%, 
признавался ОвидШ на старости лЪтЪъ, мои нравы р3Ъзко 
отличались оть моей поэз1и; жизнь моя была достойна 
уваженя, хотя стихи мои и были фривольны; большая 


часть моихъ произведеший поцойтея па выдуманломъ и во- 
ображаемомъ осповании муза довволяла се0Ъ больше вон. 
ностей. нежели самъ поэтъ“. Конечно. нельзя представлять 
себЪ Овид1я какой-то бЪлой лилей среди вязкаго болота 
римской развращенноети, по безусловно опибочно видЪть 
в этомъ наибол\е одаренмомъ природой поэтЪЬ латинской 
литературы какого-то чудовищио-испорчепнаго человЪка, 
котораго Август» должен» быль изгнать за его безирав- 
ственность. НЪтт, тутъ сказалась опять своеобразная черта 
баловня природы. Въ эпоху, когда веЪ поэты въ большей 
или меньшей степени реагируютъ на политику Августа, 
выбиваются въ люди, наживаютъ миллюнныя состояния, 
Овид всецЪло отдается игр своей ‘(рантази. Въ эпоху, 
когда заняте поэз1ей стало одной изъ наиболЪе важныхъ 
и выгодныхъ професой, ОвидШ видить въ поэз!и одну 
забаву, одну радость, одну красоту. Ему не стоило бы осо- 
баго труда, при его связяхъ и семейныхъ`традищяхъ. до- 
биться звашя сенатора, но ОвидШ объ этомъ не думаетьъ. 
Онъ ПпоэЭтЪ. 

НаиболЪе зрЪлыя стихотвореня изъ его юношескаго 
пер!ода носятъ заглаве „Героини“ (Него! 4е$), переве- 
денныя проф. 9. Ф. ЗЪлинскимъ подъ заглав1емъ „Баллады- 
послан1я“ (Москва 1913). Знаменитыя женщины древности 
обращаются къ своимъ возлюбленнымъ, излагая свои чув- 
ства, оправдываясь, стараясь свалить всю вину пережитой 
драмы на мужчину, вспоминая счастливое время и опла- 
кивая разлуку. Такъ Федра обращается къ Ипполиту, 
Дидона къ Энею, Медея къ Ясону, Саффо къ Фаонцу. 
Эти послан1я можно разсматривать какъ риторичесщя упраж- 
неня. За всЪми героинями мы чувствуемъ импровизатора- 
поэта, который обучался у лучшихъ риторовъ своего вре- 
мени. ТЪ же психологичесмя наблюден!я, которыя ОвидИ!й, 
можетъ быть, мене скромно излагалъ и въ другихъ своихъ 
эротическихъ поэмахЪ, повторяются и здфсь, но „Героини“ 
отличаются отъ нихъ т%мЪъ, что примыкаютъ и продолжаютъ 
предыдущую литературную традицио. 

На вершинЪ своего развитя ОвидШ отбросилъ эротиче- 
смя умствован1я и создалъ свой шедёврь „Метамор- 
фозы" или „Превращен!я“. Такое заглав!е объясняется 
тфмъ, что это произведене состоитъ изъ мелкихъ разска- 
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зовъ на сюжеты аптичной миеологит, изъ которыхь каждый 
кончается какимъ-пибудь превращешемъ. 'Гуть красочный 
таланть Овидя сказалея во веемъ блеску. Трудно сказать, 
что насъ болЪе чаруеть сочшяй колорить образовь или 
музыкально-говорливое журчанье его стиховь. ОвидЙ стать 
вдохновителемъ художественной фанта постблующихт 
поколъзнй. У него училиеь разеказывать легко и занимательно. 
ААмвопись ожила, соприкоснувшиеь съ его темами. Фап- 
тазя Овид]я сказалась повсюду, гдЪ цЪнили изящную кра- 
соту. 

Читая разсказъ о „СтаросвЪтекихь помфищикахь“, мы 
припоминаемъ, что Гоголь перенесь на малорусскую 
почву овидевсюй мотивъ о Филемон 5 и Бавкид >. 
превращенныхъ богами въ деревья, чтобы избавить ихь 
отъ смерти. Слушая оперу Глюкка „Орфей и Евридика“ 
ини оперетту Оффенбаха „Орфей въ аду“, мы радуемся. 
чо ОвидШ открылъ этотъ драматически мотивъ про пЪвца, 
выпросившаго у Плутона свою умершую супругу. Правда. 
Плутонъ ставитъ услове, чтобы Орфей, уходя, не огляды- 
вался, пдеть ли за нимъ Евридика. Легко выполнимое 
ухслове, казалось бы. Но, тревожно бьется сердце Орфел, 
когда онъ выходитъ изъ ада. Умертая супруга опять вер- 
нется въ жизнь. Она идетъ за нимъ слЪдомъ. Какое счастье 
П самъ не свой, Орфей оглядывается и—Евридика исче- 
заетъ, увлеченная невздомой силой обратно въ адъ. 

ВсЪ говорятъ о лаврахъ поэта и считаютъ ‘такое слово - 
сочетав!е чфмъ-то саморазумъющимся, по пемногимъ при- 
ходитъ въ голову, что это выражеше находитъ свое объ- 
яснеШе въ одномъ изъ „Превращешй“ Овижя. ЗдВесь самъ 
АпполлонЪъ, покровитель поэтовъ, влюбился въ нимфу, по 
имени Дафна. Она же оставалась равнодушной къ его 
мольбамт, Одпажды она не па шутку испугалась его пыл- 
кости и пустилась ОЪжать, а Аполлонъ за ней. Чувствуя, 
что богъ ее настигаетъ, она простерла свои руки къ небу, 
прося спасти ее. И вотъ свершилось чудо. Простертыя руки 
превратились въ сучья, изъ пальцевъ выросли листья и 

подоспзвиИЙй Аполлонъ обнялъ стволъ лавроваго дерева. 

Но никогда не забудетъ Овидя тотъ, кто прочелъ его 
уморительный разсказъ о царз Мидас 3, котораго Апол- 
лонъ за критику своей игры украсилъ ослиными ушами. 
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Какой скандалъ, сели объ этомъ узнаяегь пароль!’ Мидасл, 


тщательно скрылъ свои уши особой чалмой. "Только раб. 
брадобрей не могъ пе узпать его тайны. Правда, еь этого 
раба были взяты страпийиия клятвы. чтобы онь НиИдом» 


не открылъ тайны царя. || рабъ держаль слово. Но рее 
же роковая тайна причиняла ему велиюмя страланя и про 
сплает наружу. Наконецъ, этоть мученикь пужой тайн 
не вытеризлъ. Онъ отправился въ самую гущу лЪсв, выво 
пал яму въ вземлв и въ эту яму похорониль слова: 
„У Мидаса ослиныя уши“. Изъ ямы вскорЪ забил ролнирл, 
по лзсу потекъ ручеекъ, разливаясь рЬчкой по лугамъь к 
селенмямъ, и о ужасъ! когда вечерыйй вЪтерокь шевелить 
тростникъ. то раздавался таинственный шопотъ: „у Мильса 
ослиныя уши“. Такъ открылась тайна Мидаса. 

Солнечное твореше „Метаморфозъ“ было уже закончено. 
когда Овид получилъ приказъ Августа о ссылкЪф на по- 
селеше въ Томи, на берегу Чернаго моря. Въ припадк+ 
отчаяня Овидй швырнулъ рукопись „Метаморфозь“ въ 
огонь, но къ счастью у друзей ходили по рукамъ еще 
друпе списки, по которымъ и былъ возстановленъ обнаро- 
дованный текстъ. ОвидШ едва успфлъ собрать и взять съ 
собой необходимыя въ такое далекое путешеств1е вещи. Весь 
домъ его погрузился въ трауръ какъ на похоронахъ. Когда 
онъ при прощан!и вырвался изъ объят жены, она упала, 
лишившись чувствъ. 

Томи лежало въ м%Ъстности теперешней Добруджи. 
Для итальянца черноморсый климатъ не обладалъ никакой 
притягательной силой. Овидий, дъйствительно, страдалъ отъь 
суровости вЪтровъ и отъ ‘морозныхъ зимъ. Но самымъ 
ужаснымъ было для избалованнаго римлянина временъ 
импер!и отсутстве всякаго комфорта и полнйшая некуль- 
турность мЪста его заточешя. Въ Томи стоялъ римеюй 
сторожевой отрядъ, и только. Со скуки ОвидШ сталъ даже 
изучать скиесюй языкъ. Жизнерадостность его была по- 
дорвана въ корнф, но творческая способность не изсякла. 
Изъ стиховъ, написанныхъ въ Томи, наибольшаго вниманя 
заслуживаютъ его Ггизёта ех Роп+о=„Скорбныя посла- 
ия съ береговъ Чернаго моря“, также переведенныя А. 
Фетомъ. Описывая свою грустную жизнь въ Томи, Овидй 
неоднократно въ этихъ посланйяхъ повторяетъ просьбу по- 
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зволить @МуУ ЖИТЬ, хоть ГДЪ-нибудь, только въ Италии. 
двгусть оставлялъ всЪ просьбы безъ вниманя. Умеръ 
двгусть, но участь Овидя не перемънилась. Въ одномъ 
изъ ПОСЛВДниИхЪ его стихотворешй, полученныхъ ближними, 
ОвидШ умоляетъ, чтобы хоть его останки были перевезены 
въ Римъ. Но и это его желаше не было уважено. Когда и 
какъ ояъ умеръ, гдЪ его могила, никому это не было из- 
въстно. Почти 10 лЪть Овид томился въ изгнани. 

Пушкинъ посвятилъ въ „Цыганахъ“ заточенному Ови- 
дю незабвенные стихи: 


Межъ нами есть одно преданье: 
Царемъ когда-то сосланъ былть 
Полудня житель къ намъ въ изгнанье 
(Я прежде зналтъ, но позабыль 
Его мудреное прозванье). 
Онъ былъ уже лЬтами старъ, 
. Но младъ и живъ душой незлобной: 
ИмБлъ онъ пъсенъ дивный даръ 
И голосъ, шуму водъ подобной. 
И полюбили всЪ его, 
И жилъ онъ на брегахъ Дуная. 
Не обижая ни кого, 
Людей разсказами плЪняя. 
Не разумьлъ онъ ничего, 
И слабъ и робокъ былъ какъ дЪти; 
Чужие люди за него 
ЗвБрей и рыбъ ловили въ сти; 
Какъ мерзла быстрая ръка 
И зимни вихры бушевали, 
Пушистой кожей покрывали 
Они святаго старика; 
Но онъ къ заботамъ жизни бЪдной 
Привыквуть никогда не могъ; 
Скитался онъ изсохиий, бльдный, 
Онъ говорилъ, что гнЪвный Богъ 
Его каралъ за преступленье, 
Онъ ждалъ: придетъ ли избавленье. 
И все несчастный тосковалтъ, 
Бродя по берегамъ Дуная, 
Да горьки слезы проливалъ, 
Свой дальн! градъь воспоминая, 
И завЪщалъ онъ умирая, 
Чтобы на югь перевесли 
Его тоскующя кости, 
И смертью—чуждой сей земли 
Не успокоенные гости. 
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Чфмь же могъь ОвидШ навлечь на себя гнфвъ Августа? 
Ближайшимъ поводомъ былъ скапдалъ въ женской поло- 
винЪ императорскаго дворца. Августу приходилось нака- 
зывать уже свою дочь за непристойное ея поведене. Теперь 
его внучка пошла въ мать и устраивала орги, о которыхъ 
говорилъ весь Римъ. ОвидШ на этихъ пирахъ читалъ свои 
стихи. Однако. причина ненависти Августа была боле глу- 
бокая, такъ сказать, принцишальная. Въ усифхь Овидя 
Августь увидфлъ крушене всей своей политики, своихъ 
надеждъ на нравственное возрожден!е римскаго народа. 
Какое вмяве могла оказать поэз1я на римскую интелли- 
генщю, если самый даровитый поэтъ нарушалъ гармоню 
наладившагося концерта меценатскаго кружка своими не- 
уметными, звонкими ф1оритурами? Какое впечатлЪне 
могли производить на римлянъ строг1е законы Августа, на- 
правленные къ охранен!ю святости брака, если ему прихо- 
дилось примфнять ихъ къ собственнымъ дочери и внучкВ? 
П опять ОвидШ, его чарующие стихи, его заразительный 
смЪхъ! 

ГнЪвъ кесаря раздавилъ поэта, желззный римлянинъ 
сломалъ нфжно-струнную лиру. Но спасти римлянъ отъ вы- 
мпран1я не удалось. Новые народы, идупйе съ СЗвера, вор- 
вались въ области римской импер1и и унаслЗдовали ан- 
тичную культуру. БезвЪ уе и безпринципность, охвативийя 
римское общество, см$нились новой релипей, надвигаю- 
шейся съ Востока. Хриспанство временно вытЪснило ан- 
тичный духъ изъ сознатя людей. Но не умеръ велиюй 
Панъ. Когда созрЪеть время, онъ возродится. 
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